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¥N S¥Z 

Bu alēĸmada insanē ilgilendiren her ĸeyin edebiyatēn konusu olabileceĵi 

d¿ĸ¿ncesinden hareketle bir tēp metnine konu olan bitkilerin divan ĸiirinde nasēl yer 

aldēĵē belirlenmeye alēĸēldē. Bu mukayese yapēlērken bitkilerin tēpta tedavi edici 

yºn¿ne, divan ĸiirinde ise edebi anlamda kullanēmēna dikkat edilerek edebiyat-tēp 

iliĸkisi incelendi. 

¢alēĸmamēzēn konusunu teĸkil eden Tab b́n©me adlē eser, 12.y¿zyēlda 

Tuhfet¿ôl -m¿lk fiôl b©h adēyla Ebuôl- Muzaffer tarafēndan Farsa kaleme alēnan ve 

B¿y¿k Seluklu sultanē Sultan Sencer'e sunulan eserin terc¿mesidir. Eser tahmini 

olarak iki veya ¿ asēr sonra Tabb́n©me adēyla T¿rkeye terc¿me edilmiĸtir. Eserde 

m¿tercime dair bir bilgi yer almamaktadēr. Eserin fonetik ve gramatik 

hususiyetlerinden hareketle 14.veya 15.y¿zyēlda T¿rkeye terc¿me edildiĵi 

d¿ĸ¿n¿lmektedir. Eserin g¿n¿m¿ze ulaĸan tek n¿shasē Ankaraôda Milli 

K¿t¿phaneôde bulunmaktadēr. Eserde mizalar, hastalēklar ve hastalēklarēn 

tedavisinde kullanēlan bitkiler, ĸerbetler, macunlar, ĸifa verici ºneriler ve cima adabē 

hakkēnda bilgiler verilmiĸtir.  

¢alēĸmanēn ºz¿n¿ ¿ bºl¿m oluĸturmaktadēr. Birinci bºl¿mde; eserin ait 

olduĵu B¿y¿k Seluklu Dºnemi ve o dºnemde kullanēlan Oĵuz T¿rkesi hakkēnda 

bilgi verilmiĸtir. Eser cinsel konularē muhteva etmesi yºn¿yle b©hn©me t¿r¿ne dahil 

edilmiĸ olup bu t¿r hakkēnda bilgi verilmiĸtir. Mizalarē yansētmasē aēsēndan anasēr-ē 

erbaa hakkēnda bilgi verilmiĸtir. Ķkinci bºl¿mde ise eserin biimsel ºzellikleri, ieriĵi 

ve ehemmiyeti aēklanarak eserde yer alan bitkiler, drog izelgesi hazērlanarak diĵer 

dillerdeki karĸēlēklarēyla birlikte verilmiĸtir. ¢alēĸmamēzēn ¿¿nc¿ bºl¿m¿nde ise 

edebiyat-tēp iliĸkisi ele alēnmēĸtēr. Tabb́n©me adlē eserde tedavi amalē kullanēlan 

bitkilerin divan ĸiirinde kullanēmē titizlikle seilen beyitlerle ortaya konularak eski 

tēbba dair birok unsurun klasik ĸiirimize yansēmalarē ºrneklerle birlikte izah 

edilmiĸtir. Beyitler seilirken bitkilerin sadece benzetme unsuru olarak divan ĸiirinde 

kullanēmē deĵil bu bitkilerin tedavi edici yºn¿n¿n ĸiire nasēl yansēdēĵēna da dikkat 

edilmiĸtir. Sºz konusu beyitlerin hem tēbbi kullanēmē hem de edebi kullanēmē gºz 
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ºn¿nde bulundurulmuĸtur. Sonu, sºzl¿k, kaynaklar ve eserin tēpkēbasēmē da ¿¿nc¿ 

bºl¿mde yer almaktadēr.  

Tabb́n©me adlē eserin g¿n y¿z¿ne ēkarēlmasē ve bilim d¿nyasēna 

kazandērēlmasēnēn gecikmiĸ olduĵunu d¿ĸ¿nmekteyiz. B¿y¿k Seluklu Dºnemiône 

ait Farsa bir tēp metninin T¿rke terc¿mesi olan eserin bilim d¿nyasēna 

tanētēlmasēnēn T¿rk dili ve k¿lt¿r¿ alēĸmalarēna katkē saĵlamasēnē ¿mit etmekteyiz. 

Eserin, ¿zerine ok fazla alēĸma yapēlmayan, cinsel konularē ele alan ñb©hn©meò 

ºzelliĵi gºsteren bir eser olmasē sebebiyle bilim d¿nyasē aēsēndan bundan sonraki 

alēĸmalara kaynaklēk etmesi fikri bizleri son derece memnun edecektir. 

Bu alēĸmanēn hazērlanmasēnda hibir desteĵini esirgemeyen ve sabērla her 

t¿rl¿ yºnlendirmeyi yapan deĵerli hocam Prof. Dr. Muhittin Eliaēkôa, manevi 

desteĵini her daim hissettiĵim kēymetli dost Halit ¢elikôe ve aileme teĸekk¿rlerimi 

sunuyorum. 

 

Hilal Baĸak EROĴLU 

Kērēkkale 2018 
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¥ZET 

 

Eroĵlu, Hilal Baĸak, ñT©b´bn©me Adlē Tēp Eserindeki Bitkilerle Divan ķiirinde 

Geen Bitkilerin Mukayesesiò, Y¿ksek Lisans Tezi, Kērēkkale, 2018 

Anadolu sahasēnda 14.yy.dan itibaren eĸitli tēp kitaplarē yazēlmēĸ ayrēca 

Arapa ve Farsa tēp metinlerinden eviriler kaleme alēnmēĸtēr. Bunlardan biroĵu da 

óalternatif tēpô óhalk hekimliĵiô olarak adlandērabileceĵimiz t¿rden eserlerdir. Bu 

eserler birer tēp metni olmasēnēn yanē sēra zengin bir k¿lt¿re sahip olan dilimizin sºz 

varlēĵēnē ortaya koymasē ve edebiyatēmēza kaynaklēk etmesi hususunda ºnem arz 

etmektedir. ¢alēĸmamēzda 12.y¿zyēla ait B¿y¿k Seluklular Dºnemiônde yazēlan 

Tab´bn©me adlē tēp metninden hareketle hemen her konuyu, son derece zengin bir 

muhtev© eĸitliliĵi ierisinde iĸleyen divan ĸairlerimizin yaĸadēklarē dºnemde revata 

olan tedavi yºntemlerinin onlarēn ĸiirlerine nasēl yansēdēĵēna deĵinilmiĸtir. Divan 

ĸairleri, bitkilerden ve onlarēn eĸitli ºzelliklerinden ilham alarak onlardan estetik bir 

malzeme olarak yararlanmēĸlardēr. ķiirlerinde eĸitli hastalēklara ve bu hastalēklarēn 

tedavi yºntemine, tedavi amalē kullanēlan bitkiler ile onlarēn ĸifa ºzelliklerine; hatta 

nasēl ve ne ºl¿de kullanēlacaklarēna deĵinmiĸlerdir. Ąĸēĵē onulmaz bir aĸk hastasē 

olarak gºren, sevgiliye kavuĸamamaktan dolayē hasta olan divan ĸairleri, bitkilerin 

renk, biim ve kokularēnēn yanē sēra ĸifa yºnleri ¿zerinde de durmuĸ ayrēca ele alēnan 

bitki ile yine sevgili, ©ĸēk, rakip arasēndaki eĸitli ilgilere deĵinilmiĸtir. Bunu 

yaparken de hangi hastalēĵēn tedavisinde hangi bitkilerden yararlanēldēĵēna dair 

bilgiler vermiĸlerdir. Ķĸte bu beyit ºrneklerinin tespiti sadece k¿lt¿r¿m¿z, 

edebiyatēmēz aēsēndan deĵil aynē zamanda tababet (ot, iek, meyve, yapraklar vb.) 

aēsēndan da ºnemli bir alēĸmadēr. 

¢alēĸmamēzda Tab´bn©me adlē eser transkribe edilerek ieriĵi belirlenmiĸ, 

hastalēklar ve ĸifa hususunda ne gibi halk inanēĸlarē, tedavi yºntemleri olduĵu tespit 

edilmiĸtir. Kullanēlan bitki, iek gibi tabiat unsurlarēnēn divan ĸiirinde nasēl 

kullanēldēĵē ºrneklerle ortaya konulmuĸtur. Ķnsanē konu eden tēbb´ bir eser ile edeb´ 
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eserlerin mukayese edilmesinin farklē bir bakēĸ aēsē geliĸtireceĵini, divan 

edebiyatēnēn sosyal hayatla olan alak©sēnē da ortaya koyacaĵēnē d¿ĸ¿nmekteyiz. 

Anahtar kelimeler: Kl©sik T¿rk ķiiri, halk hekimliĵi, ĸifalē bitkiler, iekler, 

meyveler  

 



V 

ABSTRACT 

Eroĵlu, Hilal Baĸak, ñThe Comparison of the Plants in a Medicine Work Named as 

Tab´bn©me and the Ones in Ottoman Poemsò Master Thesis, Kērēkkale, 2018 

As from fourteenth century, various medicine books have been written 

besides the translations from Arabic and Persian texts were put down on paper. Most 

of these are the books which are called ñalternative medicineò or ñfolk medicineò. 

These works are significant medicine books and also they have importance on 

putting forward of vocabulary in our language and in terms of being sources to our 

literature. In our study;  based on "Tab´bn©me" which is a medicine text that belongs 

to 12th century and written in the age of Great Seljuk Empire, how  the treatment 

modalities being in demand in their own age reflect on the poems by Ottoman poets 

discussing almost every subject in the most prosperous content diversity is 

mentioned. The Ottoman poets benefited from plants and various features of them as 

an aesthetic material by getting inspiration from them. In their poems; they touch 

upon various diseases and the methods of these diseases, the plants that is used with 

the aim of treatment and their remedy features even how and to what extent they are 

used. The Ottoman poets considering the lovesick which is untreatable and being ill 

because of not coming together with their darling put emphasis on colours, shapes, 

scents, in terms of remedy of the plants also they addresses the interests between the 

handled plant and beloved, lover, rival. By doing this, they give information on 

which plants should be used in which illnesses. The detection of these couplet 

examples is substatial study in the sense of not only our culture and literature but also 

the art of medicine (herb, flower, fruit, leaves, etc.)  

In this study, called ñTab´bn©meò manuscript is determined its content by 

transcripting, what kind of folk beliefs, treatment methods in relation to ilnesses and 

remedies. How such as plant and flower items are used in Classical Turkish poetry 

are put forward with the help of examples. We think that comparing a medicine work  
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which is entreated on human and literature works will improve a different 

perspective besides present the interest between social life and the Ottoman poetry.  

Keywords: Classical Turkish Poem, folk medicine, medicinal plants, flowers, fruits 
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GĶRĶķ 

T¿rk milleti son derece zengin bir k¿lt¿re sahiptir. Bu k¿lt¿r¿n ºnemli bir 

parasēnē da bazē evrelerce h©l© kocakarē ilalarē ĸeklinde nitelendirilerek 

k¿¿msenen ñhalk hekimliĵi, alternatif tēpò ilmi oluĸturur. Tababette malzeme olarak 

kullanēlan ĸifalē bitki, temel olarak tēbb´ amalarla kullanēlan herhangi bir bitki ya da 

bitkiden elde edilen madde anlamēna gelmekte olduĵu gibi, tēbb´, aromatik nitelikleri 

veya hoĸ kokusu ile deĵerlendirilen bitki ya da bitki bºl¿m¿ iin de kullanēlmaktadēr. 

ķifalē bitkileri, bedeni g¿lendirici veya tedavi amacēyla eĸitli terkipler h©linde 

kullanēlan ot, sebze ve meyveleri ieren b¿t¿n bitkiler olarak tanēmlamak daha uygun 

bulunmuĸtur.
1
  

Eskilerin tababet olarak adlandērdēĵē bu ilim barēndērdēĵē binlerce ot, iek, 

aĵa, yaprak, hastalēk, gibi unsurlarla edebi metinler aēsēndan bilimsellik ve 

estetiĵin buluĸtuĵu ideal bir zemin oluĸturmaktadēr. Tēp ilmi ve halk tab©beti de 

Divan ĸ©irlerinin ilgisiz kalamadēĵē hayatēmēzēn ºnemli bir olgusudur. Divan ĸ©irleri 

konuya olan ilgisini ve bu konudaki bilgisini de sēk sēk ĸiirlerine taĸēmayē ihmal 

etmemiĸtir.
2
 Divan ĸairleri, tababetin fikri ve ilmi mahiyetinden ilham alarak 

mazmunlar d¿nyasēnē son derece zenginleĸtirmiĸtir. Tab©bete ait unsurlarēn 

mazm¾nlar, teĸb´h, isti©re gibi sºz ve anlam sanatlarēyla edeb´ eserlere yansēmasē 

birok divan ĸairinin beyitlerinde gºr¿lmektedir. ķairlerimiz tab©betten 

faydalanērken bitkilerin gerek niteliklerini hem de iinde yaĸadēklarē toplumun, 

bitkilerin bilhassa ĸif© ºzelliklerine iliĸkin sahip olduĵu bilgi, tecr¿be, inanēĸ, kabul 

ve uygulamalarēnē dikkate almēĸlardēr. ķair, bu mazm¾nlarēn yanēnda hasta ve 

hastanēn yakēnlarēnda gºzlemlediĵi psiko-sosyal durumlarē, hastane ortamē, hekim, 

hekimin hastasēna yaklaĸēmē, yetiĸkin hekim (hek´m-i h©zēk) ve m¿tetabip, hastalēk 

eĸitleri, ted©vi yollarē, kullanēlan ilalar ve m©nev´ ted©vi yºntemleri gibi konularē 

                                                           
1
  Mustafa Akay, ñĶsl©miyette Narò, Turkish Studies International Periodical For the Languages, 

Literat¿re and History of Turkish or Turkic, Volume 3/5, Fall, 2008, ss.113-133. 
2
  M. Nejat Sefercioĵlu, ñDivan ķiirinin Gerek Hayatla Baĵlantēsēò, T¿rkler, Yeni T¿rkiye 

Yayēnlarē, Cilt 11, Sayē 11, 2002, s.664-681. 
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da ĸiirde kullanmēĸtēr
3
. Divan ĸairleri toplum ve tabiatēn iindeki ĸahsiyetler olarak, 

sanatlarēnda tabiatta var olan meyvelerden de yararlanmēĸlar; d¿ĸ¿ncelerinin 

biroĵunu meyvelerin aĵalarē, ĸekilleri, renkleri, tatlarē, iekleri, fonksiyonlarē ile 

toplumda meyveler etrafēnda oluĸan inanēĸ ve kabuller erevesinde ifade imkanē 

bulmuĸlardēr. Sevgiliye ait birok ºzellik meyveler ¿zerinde yapēlan benzetme ve 

mecazlarla anlatēlmēĸtēr.
4
 Tabiatē daha ¿st seviyede gerekliĵin yansēdēĵē ayna olarak 

deĵerlendiren gºr¿ĸ, kendini ifade ederken kaēnēlmaz olarak tabiata dayalē bir 

sembolizm geliĸtirmiĸtir.
5
 Bu benzetmeler ĸairin gºzlem g¿c¿yle yakēndan ilgilidir. 

Bu alēĸmada, eski tēp anlayēĸēna ait bir metinden yola ēkēlarak bitkiler ve bu 

bitkilerle hazērlanan terkiplerin hekimlikteki kullanēmlarē tespit edilerek eski tēp 

ilmine ait pratik uygulamalarēn ve hekimlik anlayēĸēnēn divan ĸiirine nasēl yansēdēĵē 

ºrnek beyitlerle izah edilmiĸtir. Bitkilerin hem hekimlikteki kullanēmē hem de birer 

benzetme unsuru olarak ĸairin hayal d¿nyasēnda nasēl yer aldēĵē ve dile getirildiĵi 

aēklanmaya alēĸēlmēĸtēr. 

¢alēĸmanēn konusu olan tēp-edebiyat iliĸkisini yansētan ºrnekler 

incelendiĵinde dar¿ôĸifa, sayru, b´m©r, mar´z, humm©, sud©ô derd, dev©, illet, remed, 

tiryak, ot, ecz©, hek´m, cerr©h, habb, m©cun, hum©r gibi tēp ile ilgili birok kelimenin 

divan ĸiirine yansēdēĵē gºr¿lmektedir. Kendisini hasta olarak nitelendiren divan ĸairi, 

aĸk hastalēĵēnēn devasēnē arayēp durmuĸtur. Kimi zaman hastalēĵēnē dile getirirken 

kimi zaman da ĸifa ararken alternatif tēp ilmi terminolojisine baĸvurmuĸtur. Ķlgili 

beyit ºrneklerinin deĵerlendirilmesinden hareketle, ĸairin estetik ifadesiyle hangi 

hastalēklarēn tedavisinde hangi bitkilerden yararlanēldēĵēna d©ir bazē bilgilere 

ulaĸēlmaktadēr. Bu durum divan ĸairinin sºz¿ g¿zel ve etkileyici sºyleme 

kabiliyetinin yanēnda engin bilgi, tecr¿be ve gºzlem g¿c¿n¿n de olduĵunu ve bu 

bilgiyi sanatēyla nasēl birleĸtirdiĵini ortaya koymaktadēr. Dºnemin hekimlik, tedavi 

anlayēĸēnē ĸiirine yansētan divan ĸairi divan edebiyatēnēn halktan kopuk, saray 

edebiyatē olarak nitelendirilme eleĸtirisini de boĸa ēkarmaktadēr. 

                                                           
3
  Bilal Kemikli, ñDivan ķiirinde Hastalēk ve Tedaviò, Uludaĵ ¦niversitesi Ķl©hiyat Fak¿ltesi 

Dergisi, Cilt 16, Sayē 1, 2007, s.19-36. 
4
  Abd¿lkerim G¿lhan, ñDivan ķiirinde Meyveler ve Meyvelerin Hareketle Yapēlan Teĸbih ve 

Mecazlarò, Turkish Studies International Periodical For the Languages, Literat¿re and History 

of Turkish or Turki, Volume 3/5 Fall, 2008. 
5
  Beĸir Ayvazoĵlu, G¿ller Kitabē (T¿rk ¢iek K¿lt¿r¿ ¦zerine Bir Deneme), 5. basēm, ¥t¿ken 

Neĸriyat, Ķstanbul, 1999, s.81. 



3 

BĶRĶNCĶ B¥L¦M  

GENEL BĶLGĶLER 

1.1. B¦Y¦K SEL¢UKLU D¥NEMĶ VE TIP 

Seluklu Devleti, T¿rklerin Ķslami devirde kurduklarē en b¿y¿k 

hanedanlēklardan birisidir.
6
 T¿rk tarihini oluĸturan devletler arasēnda Seluklu 

Ķmparatorluĵu olduka ºnemli bir devlet olmuĸtur. Seluklular 24 Oĵuz boyundan 

biri olan ñKēnēkò boyuna mensupturlar.
7
 Gaznelilerle 1040ôta yapēlan Dandanakan 

savaĸēnēn kazanēlmasēndan sonra kurulan B¿y¿k Seluklu Devleti Orta Asya, 

Hindistan, Ķran, Irak, Suriye ve Anadolu gibi ok geniĸ bir coĵrafyada h¿k¿m 

s¿rm¿ĸt¿r. 

Seluklu sultanlarē bilime ok ºnem vermiĸtir. Seluklu h¿k¿mdarlarēnēn, 

devletin kuruluĸundan itibaren ilme ºnem vermeleri, ©limleri himaye ve teĸvik 

etmeleri sonucunda; medreseler, tekke ve zaviyeler, k¿t¿phaneler, imaret ve 

kervansaraylar gibi ok sayēda kurum ve bunlara baĵlē b¿y¿k vakēflar kurularak, 

izleri y¿zyēllarca devam edecek olan bir medeniyetin temelleri atēlmēĸtēr.
8
 Mehmet 

Taparôēn otoritesinin sarsēldēĵē dºnem olan Fetret Devriônden, Sultan Sencerôin 

B¿y¿k Sultan olarak Seluklu tahtēna ēkmasē ile baĸlayan istikrarlē devreye, 

Seluklular tarihinin ñĶkinci Ķmparatorluk Devriò olarak adlandērabiliriz.
9
 Sultan 

Sencer ilmi faaliyetleri zirveye taĸēyan bir sultan olmuĸtur. Devrinde, sadece Ķsl©m 

topraklarēndan deĵil d¿nyanēn dºrt bir yanēndan ©limler Horasanôa gelmekteydi. 

Devrin en b¿y¿k ©limleri, onun yanēndaydē. Ąlimlere ok h¿rmet edip, yakēnlēk 

gºsteriyordu. Z©hit ve evliyaya tam bir itikatla baĵlē olup onlarla beraber vakit 

geirir, sohbetlerine katēlērdē.
10 Sultanôēn din ve d¿ĸ¿nce ºzg¿rl¿ĵ¿ne ºnem vermesi 

d¿nyanēn dºrt bir yanēndan farklē ĸehirlerden gelen ilim adamlarēna m¿nazara ortamē 

                                                           
6
  Faruk S¿mer, ñSeluklularò, DĶA., XXXVI, s.365. 

7
  Faruk S¿mer, Oĵuzlar (T¿rkmenler) Tarihleri-Boy Teskilatē Destanlarē, Ankara, 1992, s.68. 

8
 Melik Dosay Gºkdoĵan, T¿rklerin Bilime Katkēlarē, Atat¿rk K¿lt¿r Merkezi Yayēnē, Ankara, 

2008, s.28. 
9
  Kºymen, BSĶT., C. II, Giriĸ, s.1. 

10
  Ravend´, Rahat¿ôs- Sud¾r ve Ąyet¿ôs-S¿r¾r, ev. Ahmed Ateĸ, TTK Yayēnlarē, 1999, s.167. 
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oluĸturmasē sayesinde Horasan ilim merkezi h©line gelmiĸtir. Bu ilmi ortamēn 

oluĸmasē sonucunda birok ©lim yetiĸmiĸ; birok eser telif edilmiĸ ve yazēlan 

eserlerin pek oĵu Sultanôa ithaf edilmiĸtir.
11

  

Seluklular Dºnemiônde tēp ºĵretimi, medreselerden ok b¿y¿k hastanelerde 

(dar¿ĸĸifa) yapēlēyordu.12 B¿y¿k Seluklu devleti dºneminde h¿k¿mdarlar, h©kim 

olduklarē topraklarda d©r¿ĸĸif©lar, bakēmevleri ve hamamlar yaptērmēĸlardē. Bunlar 

arasēnda, Alp Arslanôēn [1029-72] Niĸ©burôda; Melikĸahôēn, kardeĸi Suriye Seluklu 

meliki Tutuĸ [1062-95] adēna Baĵdatôta (B´m©rist©n-ē Tutuĸ´); Suriye 

Seluklularēndan Dukak [1098-1104] ve Nuredd´n Mahm¾d Zengiônin ķamôda 

[1154]; Sel©hadd´n-i Eyy¾b´ônin Kahire (Sel©h´ D©r¿ĸĸif©sē) [1182], Fustat ve 

Akkaôda [1187]; Sultan Sancar dºneminde [1118-57] vezir Ahmed K©ĸ´ônin, Ebher, 

Zencan, Gence ve Arranôda; Kirman Seluklularēndan Melik Turan ķah [1085-97] ve 

Melik Muhammedôin [1142-56] Berdesirôde; Atabey M¿eyyed¿dd´n Rey©nôēn 

[1156-81] Berdes´rôde (M©rist©n-ē Derb-i Hab´s); M¿cahidd´n Kaymazôēn Musulôda, 

Dicle nehri kenarēndaki k¿lliyesi iinde [1176]; Erbil atabeyi Muzaffer¿dd´n Eb¾ 

Saóid Gºkbºr¿ôn¿n [1156-1232] Erbilôde; Salgurlu atabeyi Muzaffer Eb¾ Bekr bin 

Saódôēn [1226-60] ķirazôda, veziri Eb¾ôl-Mef©h´r Mesó¾d ķirazôēn B©z©r-ē B¿z¿rg 

civarēnda; Kutluĵ T¿rkan hatunun [1271-81] ise Kirmanôda yaptērdēĵē d©r¿ĸĸif©lar 

sayēlabilir.
13

 Seluklu sultanlarē, beyleri ve hatunlarē bilim adamlarēna, ĸair ve 

sanatkarlarēna gºsterdikleri saygē, onlara kurduklarē kurumlar ve yaptēklarē ihsanlar 

hayrete deĵerdir.
14

 Ķbn Tilm´z, Sultan Sancarôēn hizmetindeki hekimler arasēnda 

yeralmēĸ; Sultan Mesó¾dôun hekimi Baĵdatôlē Eb¾ôl-Berek©t saray hizmetinde 

alēĸmēĸ ve atlas bir hilatle ºd¿llendirilmiĸ; Kit©buôl-Mugn´ f´ôt-Tēb adlē eseriyle 

tanēnan Sa´d bin Hibetillah ve Kit©bu Takv´miôl-Ebd©n ile Minh©c¿ôl-Bey©n f´ m© 

Yestaómil¿huôl- Ķns©nôēn yazarē Ķbn Cezele, Sultan Melikĸah dºneminin ºnemli 

hekimleri arasēndadēr; End¿l¿sl¿ hekim Abdullah ibn el-Muzaffer el-Bahal´, 

                                                           
11

  ķerefettin Yaltkaya, ñSencer ve Gazz©l´ò, D©ruôl-F¿n¾n Ķlahiy©t Fak¿ltesi Mecmuasē, Sayē I, 

1925, s.55-56. 
12

 Ķsmail G¿ven, ñT¿rkiye Seluklularēnda Medreselerò, Ankara ¦niversitesi Eĵitim Bilimleri 

Fak¿ltesi Dergisi, Cilt 31, Sayē 1, s.131. 
13

  Ali Haydar Bayat, Tēp Tarihi, Merkezefendi Geleneksel Tēp Derneĵi Yayēnlarē, Ķstanbul, 2016, 

s.262. 
14

  G¿ven, s.130. 



5 

Melikĸahôēn oĵlu Mahm¾dôun hekimliĵini yapmēĸtēr. Bu dºnemde eczacēlēk alanēnda 

yazēlmēĸ ºnemli bir eserlerden biri, Kit©buôl-Ebniyeôan Hakayēkēôl-Edviyeôdir.
15

  

Hem hastanelerin hem de k¿t¿phanelerde bulunan tēbba dair eserlerin okluĵu 

bize Seluklu tababetinin ok ileride olduĵunu gºstermektedir.
16

 Tababete bu kadar 

ºnem verilme sebepleri arasēnda; kervansaraylarla ticaret yapēlmasē; bu nedenle kara 

yollarēnda yēllarca muvasalayē temin etmek mecburiyeti sonucu birtakēm 

hastalēklarēn Seluklu memleketlerine girmesi ve ayrēca savaĸlarda hekimlerin b¿y¿k 

hizmetlerde bulunmalarē gºsterilebilir. Tēbba dair bu devirde yazēlan eserlerin b¿y¿k 

kēsmē Arapa, geri kalanē ise Farsadēr.
17

 Oĵuz T¿rkesi, Seluklu Devleti 

Dºnemiônde Arapa ve Farsanēn yoĵun etkisi altēnda kalmēĸtēr. 

T¿rke tēp kitaplarē, ºzenti ve sanat endiĸesi g¿d¿lmeden, yalnēz ºĵretmek ve 

faydalē olmak amacēyla, m¿mk¿n olduĵu kadar sade bir dille yazēlmēĸtēr.
18

  

1.2. OĴUZ T¦RK¢ESĶ 

Oĵuz T¿kesi yaklaĸēk 700 yēldēr yazē dili olarak eĸitli T¿rk coĵrafyalarēnda 

kullanēlmēĸtēr. Oĵuzlar ve Oĵuzca hakkēnda bug¿ne kadar birok araĸtērma 

yapēlmēĸtēr. Bundan sonra da elbette baĸka araĸtērmalar yapēlacaktēr. ¢¿nk¿ baĸta 

XIII. y¿zyēl ºncesi Oĵuzca olmak ¿zere, Oĵuzcanēn Anadoluôda yazē dili olma 

s¿recini aydēnlatacak alēĸmalar yeterli deĵildir.
19

 Oĵuzlar VI. y¿zyēldan beri tarih 

sahnesinde olduklarē ve Orta Asya' da kurulmuĸ T¿rk devletleri iinde ºnemli bir 

etnik kol oluĸturduklarē h©lde, lehelerinin bir yazē diline dºn¿ĸmesinin bu kadar 

gecikmiĸ olmasē, her h©lde, onlarēn tarih sahnesine baĵēmsēz bir siyas´ varlēk olarak 

ēkamamēĸ, baĵēmsēz bir devlet kuramamēĸ olmalarēyla ilgilidir. Ama Oĵuz 

T¿rkesine ait birtakēm belirtiler ve bazē ºzellikler, Kºkt¿rk ve Yenisey 

Yazētlarē'ndan beri de bilinmektedir. Bu bakēmdan Oĵuzcanēn tarih´ geliĸme s¿recini, 

onlarēn tarih sahnesindeki etnik, siyas´ ve sosyal durumlarēna koĸut olarak 

                                                           
15

  Bayat, s.262. 
16

  A. S¿heyl ¦nver, Seluk Tababeti, TTK Yayēnlarē, 1940, s.4. 
17

  ¦nver, s.6-8. 
18

  Bayat, s.281. 
19

  Leyl© Karahan, ñZeynep Korkmazóēn T¿rkiye T¿rkesinin Temeli Oĵuz T¿rkesinin Geliĸimi Adlē 

Eseri ¦zerineò, A. ¦. T¿rkiyat Araĸtērmalarē Enstit¿s¿ Dergisi [TAED] 50, Erzurum 2013, 

s.347-350. 
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birbirinden farklē ¿ ayrē dºneme ve dolayēsēyla ¿ aĸamaya ayērmak uygun 

olacaktēr. Bunlar:  

1. VI-XI. y¿zyēllar arasēndaki dºnem,  

2. XI-XIII. y¿zyēllar arasēndaki dºnem,  

3. XIII. y¿zyēldan sonraki dºnemler.
20

 

Konuya dil tarihi aēsēndan baktēĵēmēz zaman XI.-XIII. y¿zyēllar arasēndaki 

dºnemde ºzellikle XII. ve XIII. y¿zyēllarda Harezm bºlgesinin yeni yazē dillerinin 

oluĸmasēna kaynaklēk ettiĵini ve bir beĸik vazifesi yaptēĵēnē gºr¿yoruz. Bu bºlgede 

bir yandan ileride ¢aĵataycaya temel oluĸturan Karahanlē Harezm T¿rkesi 

temelinde bir yazē dili kurulurken bir yandan da Batē T¿rkesinin kuzey kolunu 

oluĸturan Kēpak T¿rkesi ile g¿ney kolunu oluĸturan Oĵuz T¿rkesi ilk 

ĸekillenmelerine baĸlamēĸ gºr¿n¿yor.
21 Oĵuzcanēn Anadolu bºlgesinde baĵēmsēz bir 

yazē dili olarak kuruluĸu da yine XIII. y¿zyēl sonlarēna rastlar. Bu yazē dillerinin 

XIII. y¿zyēldan ºnceki lehe ve aĵēz ayrēlēklarē temelindeki dil yapēlan, deĵiĸme ve 

geliĸme durumlarē ¿zerinde bu g¿n iin yeterli bilgilerimiz yoktur. Elde XIII. y¿zyēl 

ºncesine giren, yazēlēĸ yēllarē ve alanlarē kesinlikle bilinen Oĵuzca metinlerin de 

bulunmamasē, aynē biimde Oĵuzcanēn da XIII. y¿zyēl ºncesini sisli bir dºnem 

durumuna sokmuĸtur. Acaba Oĵuzcanēn baĵēmsēz bir yazē dili olarak kuruluĸu, 

metinlerin tanēkladēĵē ĸekilde gerekten XIII. y¿zyēl sonrasēna mē d¿ĸmektedir? 

Yoksa, bu kuruluĸ ok daha ºncedir de Moĵol akēnē vb. tarih´ ve sosyal olaylarēn 

sebep olduĵu yēkēm dolayēsēyla, aslēnda var olan eĸitli nitelikteki metinler 

kaybolmuĸ ve g¿n¿m¿ze kadar gelememiĸ midir?
22

 Bu yazē dili 12. asrēn ikinci yarēsē 

ile 13. asrēn ilk yarēsēnda teĸekk¿le baĸladēĵē anlaĸēlan, 13. asrēn ikinci yarēsēndan 

itibaren de metinlerini g¿n¿m¿ze kadar aralēksēz bir ĸekilde takip ettiĵimiz yazē 

dilidir. Seluklulardan baĸlayarak bug¿ne kadar gelen ve devam etmekte olan bu yazē 

dili, T¿rkl¿ĵ¿n en b¿y¿k ve en verimli yazē dili durumundadēr.
23 K©ĸgarlē 

Mahmudôun XI. y¿zyēlēn ikinci yarēsēnda lehe ayrēlēklarē ile birlikte T¿rk dilinin bir 

                                                           
20

  Zeynep Korkmaz, Oĵuz T¿rkesinin Tarih´ Geliĸme S¿releri ve Divanu L¾gat-Ķt-T¿rk, 

¢ukurova ¦niversitesi T¿rkoloji Araĸtērmalarē Merkezi, s.460. 
21

  Korkmaz, s.464. 
22

  Zeynep Korkmaz, ñK©ĸgarlē Mahmut ve Oĵuz T¿rkesiò. T¿rk Dili, Divan¿ L¾gatiôt-T¿rk ¥zel 

Sayēsē 253, 1972, s.3-19. 
23

  Muharrem Ergin, T¿rkenin Tarihi Geliĸimi, ¢ukurova ¦niversitesi T¿rkoloji Araĸtērmalarē 

Merkezi. 
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kesitini ortaya koymuĸ olmasē, Oĵuzcanēn durumu ve tarih´ geliĸme koĸullarē 

bakēmēndan da deĵerli bilgiler edinmemize yardēm etmiĸtir. Oĵuzcanēn uzun 

y¿zyēllar s¿regelen bir konuĸma dili olmaktan ēkēp bir yazē dili olarak kuruluĸunun 

baĸlangēcē XIII. y¿zyēl sonlarēndan 100-150 yēl daha gerilere, hi olmazsa XII. y¿zyēl 

ortalarēna kadar gºt¿r¿lebilmiĸtir.
24

 

T¿rklerin Ķsl©miyeti kabul¿nden sonra siyaset sahnesinde yēldēzlarē da 

parlamaya baĸlayan Oĵuzlar; Orta-Asyaônēn batē kesimindeki T¿rk coĵrafyasēnda ve 

Ķsl©m d¿nyasēnda ok ºnemli bir yer edinmiĸlerdir. Oĵuz T¿rkesinin baĸlangēcēnēn 

belirlenebilmesi, Seluklu dºnemine ait dil ºzelliklerinin belirlenebilmesiyle 

m¿mk¿n olacaktēr. T¿rk dilinin tarihi geliĸim izgisindeki yerinin ve Anadolu yazē 

dilinin baĸlangē sēnērēnēn izilebilmesi aēsēndan Seluklu Dºnemiônin dil yapēsēnēn 

incelenmesi ayrē bir ºnem taĸēmaktadēr.
25

 

1.3. BĄHNĄME 

Eski Anadolu T¿rkesi dºneminde gerek telif gerekse terc¿me edilen tēp 

metinlerinin olduka m¿him bir kēsmē neĸredilmiĸtir fakat bu konuda dikkat eken 

ºnemli bir eksiklik b©hn©meler ¿zerinde yapēlan alēĸmalarēn yok denecek kadar az 

olmasēdēr.
26

 K¿t¿phanelerde telif ve terc¿me, oĵu anonim birok tēp metni 

bulunmaktadēr. Bunlar arasēnda ¿zerine alēĸēlmasē hususunda b©hn©melerin geri 

planda kaldēĵē gºr¿lmektedir. Oysaki b©hn©meler, Anadolu T¿rk tēbbēnda ºnemli bir 

yere sahiptir. M¿stehcenlik iermesinden dolayē b©hn©melerin ihmal edildiĵi gereĵi 

yadsēnamaz. M¿stehcen hik©yelerin anlatēldēĵē eserler gºz¿yle bakēlan b©hn©melere 

ºnyargē ile yaklaĸēlmēĸ ve bu eserler k¿¿msemiĸtir. 

B©hn©me kelimesi, ñcins´ arzu, ĸehvet" m©nasēna gelen Arapa b©h ile Farsa 

"ris©le, kitapēkò anlamēndaki n©me kelimelerinden meydana gelmiĸtir. G¿n¿m¿z 

tēbbēnda da "cins´ yetersizlik, d¿zensizlik ve bozukluklarò adē altēnda ele alēnan bu 

konu ñMevz¾©t¿'l-ul¾mò gibi ilimlerin tasnifiyle ilgili eski eserlerde tēp ilminin bir 

                                                           
24

  Korkmaz, K©ĸgarlē Mahmud ve Oĵuz T¿rkesi T¿rk Dili ¦zerine Araĸtērmalar, s.3-19. 
25

  Zeynep Korkmaz, T¿rk Dili ¦zerine Araĸtērmalar, Cilt 1, T¿rk Dil Kurumu Yayēnlarē, Ankara, 

2005, s.463. 
26

  ķaban Doĵan, ñAnadolu T¿rk Tēbbēnda Bahnameler ve Musa Bin Mesudôun Bahname 

Terc¿mesiò, AĶB¦ Sosyal Bilimler Enstit¿s¿ Dergisi, Semih TEZCANôa Armaĵan, Cilt 13, 

Yēl 13, s.123-138. 
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kolu sayēlmēĸtēr. Fakat uĵraĸma alanēnēn ºzelliĵi ve geniĸliĵi sebebiyle "Ķlm¿ôl-b©hò 

veya "Ķlm-i B©hò baĸlēĵē altēnda m¿stakil olarak ele alēnan bir dal h©line gelmiĸtir. 

Bu konudan bahseden eserlere genel olarak ñBahn©me" veya "Kit©b¿ôl-B©h" adē 

verilmekle beraber her eserin ayrēca ºzel bir adē da vardēr. Bunlar, iinde kitabēn 

yazēldēĵē dildeki gelin, nik©h, zevk, genlik, kudret gibi konularla ilgili tabirlerin 

bulunduĵu ñel- Urs veôl ar©isò, ñKit©b¿ôl-´z©h fi esr©ri'n- nik©h", ñKit©b¿ C©miiôl-

lezzeò gibi isimlerdir.
27

 

 B©hn©meler cinsel hayatē, cinsel saĵlēk konularēnē ele alan tēp metinleridir. 

Bu eserlerde gerek din´ gerek tēbb´ aēdan cinsel birleĸme ĸekilleri, cinsel g¿c¿ 

artērēcē yºntem ve ilalar, cinsel birleĸmeye en uygun vakit dilimleri,  g¿zel kadēn 

tasviri ve g¿zellikle ilgili unsurlar, hamilelikle ilgili eĸitli hususlar  vb. konular  

ayrēntēlē olarak ele alēnmēĸtēr. B©hn©melerin cinsel ierikli metinler olmalarē 

nedeniyle araĸtērmacēlar genellikle bu t¿rden uzak durmuĸlardēr. 

Geleneksel tēp anlayēĸēnda b©hn©meler ayrē bir sēnēf oluĸturmaktadēr. 

G¿n¿m¿z tēbbēnda da cinsel sorunlarla ilgili konular, klasik dºnem bilim 

sēnēflandērmalarēnda ayrē bir baĸlēkta ele alēnmēĸtēr. Dºnemlerinin bilim 

sēnēflandērmalarēnē detaylē bir ĸekilde sunan Taĸkºpr¿l¿z©de (1495-1561) ve Katip 

¢elebi (1609-1657), ilm-i b©h veya ilm-i cim©ô diye nitelenen bu ilmi, tēp biliminin 

dallarēndan birisi olarak tanētērlar.
28

 

T¿r¿n ilk ºrnekleri, sēcak bºlgelerde iklimin tesiriyle erken bul¾ĵa erme 

neticesi erken iktidarsēzlēĵa d¿ĸme ĸeklinde yaygēn gºr¿len cins´ yetersizlikleri 

tedavi maksadēyla daha ok o beldelerde Arapa ve Farsa olarak kaleme alēnmēĸtēr. 

Ķsl©m k¿lt¿r dairesi ierisinde Arap-Fars k¿lt¿rlerinin doĵrudan etkisinde kalan 

T¿rkler de zamanla bu eserleri tanēmēĸ, T¿rkeye eĸitli tarihlerde muhtelif 

bahn©meler terc¿me edilmiĸtir. T¿rk dilinde bilinen en eski bahn©me, XIV. y¿zyēlda 

Saruhan oĵlu Ya'k¿b b. Devlet adēna Nas´r¿dd´n-i T¾s´'ye izafe edilen Farsa 

B©hn©me-i P©diĸ©hē den yapēlmēĸ olan terc¿medir. 
29

 B©hn©melerin, kendilerine ºzg¿ 

bir óteknik diliô vardēr. Kullanēlan terimlerin ne olduklarē bilinmeden, metinlerin 

anlaĸēlmasē olduka g¿t¿r. Terimlerin ilalarla ilgili olanlarēnēn oĵu, eski tēpta 

                                                           
27

  Abd¿lkadir ¥zcan, ñBahn©meò, T¿rk Diyanet Vakfē Ķsl©m Ansiklopedisi, Cilt 4, Ķstanbul, 1991, 

s.489-490. 
28

  Uzel, s.6. 
29

  ¥zcan, s.489-490. 
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kullanēlan sºzc¿klerdir. ¥rneĵin óedviyeô óilaô, ótila etmeô ilacē s¿rmek demektir. 

óMacunô, merhemdir. óĸurupô ise bildiĵimiz ĸuruptur ama ºks¿r¿k veya soĵuk 

algēnlēĵē benzeri rahatsēzlēklar iin deĵil, kudreti arttērmak amacēyla kullanēlērlar. 

Ķliĸkiyi konu alan terimlerin bir bºl¿m¿ edeb´ metinlerde de geer, bir bºl¿m¿ ise 

yalnēzca bahnamelere mahsustur. óCimaô cinsel iliĸki, ócivanô erkek, ómahbubeô 

kadēndēr. Kadēndan óavratô diye de sºz edilir. óZekerô erkeĵin, ófercô kadēnēn cinsel 

organēdēr.
30

 

Bu alanda biroĵu makale ve risale ĸeklinde olmak ¿zere m¿stakil kitap 

yazanlar ve eserleri arasēnda ĸu isimler sayēlabilir: [A: Arapa, F: Farsa, T: T¿rke]  

1. C©bir b. Hayy©n (º.815), Kit©b¿ ôl-B©h (A)  

2. Cebrail b. Buht´ĸ¾* (¥.828), Kit©b¿ ôl-B©h (A)  

3. Ķbn F¿leyte (¥.845), R¿ĸd¿ ôl-Leb´b il© Muó©ĸereti ôl-Hab´b (A)  

4. Muhammed b. Hass©n en-Nemel´ (¥.859), Kit©b¿ ôl-B©h, Berc©n ve 

Hub©hēb (A)  

5. Ebu tshak el-Kind´ (¥.867), Kit©b¿ ôl-B©h (A)  

6. Huneyn b. Ķshak (º. 873), Esr©ru ôl-Fel©sifefiôl-B©h (A)  

7. Kuĸta b. L¾k© el-Ba'lebekk´ (873ôte saĵ), Kit©b¿ ôl-B©h (A)  

8. Ķsa Ķbn M©sse (9. yy.), Kit©b¿ ôl-Cim© (A)  

9. Muhammed b. Ali el-H©rezm´ (9. yy.), Kit©b¿ ôl-B©h mimm© Vadaôaôl-

Fel©sifet¿ôl- Hukem© li-S©d©tihim (Yunancadan eviri) (A)  

10. Muhammed b. Eb¾ Bekr er-R©z´ (º. 932), Kit©b¿ ôl-B©h ve Men©fióuh ve 

Mad©rruh ve M¿d©vat¿h (A) (F ve T evirileri var)  

11. Yahya b. Adiy el-Mantēk´ (º. 975), Kit©b fi Men©fiôiôl-B©h (A)  

12. Ķbn¿ôt-Tab´b Ali b. Nasr el-Baĵd©d´ (º. 987), Cev©mi'uôl-Lezz©t (A)  

13. Ķbn S´n© (º. 1037), Ris©le fiôl-B©h ve ¦rc¾ze fi ôl-B©h (A)  

14. Ķbn Mendeveyh Ali el-Isfah©n´ (º. 1048), Ris©le fi ôl-B©h ve Esb©bih (A)  

15. Ali b. Rēdvan el-Mēsr´ (º. 1061), Makale fiôl-B©h (A)  

16. Yahya b. Cer´r et-Tikr´t´ (1079ôda saĵ), Kit©b¿ ôl-B©h (A)  

17. Sem¾el b. Yahya el-Maĵrib´ (º. 1174), N¿zhet¿ôl-Ash©bfiMuô©ĸeretiôl-

Ahb©b (veya: N¿zhet¿ôl-Ahb©b ve Mu ô©ĸereti Zevi ôl-Elb©b) (A)  

                                                           
30

  Murat Bardakē, Osmanlēda Seks, G¿r Yayēnlarē, 1992, s.227. 
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18.  (Eb¾) Zeyd Hibetullah et-Taberi (veya; el-Basri) (11. veya 12.yy.), 

B©hn©me = Tuhfet¿ôl- M¿l¾k (F) (T evirisi var)  

19. Abdurrahman b. Nasr eĸ-ķeyzer´ (º. 1193), El-´z©h fi Esr©riôn-Nik©h (A) 

(F ve T evirileri var)  

20. Ķbn Meym¾n el-Kurtub´ (º. 1204), Mak©lefiôl-Cim© (A)  

21. Kem©l¿dd´n Muzaffer el-Humus´ (º. 1215) Mak©le fi ôl-B©h (A)  

22. Sed´d¿dd´n Mahmud eĸ-ķeyb©n´ (5. 1238) El-Fer´det¿ôĸ-ķ©hiyye ve ôl-

Kas´det¿ ôl B©hiyye, ķerhu ôl-Fer´de ve Muvaddēhat¿ ôl-Ķĸtib©h fi 

Edviyeti ôl-B©h (A)  

23. ķeref´idd´n Ahmed b. Yusuf et-T´f©ĸ´ (º. 1253), Ruc¾ôuôĸ-ķeyh il© Sēb©h 

fiē ôl-Kuvveti óale ôl-B©h (A) (F ve T evirileri var), K©dimet¿ ôl-Cen©h fi 

Ąd©bi ôn-Nik©h ve Risale fim© Yaht©cu ileyhi ôr-Ric©l ve ón-Nis© fi 

ôstiôm©li ôl-B©h (A)  

24. Nas´rudd´n et-T¾sē (º. 1273), Kit©b¿ ôl-B©hi ôĸ-ķ©hiyye ve ôt-

Terk´b©t¿ôs-S¿lt©niyye = Bahname-i [P©di] ķ©hi (F) (A ve T evirileri 

var)  

25. Yahya b. Saód (14. yy.dan ºnce), Men©fiôuôn-N©s (F)  

26. ¥mer b. Muhammed el-H¿zel´ (º. 1310), Ahv©l¿ ôn-Nik©h (A)  

27. Abdullah b. Muhammed et-T´c©n´ (131 lôde saĵ), Tuhfet¿ôl- óAr¾s ve 

N¿zhet¿ ôn-N¿f¾s (A)  

28. Kem©l¿dd´n Muhammed b. Ahmed ez-Zemelk©n´ (º. 1327), El-Minh©c fi 

Te óalluk©ti ôl- Ķyl©c (A)  

29. Necm¿dd´n Mahmud b. Ķlyas eĸ-ķ´r©z´ (º. 1330), Ris©le fiôl-B©h (A)  

30. Ali b. Ķshak (I. Murad dºnemi: 1360-1389), Kit©b¿ ôl-B©h (T)  

31. Niz©m-i M¿nĸ´ el-F©ris´ (1423 ôte saĵ), Genc-i Esr©r (F)  

32. Muhammed b. Esenboĵa el-Arg¾n´ (1492ôde saĵ), R¿ĸd¿ôl-Leb´b il© Mu 

ó©ĸereti ôl-Hab´b (A)  

33. Ķsmail b. ķih©b¿dd´n ed-Dimaĸk´ (15. yy.), Kit©b¿ôd-Dir©ye fēôt-Tevell¿d 

ve ôt-Ten©s¿l veôl-B©h (F)  

34. Ķbn Kemal Paĸa (º. 1534), Z¿heruôl-B¿st©n fi Ma'rifeti Ahv©li ôl-B©h 

mine ôl-Ķns©n (A)  
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35. Taĸkºpr¿l¿zade Ahmed b. Mustafa (º. 1561) M¿nyet¿ôĸ-ķ¿bb©n fi 

Mua©ĸereti ôn-Nisv©n (A)  

36. Abdullah b. Muhammed ed-Deró´ (º. 1572) er-Ravdu ôl-Y©ni ófi Ahk©mi 

ôt-Tezvēc ve Ąd©bi ôl-Mec©miô (A)  

37. Haĸan b. Abd¿rrah´m (III.  Murad dºnemi: 1574-1595) Bahname (T)  

38. Hak´m Niz©m¿dd´n Ahmed (17. yy.) B©hiyye (F)  

39. S©lik¿dd´n Muhammed el-Hamev´ (17. yy.) Hacelet¿ ôl-Ar©is (F), 

Mecmau ôn-Nef©is (A)  

40. Ķbrahim b. Muhammed el-Maĵrib´ (º. 1658) Kit©b¿ôl-B©h (A)  

41. Ebu Talib el-Ķsfer©y´n´ (17. yy.dan ºnce) Ris©le der B©h (F)  

42. K©tipzade Mehmed Refi (¥. 1769) Bahname = Ris©le-i B©h ve Habel (T)  

43. Hak´m S¾ret´ (º. 1787) Ferha´¿ ôl-Mir at (F)  

44. R¾ĸen¿ôd-Devle Mahzar b. Muzaffer (1764ôte saĵ) Hul©sat¿ól-óAyĸ-i 

óĄlemĸ©h´ (F)  

45. Mesēhuôl-M¿lk Feth Ali b. Hak´m Hikmetullah Han (º. 1890) Ris©le fi ôl-

B©h (A)  

46. Ali Ekber el-G´rev©n´ (1869ôda saĵ) S¿r¾r-i Efz© (F)  

47. Muhammed Sadēk M¿mtaz Ąrif´ (19. yy.) K´my©-yi Ķĸret (F)  

48. Muhammed b. Mustafa el-Maóaddē (?) Kitab-ē M¿c©ma 1© (T)  

49. ķems¿ddin Muhammed eĸ-ķ´r©z´ (?) Kuvve-i B©h (F)  

50. Tabip Muhammed (?) Lezzet¿ 'l-Ayĸ-i N©sērĸ©h´ (F)  

51. Mir Muhammed Han Neb¾r´ (?) Ris©le der Kuvve-i B©h (F) 
31

  

Tarihi bºyle y¿zyēllar ºncesine uzanan b©hn©meler, zamanla ierik aēsēndan 

deĵiĸikliĵe uĵrarlar. Ķlk dºnem bahnamelerinde o dºnemin bilimselliĵi erevesinde 

tēp hakimdir. Bu t¿r b©hn©meler, genelde dºnemin sultanlarē iin kaleme 

alēnmēĸlardēr. Ya sultan cinsel aēdan herhangi bir nedenle eskisine oranla 

g¿s¿zleĸmiĸ ve yazara bu derdini sona erdirecek arelerin anlatēldēĵē bir kitap 

kaleme almasēnē emretmiĸ veya ok sevdiĵi h¿k¿mdarēnēn saĵlēĵē yerinde bile olsa, 

t¿m d¿nya nimetlerinin yanē sēra onun cinsel alanda da normalin ¿zerinde zevk 

                                                           
31

  Uzel, s.5. 
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saĵlamasēnē kendisine gºrev edinmiĸ olan yazar, bildiklerini kaĵēda dºkerek 

h¿k¿mdarēna takdim etmiĸtir.
32

 

T¿rke tēp kitaplarē, din´ ve edebi eserlere gºre daha sade bir dille, sanat 

endiĸesi taĸēmadan, sadece ºĵretmek, halka hizmet etmek ve faydalē olmak gayesiyle 

yazēlmēĸtēr. Tēp kitaplarēnda yer alan organ ve hastalēk adlarē, eĸitli hastalēklarēn 

tedavilerinde kullanēlan ilalar, bu ilalarēn terkiplerinde yer alan bitkilerin Arapa, 

Farsa, Yunanca adlarē yanēnda T¿rkesi de bulunmaktadēr. Eserlerde tēbb´ terimlerin 

T¿rke karĸēlēklarē aēklanmaktadēr. Bu nedenle tēp kitaplarē, dºneminin sºz varlēĵēnē 

ortaya koymasē ve T¿rkenin tēp bilimi karĸēsēndaki durumunu yansētmasē aēsēndan 

ok ºnemlidir.
33

  

B©hn©me metinlerinin incelenmesiyle dºnemin cinsel yaĸama bakēĸ aēsē, 

kadēn erkek iliĸkilerinin tespiti, cinsel hastalēk ve tedavi yºntemleri, kadēnlara ait 

ºzel cinsi durumlar hakkēnda halk bilimi ve tēp tarihi ile ilgili yeni bulgular elde 

edilecektir. B©hn©melerin ieriĵini oluĸturan malzemeler halk bilimciler, tēp ve 

k¿lt¿r tarihileri ve dilciler aēsēndan incelenmesi gereken son derece ºnemli 

kaynaklardēr. 

1.4. ANASIR-I ERBAA  

Anasēr-ē erbaa toprak, hava, su ve ateĸten (terra, aer, aqua, ignis) oluĸan ódºrt 

ºgeô (©r an©sēr, four elements) demektir. Bu sēnēflandērma eski Greklerden Ķslam 

d¿nyasēna gemiĸ ve asērlarca aynē ĸekilde benimsenmiĸtir. 

Phythagoras'a gºre doĵaya dºrt ana yºn (kuzey, g¿ney, doĵu, batē), dºrt 

unsur (ateĸ, hava, su, toprak) ve bunlarēn dºrt fiziksel ºzelliĵi (sēcaklēk, soĵukluk, 

yaĸlēk, kuruluk) gibi dºrtl¿ ritim h©kimdir. Sicilyalē Empedokles (492-432) bu 

gºr¿ĸlerden etkilenerek evrenin ateĸ (kuru-sēcak), hava (yaĸ-sēcak), su (yaĸ-soĵuk), 

toprak (kuru-soĵuk) ĸeklinde esas ve tali derecede birbirine zēt dºrt temel ºĵeden 

oluĸtuĵunu ºne s¿rm¿ĸt¿r. Empedokles'in bu teorisinin Hippokrates tarafēndan 

benimsenip insan bedenine uygulanmasē sonucu humoral patoloji teorisi ortaya 

                                                           
32

  Bardakē, s.228. 
33

  Ali Haydar Bayat, ñTēp Dili ve Terimleri Aēsēndan Eski Anadolu T¿rkesiyle Yazēlmēĸ Tēp 

Kitaplarēnēn ¥nemiò, Yeni Tēp Tarihi Araĸtērmalarē, Nobel Matbaacēlēk, Ķstanbul, 2008, s.66. 
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ēkmēĸtēr
34
. Bu teori Hipokratôēn kitaplarēnda yer aldēĵē gibi Calinus ve Aristo 

tarafēndan da geliĸtirilerek ortaaĵēn ve sonraki y¿zyēllarēn tēp teorisi oldu.
35

 Galen 

(Galenos) ise bu teoriyi takip ederek hastalēklarēn meydana geliĸinde dēĸ tesirlerin de 

etkili olabileceĵi fikrini ileri s¿rm¿ĸt¿r. Antik Yunan tēbbēndaki Humoral Patoloji 

Teorisi (dºrt unsur) veya Ķslam-Arap tēp d¿nyasēnda Ahlat-ē erbaa denilen teori Ķbn-i 

Sina'nēn (980-1037) Kanun fi't-tēbb adlē eserinde, duygusal, zihinsel durumlar ve 

tavēr ve r¿yalar dahil edilerek geniĸletilmiĸtir
36

.  

 ñEski anlayēĸa gºre evreni oluĸturan dºrt ºĵenin (An©sēr-ē erbaa) karĸēlēĵē 

olarak insan b¿nyesi de dºrt ana ºĵeden oluĸur. Evrendeki dºrt ºĵeden hava, toprak, 

su, ateĸ maddelerinin karĸēlēĵē insan b¿nyesinde sērasēyla kan, sevda (kara safra), 

balgam ve safra (ºd)ôdēr. Bu dºrt ºĵeden su karĸēlēĵē balgam, toprak karĸēlēĵē sevda 

(kara safra)ôdēr. B¿nyeyi oluĸturan bu dºrt maddenin her birine hēlt, bunlarēn karēĸēmē 

olan b¿nyeye ise mizac (karēĸēm) adē verilir. Her insanda bu karēĸēmlarēn oranlarē 

farklēdēr; bu fark b¿nyenin niteliĵini belirler. Bu ºĵelerden hangisi baskēnsa b¿nye 

(mizac) o adla adlandērēlēr; kanlē (demev´), safralē (safrav´), plegmatik (balgam´), 

sinirli (sevdav´) gibi. Ayrēca bu ºĵelerden her biri soĵuk, nemli, kuru, yaĸ olmak 

¿zere dºrt ºzellikten ikisine sahiptir. Bunlar ĸu ĸekilde gºsterilebilir:  

 

¥ĴE KARķILIĴI ¥ZELLĶĴĶ 

hava kan sēcak,  nemli (har u ratb)  

toprak sevda soĵuk,  kuru (barid ¿ huĸk)  

su balgam soĵuk,  nemli (barid ¿ ratb)  

ateĸ safra kuru,  sēcak (huĸk ¿ har)  

 

Bu dºrt ºĵenin normal oluĸu saĵlēĵēn dengeli olduĵunu kanētlar. Bunlardan 

birinin fazlalēĵē hastalēĵē doĵurur
37

. Ahlat-ē erbaa (humoral patoloji) teorisi insan 

bedenini oluĸturan dºrt sēvēnēn (kan, safra, sevda, balgam) dengede olmasēyla 

bedenin de dengede ve sēhhatte olacaĵē esasēna dayanēr.
38

 Antik Yunan ve Roma 

tabipleriyle filozoflarēnca geliĸtirilip 20. y¿zyēl baĸlarēna kadar Avrupalē doktorlarca 

                                                           
34

  Bayat, Tēp Tarihi, s.264. 
35

  Aysegul Demirhan, Kēsa Tēp Tarihi, Bursa Uludaĵ Universitesi, 1982. 
36

  ñHumoral Patolojiò, Ķslam Tēbbē, Vikipedi ¥zg¿r Ansiklopedi 
37

  Zafer ¥nler, ñXIV.-XV. Y¿zyēl T¿rke Tēp Metinlerinin Dili ve Sºz Varlēĵēò, Kebike, 1998, 

s.161. 
38

  Muhittin Eliaēk, ñFuz¾l´ônin Sēhhat u Marazôēnda Ahlat-ē Erbaanēn Ķĸleniĸi ve Bir Tēp Eseri 

Terceme-i Hul©sa-i Tēb ile Mukayesesiò, T¿rkiyat Araĸtērmalarē Dergisi, s.131. 
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da benimsenen humoral patoloji teorisinde v¿cuttaki dºrt sēvē bileĸik kaplar gibi 

denge iinde olup birinin artmasē veya azalmasē neticesinde v¿cutta hastalēk (emraz-ē 

cismaniye) zuhur etmektedir. Herhangi bir kiĸide, ahl©t-ē erbaa belirli oranda var ise, 

o kiĸi saĵlēklē; eĵer denge birinin lehine bozulmuĸ ise kiĸi hastalēklē kabul 

edilmektedir.  

Her bir hēltēn insan v¿cudunda uzv´ gºrevleri bulunmaktadēr. Hēltlarēn 

v¿cuttaki oranlarēnēn deĵiĸmesi kiĸi ¿zerinde ĸu ĸekilde etkisini gºstermektedir:  

 ñKan fazla ise, ok uyku, gerinmek, esnemek gelir, kan alēnmasē gereken 

yerler kaĸēnēr, v¿cut aĵērlaĸēr, aĵēzda acēlēk peyda olur. V¿cutta sivilce ve ēbanlarēn 

ēkmasē, burun kanamasē, y¿z¿n ve cildin kēzarmasē, r¿yada kērmēzē ĸeyler gºr¿lmesi 

gibi durumlar kan fazlalēĵēnēn belirtisidir.  

Safra galip gelirse, aĵēzda acē bir tat peyda olup susama duygusu artar, uyku 

gelmez, iĸtah azalēr, ehre sararēr, r¿yada sarē renkler gºr¿l¿r. 

Balgamēn fazlalēĵē, hazmēn zayēflēĵēna, v¿cudun aĵērlaĸmasēna, ok uykuya; 

r¿yada su, yaĵmur ve soĵuk gºrmeye neden olur. V¿cut ēsēnmaz ve soĵuk olur. 

Galibiyet sevdada olduĵu takdirde, kiĸi zayēf olup iĸtahē yoktur, uykusu 

gelmez, kiĸiyi kºt¿ d¿ĸ¿nceler kaplar, kan siyahlaĸēr ve katēlaĸēr. V¿cutta oka kil 

ēkmaya baĸlar, uykuda ºl¿ ve korkulu ĸeyler; karanlēklar ve uurumlar gºr¿l¿r. Akēl 

hastalarēnda sevda galip kabul edilirdi. ¢¿nk¿ sevdanēn miktarē aklēn dengesini 

gºsterirdi 
39

.  

Ahlat-ē erbaanēn, evrenin (makrokozmos) bir parasē olan insanēn 

(mikrokozmos) biyolojik fonksiyonlarēnē etkilemesinin yanē sēra ahl©k´ ve psikolojik 

fonksiyonlarēnē da etkilediĵi, bu sayede psikolojik rahatsēzlēklarēn da bu sēvēlarēn 

v¿cuttaki dengesizliĵinden ve ºzellikle sevdanēn (kara safra) fazlalēĵēndan ortaya 

ēktēĵē kabul edilmektedir.  

Ayrēca mevsimlerin, zaman dilimlerinin ve yaĸ dºnemlerinin v¿cuttaki dºrt 

sēvēyē harekete geirdiĵi d¿ĸ¿n¿l¿r. Buna gºre ilkbahar, sabah ve ocukluk kanē; yaz, 

ºĵle ve genlik safrayē; sonbahar, ikindi ve eriĸkinlik sevd©yē; kēĸ, akĸam ve 

ihtiyarlēk da balgamē harekete geirmektedir. 

                                                           
39

  Ķlter Uzel, Beĸ Buuk Asērlēk T¿rk Tababeti Tarihi, K¿lt¿r Bakanlēĵē Yayēnlarē, Ankara, 1991. 
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Ķslam tēp teorisinde ahl©t-ē erbaa teorisinin genel unsurlarē aĸaĵēdaki izelgede 

belirtilmiĸtir
40

. 

 

 

 

Dºrt ºzelliĵin etkisi altēndaki dºrt hay©t´ sēvē, tabiatlarē gereĵi yine bu dºrt 

ºzellikten birisini taĸēyan gēda maddeleri yoluyla v¿c¾da alēnēr. Mesel© et ve 

yumurtada kan, balēk ve yoĵurtta balgam, sarēmsak ve kuru gēd©larda sevd©, tatlē 

yemeklerde de safr© vardēr. Bilinen b¿t¿n hastalēklar bu dºrt sēvēnēn birbirleri 

karĸēsēndaki dengelerini kaybetmelerinden kaynaklanēr. Eski hekimler iĸte bu 

dengeyi tekrar kurabilmek iin sēcak, soĵuk, kuru ve nemli bitkilerden gerekli 

olanlarē ile ila terkipleri hazērlarlar.
41

 

Ahl©t-ē erbaanēn eski tēptaki ve tēbba istin©d eden ilimlerdeki mevkii ok 

m¿himdir. Hele edebiyatta dikkat ekecek mahiyettedir. ķairlerimiz bu hēltlardan 

herbirini mazmunlarēnēn ic©bēna gºre kullanmēĸlardēr.
42 Ahl©t-ē erbaa eski tēp 

                                                           
40

  http://tr.wikipedia.org/wiki, 2018 (Eriĸim)  
41

  ¥m¿r Ceylan, ñTaĸranēn Altēn ¢ieĵi Safranò, Osmanlē Araĸtērmalarē, Prof. Dr. Mehmet 

¢avuĸolu'na Armaĵan-II,  XXVI, 2005, s.147-162. 
42

  Ahmet Talat Onay, Eski T¿rk Edebiyatēnda Mazmunlar ve Ķzahē, Haz. Cemal Kurnaz, Ankara: 

T¿rkiye Diyanet Vakfē Yay., Ankara, 1992. 



16 

nazariyesine ait birok mefhum gibi divan edebiyatēnda yer edinmiĸtir. Divan 

ĸairlerince bazen doĵrudan, bazen ise dolaylē olarak deĵinildiĵi gºr¿lmektedir. 
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ĶKĶNCĶ B¥L¦M  

TABĊBNĄME  

2.1. GENEL ¥ZELLĶKLERĶ 

Tab´bn©me, B¿y¿k Seluklular Dºnemiône ait 12. y¿zyēlda Farsa kaleme 

alēnan Tuhfet¿ôl- m¿lk fiôl b©h adlē eserin terc¿mesidir. Eserin fonetik ve gramatik 

hususiyetlerinden hareketle 15. y¿zyēlda terc¿me edildiĵini d¿ĸ¿nmekteyiz. Eser 

Tab´bn©me adēyla terc¿me edilmiĸtir. Eserin m¿ellifi Ebu'l-Muzaffer'dir, m¿tercimi 

hakkēnda ise eserde herhangi bir bilgi yer almamaktadēr. Eserin bilinen tek n¿shasē 

bulunmaktadēr. Ankara Adnan ¥t¿ken Ķl Halk K¿t¿phanesi koleksiyonuna ait olan 

bu n¿sha Ankara'da Milli  K¿t¿phaneôdedir. Arĸiv numarasē 06 Hk 2557 olan eserin 

m¿ellifi, Ebu'l-Muzaffer eserin 4a sayfasēnda kendisini ĸu ĸekilde tanētmaktadēr: (é) 

Ebü͂ l-Owžchhgt g{füt qn Jkdgvwnnāj qġnıfwt xg Jkdgvwnnāj Owĥcoogf [08] qġnıfwt 

ve Owĥcoogf İtgşkf qġnıfwt xg İtgşkf mk Ķwdcf qġnıfwt [09] xg Mg{ķwdcf qġnı 

Ogjtcu qġnıfwt xg Ogjtcu Jgtecu qġnıfwt [10] xg Jgtecu Ecogud qġnıfwt Camesb-i 

Ĥcmīo qġnıfwt0  

42 varaktan oluĸan eserin ilk sayfasē 12 satērdēr. Diĵer varaklar ise 17 satērdan 

oluĸmaktadēr. Dēĸ ve i boyutu 197x125-150x77 mm'dir. Tab´bn©me, nesih hattēyla 

yazēlmēĸ olduka okunaklē mensur bir tēp kitabēdēr. Eserin 1a sayfasēnda bir damga 

bulunmaktadēr. Genel olarak harekesiz bir metin olmakla beraber harekeli yazēlan 

kelimeler de bulunmaktadēr. N¿shada birtakēm yerler kērmēzē m¿rekkeple yazēlmēĸtēr. 

2.1.1. Dil ve ¦sl¾p ¥zellikleri 

Eski Anadolu T¿rkesi [EAT], Oĵuzcanēn 13-15. yy da Anadoluôda 

oluĸan yazē dilinin adēdēr. Bu dil aynē zamanda Oĵuz lehesinin ilk yazē dili 

olma ºzelliĵine sahiptir. 13. yyôdan itibaren Hazar ºtesi Oĵuz ata 

yurtlarēndan Anadoluôya gº eden boylar, burada kendi aĵēz ºzelliklerine 

dayalē bir yazē dili oluĸturmaya baĸladēlar. Bu yazē dili, T¿rkoloji 

literat¿r¿nde ñEski Anadolu T¿rkesiò, ñEski T¿rkiye T¿rkesiò, ñEski 
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Osmanlēcaò gibi adlarla anēlmaktadēr. Biz yaygēn olan Eski Anadolu 

T¿rkesi kullanēmē tercih edeceĵiz.  

Eski Anadolu T¿rkesinin dil ºzelliklerine bakēldēĵēnda Hazar 

ºtesinde konuĸulan Oĵuz-T¿rkmen aĵēz ºzellikleri ile Anadoluôda 

oluĸturulan yeni yapēlarēn bir sentezi ēkar karĸēmēza. Bu dilin uzantēlarēna 

g¿n¿m¿zdeki konuĸma dillerinde, aĵēzlarēnda rastlarēz. Bu dil, Anadolu, 

Azerbaycan, Suriye ve Irakôē kapsayan geniĸ bir alanda yazēlmēĸ ve 

konuĸulmuĸtur.  

Eski Anadolu T¿rkesi, Kºkt¿rk, Uygur ve Karahanlē, Harezm 

leheleri ile doĵrudan irtibatlandērmak m¿mk¿n gºr¿lmemektedir. ¢¿nk¿ 

Eski Anadolu T¿rkesi ile bu diller arasēnda ºzellikle ses bilgisi, bazē eklerin 

kullanēm sēklēĵē ve yaygēnlēĵē, kelime daĵarcēĵē bakēmēndan eĸitli 

farklēlēklar bulunmaktadēr. Bu yazē dili, Hazar ºtesindeki T¿rkeden 

beslenerek Anadoluôya oradan oĵu formlarē taĸēmēĸ fakat yerli Oĵuz 

aĵēzlarē ¿zerine kurulu ñyeniò bir dildir. Fakat bu ñyenilikòi ayrē bir dil 

olarak gºrmemek gerekir, ¿nk¿ Eski Anadolu T¿rkesi genel T¿rkenin 

ºnemli bir lehesi ve saĵlam bir koludur.  

Eski Anadolu T¿rkesinin ilk yazē dili olmasēndan sebebiyle yazēm 

(imla), ses, yapē ve sºzc¿ksel ºzellikler bakēmēndan varyantlē bir dil ºzelliĵi 

gºsterir. Bu dºnemde yazēlmēĸ onlarca metinde bu varyantlarē tespit etmek 

m¿mk¿nd¿r. Bunun en ºnemli sebebi, Arap alfabesinin Oĵuzca sºzc¿klerin 

yazēmēnda ilk defa kullanēlēyor olmasēdēr. Bu y¿zden sºz konusu 

dºnemlerde yazēlmēĸ olan metinlerde yazardan yazara, bºlgeden bºlgeye ses 

ve yapē deĵiĸiklikleri tespit edilmektedir. Tabii bu farklēlēklar ve deĵiĸmeler, 

yalnēzca T¿rke kelime ve ekler iin geerlidir; Arapa ve Farsa kºkenli 

sºzlerin yazēmēnda kaynak dillerindeki biimlere sadēk kalēnmēĸtēr.
43

 

XV. asēr Anadolu'da, siyasal bakēmēndan Seluklular devrine rastlar. 

Seluklularda olduĵu gibi Anadolu Seluklularēnda da devlet dili Farsa ve 

dēĸ yazēĸmalar dili ise Arapa'dēr. T¿rke ancak dini eserlerin, tasavvuf 

ilkelerini halka tanētmak amacēyla yazēlan ve daha baĸka basit ierikli 

                                                           
43

  Ali Akar, Eski Anadolu T¿rkesi Ders Notlarē, Muĵla, 2014, s.1-2. 
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eserlerin dili olarak kullanmēĸtēr. Geri Seluklular devrinden g¿n¿m¿ze 

kadar gelmiĸ bir kēsēm eserler vardēr. Fakat bu dºnemde T¿rkenin bir yazē 

dili durumuna gelebilmek iin Arapa ve Farsa ile uzunca s¿ren bir 

m¿cadele devresi geirdiĵi muhakkaktēr. T¿rkenin Anadolu bºlgesinde 

yeni bir yazē dili olma hususunda geirmiĸ olduĵu m¿cadele yalnēz Arapa 

ve Farsaya karĸē de deĵildir. O, kendi yapē ve iĸleyiĸi iinde de, o g¿n¿n 

geliĸme ĸartlarēna uygun bir m¿cadele vermiĸtir.
44

 

Y¿ksek lisans tez alēĸmamēz olan Tab´bn©me de Oĵuzcanēn gramer 

ºzelliklerini yansētan bir metindir. Eserde yer alan kelime ve ekler XIII-XV. 

y¿zyēllar arasēnda Anadoluôda teĸekk¿l eden edebiyatēn yansēmalarē olarak 

ºn plana ēkmaktadēr. ¥rneĵin eserde yer alan ĸu kelimeler bunun aēk bir 

gºstergesidir: 

Kaan, deñl¿, sovuk, andan, sayru, solu(mak), beñz, depreĸ(mek), 

sºy¿n(mek), buugrak, ayru, biti yaz(mak), eyt(mek) vs. 

Eski Anadolu T¿rkesinde gºr¿len -ġēl, -gil emir eki Tab´bn©meôde 

de sēklēkla geer: 

bilgil, yegil, gºrgil, ēkarġēl, olġēl, yapġēl vs. 

 Gelecek zaman eki yerine olan kullanēlan -ēsar, -iser eki eserde 

birok yerde  ïacak, -ecek h©lini almēĸtēr. Eski Anadolu T¿rkesinden sonra 

bu ek unutulmuĸtur. 

alacaķ, yatacaķ vs. 

Eserde bildirme eki -dur, -d¿r ĸeklindedir: 

oġlēdur, budur, ķēlmēĸdur, beyānēndadur, oldur, vardur vs. 

Tab´bn©meôde 2. tekil ve oĵul iyelik eklerinin yanē sēra ilgi eki -u¶, 

-¿¶ ĸeklindedir: 

apnctwñ, vgngźźüźāvwñ, cnocpwñ, ƅavretüñ xu0 

Eserde bazē ekler herhangi bir fonetik sebebe baĵlē olmaksēzēn 

yuvarlaklaĸmaktadēr, bunlarēn baĸēnda {-uk/-¿k}fiilden isim yapma eki gelir: 

artuk <art-uk, eks¿k <eks¿-k, tanuk <tanu-k 

                                                           
44

  Zeynep Korkmaz, Seluklu ¢aĵē T¿rkesinin Genel Yapēsē Timurtaĸ, Faruk, Osmanlē 

T¿rkesi Grameri, 5. Baskē, Ķstanbul ¦niversitesi, Edebiyat Fak¿ltesi Yayēnlarē, Ķstanbul 

1985. s.50. 
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Geniĸ zaman eki olan -ēr, -ir  eserde yuvarlak dar ¿nl¿l¿d¿r. D¿z dar 

¿nl¿l¿ ĸekilleri daha sonra geliĸmiĸtir: 

vir-¿r ñverirò, yat-ur ñyatarò 

Belirtme h©li eki Eski T¿rkede {-ǣ/-g} ĸeklinde idi. Oĵuzcaôda 

/g/ônin d¿ĸmesiyle aradaki yardēmca ses, ekin yerine almēĸ ve {-I} ĸekline 

dºn¿ĸm¿ĸt¿r. G¿n¿m¿z T¿rkesinde ise dil dudak uyumu geliĸerek dºrt 

ĸekilli h©le gelmiĸtir. 

Kulunc-ē tokuzunc-ē, il©c-ē, tamar-ē   

XV. y¿zyēl Anadolu T¿rkesinde bulunan ve Tab´bn©meônin 

gramatik ºzelliklerini gºsteren sesliler ĸunlardēr: a,e,ē,i,o,¿,u,º ayrēca bir de 

kapalē eônin varlēĵē d¿ĸ¿n¿lebilir. Bug¿n (e) ile yazēlan kelimelerin oĵu 

eserde (i) ile yazēlmēĸtēr. (dimek-demek, virmek-vermek, gice-gece). 

Osmanlē dºnemi T¿rk nesri hakkēnda bilgi veren M. F. Kºksal, 

kl©sik nesir ¿sl¾bunu sade, orta, s¿sl¿ ve aĵdalē nesir olmak ¿zere dºrt 

grupta incelemek gerektiĵini ifade etmiĸtir: 

Arapa, Farsa kelime ve tamlamalarēn az bulunduĵu metinleri sade 

(¿sl¾b-ē s©de); yer yer secilerle kurulmuĸ, sanat endiĸesi taĸēyan ve Arapa, 

Farsa kelime ve tamlamalarēn T¿rke kelimelere baskēn ĸekilde yazēlmēĸ 

metinleri orta nesir (¿sl¾b-ē mutavassēt); sanat kaygēsēnēn yoĵun olduĵu 

yabancē kelime ve tamlamalarēn, secilerin sēklēkla kullanēldēĵē metinleri 

s¿sl¿ nesir (¿sl¾b-ē m¿zeyyen); esas gayesi sanat olan k¿lfetli bir dile sahip, 

yabancē sºzc¿k ve terkiplerle meydana getirilmiĸ eserleri aĵdalē nesir (¿sl¾b-

ē ©l´) grubuna d©hil etmiĸtir.
45

 Bu bilgiler ēĸēĵēnda Tab´bn©meônin ¿sl¾bunu 

s©de nesir ¿sl¾buna d©hil edebiliriz. Aĸaĵēda mukaddime kēsmēndan alēnan 

para, eserin ¿sl¾bunu gºstermesi bakēmēndan ºnemlidir: 

ɆJg|ātāp şümt ]ü_ okppgv jgt pghgufg qn rāfkşājc mko egoīƅ-i 

ocħnūķcvı ƅcfgofgp xüeūfc igvütfk xg xcĥfāpk{{gvkpk gjn-k ocƅtkhgvg gudād-

ı ƅcķn w pcķn gt|āpī ķınfı xg {ü| dkñ vcĥk{{āv ]ü_ ugnāo cpwñ tcuūnüpg qnuwp 
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 Cihan Okuyucu-Ahmet Kartal-M. F. Kºksal, Kl©sik Dºnem Osmanlē Nesri, Kesit Yay. 

Ķstanbul, 2012, s.16-18. 
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mko eüong ƅāngo cpwñ fquvnwġwpc {ātc fınfk xg fcħı cpwñ cśĥādıpc qnuwp 

mko üoogvngtkñ oütşkfngtüfkt0ɇ46 

Oügnnkh. gugtkpfg ugeknk cpncvıoc fc {gt {gt oütceccv gvokşvkt0  

Ɇƅknngvkp |ā{kn kfer cooā çqķ kçue vgpk ctıķ g{ner xg ƅcķnı |ā{kn g{ner 

fknk cġıt g{ner xg ħāo {gnner xg {ütgm q{pcocķ xg rgjnū cġtıuı xg ķctıp cġtıuı 

ve merk-k oühāeāv xg şkmguve xg tcƅşe žājkt kfer {cƅpk fkvütogm çüpmk 

gpfā|gfe qnc ĥcffkp vgeāxü| gvog{e qn xcķkv ķcp śāhī kferɇ47
 

2.2. Ķ¢ERĶĴĶ 

Tab´bn©me, B¿y¿k Seluklu Sultanē Sultan Melikĸ©hôēn oĵlu Sultan Sencer'in 

isteĵi ¿zerine kaleme alēnmēĸtēr. Bu bilgiye eserin 4a sayfasēndaki ĸu ifadeden 

ulaĸēlmaktadēr: 4aé [12] Ebu l-Ĥctŝ xg Uwnŧāp Ugpegt mk Ognkmşāj qġnıfwt Vcñtı 

tcĥogvk qn [13] kmkukpkñ ü|gtkpg qnwuwp mko dgp ķwnıpı mgpfüpüñ pgfīo ķwnnctıpfcp 

ķınoışfwt [14] dkt iüp ħāśś ħcnxgv ħāpgukpg dgpk ķıġıtfı xg ik|nü xg āşkmātg uıttıp 

oüdātgm [15] nchžıpc igvütfk uö| qtvcuıpfc şö{ng dw{wtfı mk dgpko kçüp dkt [16] mkvād 

fü| fk mk ekoāƅ ĥcķķıpfc xg ekoāƅ ngźźgvk dādıpfc qncp gxāoktngtk [17] xg pgxājīngtk 

qn mkvādfc fgte g{ng{g fg{ü dw{wtfı. 

 

Eser 71 b©btan oluĸmaktadēr. Bu b©blarēn konu baĸlēklarē ĸu ĸekildedir:  

gxxgnmk dād ol gxāoktngtk xg ok|āenctı dg{āp kfgt  

kmkpek dād ekoāƅc ķwxxgv xktgp ġıfā{ı oühtgfāvı dg{āp kfgt 

üçüpek dād fātū{-ı oühtgfāvı dg{āp kfgt ekoāƅ pāhkƅfüt  

fötfüpek dād ġıfā{-ı oütgmmgdk dg{āp kfgt ekoāƅc ķwxxgv xktüt  

dgşkpek dād şctādnctı dg{ān kfgt oüeāocƅcv |k{āfg kfgt 

cnvıpeı dād ocƅeūpnct dg{āpıpfcfwt |k{āfg oühīfngtfüt  

{gfkpek dād şctādnctı dg{āpıpfcfwt mk kuvkƅoān kfgngt  

sekk|kpek dād oüujkn şgtdgvngtk dg{āp kfgt  

ŧqķw|wpeı dād pgdāvāv {cġıp çıķctocġı dg{āp kfgt 
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  Tab´bn©me vr. 1b. 
47

  Tab´bn©me vr. 11a. 
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qpwpeı dād qpwpeı dād dcş cġtıuı gfxk{guk dg{āpıpfcfwt  

on dktkpek dād pā|kng kçüp qncp gfxk{gngt dg{āpıpfcfwt  

qp kmkpek dād iö| cġtıuıçüp qncp edviyeler dg{āpıpfcfwt  

qp üçüpek dād ķwncķ cġtıuıçüp qncp gfxk{gngt dg{āpıpfcfwt 

qp fötfüpek dād fkş cġtıuıçüp qncp gfxk{gngt dg{āpıpfcdur 

qp dgşkpek dād ömuütüm kçüp qncp gfxk{g dg{āpıpfcfwt  

on cnvıpeı dād dgn cġtıuıçüp qncp gfxk{g dg{āpıpfcfwt  

qp {gfkpek dād pgoc|dw kçüp qncp gfxk{g dg{āpıpfcfwt  

on sgmk|kpek dād ŧcncķ kçüp qncp gfxk{gk dg{āp kfgt  

qp ŧqķw|wpeı dād ķwnwpç kçüp gfxk{g dg{āp kfgt  

yigirminci dād dwtwp ķcpıp fkpfktogm dg{āpıpfcfwt  

yiiktok dktkpek dād kujān kçüp qncp gfxk{gk dg{āp kfgt 

yigirmi ikinci bād kuvkuķā kçüp qncp gfxk{gk dg{āp kfgt  

{kiktok üçüpek dād uqġwnecp kçüp qncp gfxk{g-k dg{āp kfüt 

{kiktok fötfüpek dād dgxcśıt kçüp qncp gfxk{gk dg{āp kfgt  

{kiktok dgşkpek dād mgn dcş kçüp qncp gfxk{g-k dg{āp kfgt  

yigitok cnvıpeı dād eü||āo octcż kçüp qncp gfxk{gk dg{āp kfgt  

{kiktok fötfüpek dād ķcş xg mktrkm fömünug cpwñ ƅknāeıp dknfütüt  

yigirok ugmk|kpek dād ukñkt ü|üvogm gfxk{gk dknfütüt 

yigirok ŧqķw|wpeı dād {gn kçüp qncp gfxk{gngtk dknfütüt  

qvw|wpeı dād w{w| kçüp qncp gfxk{gk dknfktüt  

qvw|dktkpek dād fgotgxī kçüp qncp gfxk{g dg{āp kfgt  

qvw|kmkpeı dād gdtcś kçüp qncp gfxk{gk dknfütüt  

qvw|üçüçüpeü dād dcĥcķ kçüp qncp gfxk{gk dknfktüt 

qvw| fötfüpek dād {ctcpwñ ķcpıp fkpfktogm ƅknāeıp dknfütüt  

qvw| dgşkpek dād {ctc qñwnocuıpwñ gfxk{gngtkp dknfütüt  

ovw| cnvıpeı dād şch gfxk{guk dgucocķ dg{āpıpfcfwt  

qvw|wpeı dād ug{n kçüp qncp gfxk{gk dknfütüt  

qvw| ugmk|kpek dād ogtjgongt gfxk{gngtkp dknfütüt  

qvw| ŧqķw|wpeı dād ķcuıķ {ctınuc cpwñ ƅknāeıp dknfütüt  

ķıtķıpeı dād ŧāƅūp çımctoış āfgoüñ ƅknāeıp dknfütüt  

ķıtķ dktkpek dād ukfüik ŧwvwnoış āfgoüñ ƅknāeıp dknfütüt 
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ķıtm kmkpek dcd ŝgnkŝül̈͂-dgxn qncp fgxāpwñ dg{āpıpfcfwt  

ķıtķ üçüpek dād {ctgķcp tgpekpüñ ƅknāeıp dknfütüt  

ķıtķ fötfüpek dād wçwķ ŧwvcpwñ fgxāuıp dknfütüt  

ķıtķ dgşkpek dād āfgog dkv füşug cpwñ ƅknāeıp dknfütüt  

ķıtķ cnvıpeı dād ocĥoūfgpüñ şgtt fghƅkp dknfütüt 

ķıtķ {gfkpek dād ugok|nkm kçüp qncp ƅknāeı dknfütüt  

ķıtķ ug|kpek dād pkķtīż kçüp qncp ƅknāeı dknfütüt  

ķıtķ ŧqķw|wpeı dād āfgoüñ dgfgpk ķıeıuc ķcşıpuc ƅknāeıp dknfütüt  

gnnkpek dād ƅcxtgv qġncp ŧqġwtuc śqñtc ucpewncpuc ƅknāeıp dknfütüt  

elli birinck dād ƅcxtgvngtüñ ĥc{żı ķcpı fkñogug cñc ƅknāe dknfütüt  

gnnk kmkpek dād ƅcxtgvngtüñ ĥc{żı mguknogukpg ƅknāe dknfütüt  

gnnk üçüpek dād ƅcxtgvüñ qġncp {gtk ŧcştc ignug ƅknāe dknfütüt  

gnnk fötfüpek dād ƅcxtgv {ümnü qnuc ƅknāe dknfütüt  

gnnk dgşkpek dād ƅcxtgv qġncp qnocuwp fkug ƅknāe dknfütüt  

gnnk cnvıpeı dād dkt mkougk ucpew fwvuc cpwñ ƅknāeıp dknfütüt  

elli {gfkpek dād dkt mkougpüñ śchtcuı çıķuc cpwñ ƅknāeıp dknfütüt  

elli ugmk|kpek dād ƅcxtgv qġncp ŧqġwtwtmgp śctdncpuc ƅknāeıp dknfütüt 

gnnk ŧqķw|wpeı dād ogtukp ħāśśck dg{āp kfgt ścç dkvütüt  

cnvoışıpeı dād ķctc çgvüm ħāśścuıp dg{āp kfgt  

cnvoış dktkpek dād ĥwpāo octcżı kçüp qncp ƅknāe dknfütüt  

cnvoış kmkpek dād kuvkhtāķ gvfütgp ƅknāeı kfgt 

cnvoış üçüpek dād {ctcnw mkşk ĥcooāoc pkce girmgm igtgm cpı dknfütüt 

cnvoış fötfüpek dād źgmgtg ŧınā kfkpegm ƅknāe dknfütüt  

cnvoış dgşkpek dād ƅcpdgt fü|oguk śıhcvıp dknfütüt  

cnvoış cnvıpeı dād oüşm gfxk{gukp dg{āp kfgt  

cnvoış {gfkpek dād ķcp cncecķ iüpüñ ucƅf w pcĥukp dknfütüt 

cnvoış ugmk|kpek dād jgt c{wñ kçkpfg kmk iüp pcĥu xctfwt cpı dknfütüt 

cnvoış ŧqķw|wpeı dād ścķcn dq{cocķ gfxk{gukp dknfütüt  

{gvokşkpek dād ƅcxtgvngtüñ {ü|üp iömçgm kfgp ƅknāeı dknfütüt  

{gvokş dktkpek dād ĥwķpgngtk dg{āp kfgt 
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Eserin 4b sayfasēnda ¿ tane ayet ve bir hadis bulunmaktadēr: 

 xg ngķcf mgttgopā dgpī āfgog
48

 (İutc uwtguk 920 ayet), fe p̈͂mkĥū oā-ŧādg ngmüo 

minë͂ n-pkuāƆk ogŝpā xg ŝünāŝā xg twdāƅc
49

 (Nisa suresi 3. ayet), pkuāƆümüo ĥctŝüp 

ngmüo hgv̈͂ū ĥctŝgmüo gppā şkƆvüo
50

 (Bakara suresi 223. ayet). C{pı ucyfada bir de 

jcfku {gt cnocmvcfıt: 6dɌ tcuūn [17] ƅc0 o0 dw{wtwt mk vgpāmgĥū vgxāngfū xg vgmāŝgtū 

fe-kppī dājī dkmüoül̈͂-üogog {gxog [05a/01] l̈͂-ķı{āogvk dkl̈͂-ķıuŧı
51

 

Vütmçg.Ctcrçc.Hctuçc xg [wpcpec dkvmk cfnctıpıp dwnwpfwğw gserin sonunda 

ɆGn-ĥcķ ĥcķķı dkɃn-kdvāƅ nā|gɃn-ĥcķķk ƅcnāɇ şgmnkpfg Ctcrçc dkt khcfg  {gt cnocmvcfıt0 

2.3. ¥NEMĶ 

Tab´bn©me adēyla terc¿me edilen eserin m¿ellifinin eseri kaleme alēĸ 

amacēnda da belirttiĵi ¿zere eserin bir b©hn©me t¿r¿ olduĵu aēktēr. Sultan Sencerôin 

isteĵi ¿zerine cima hakkēnda bilgi vermesi hususunda hazērlanan eser sadece 

cinsellikle ilgili bilgi vermekle kalmamēĸ tēpla ilgili birok mevz¾ya deĵinmiĸtir. 

Tab´bn©me insanlarēn mizalarēnē ve bu mizalara uygun tedavileri,  eĸitli hastalēk 

adlarē ve tedavi metodlarēnē, tedavide kullanēlacak bitkiler ve bu bitkilerle hazērlanan 

terkipleri, tedavinin etkili olabilmesi iin dikkat edilmesi gereken hususlarē, kadēnlara 

dair g¿zellik ve hamilelik ile ilgili uygulamalarē barēndērmasē sebebiyle T¿rk tēp 

tarihi aēsēndan ºnemli bir kaynaktēr. B©hn©melerin muhtevasēnē oluĸturan 

malzemeler detaylē bir araĸtērma sahasē oluĸturmaktadēr. B©hn©meler sadece tēp 

biliminin deĵil halk inanēĸ ve uygulamalarēnē barēndērmasē aēsēndan halk 

bilimcilerin, sºz varlēĵēnēn ortaya konmasē aēsēndan ise dil bilimcilerin 

yararlanacaĵē ºnemli kaynaklar arasēndadēr. 14. y¿zyēldan sonra tahmini 15.y¿zyēlda 

terc¿me edildiĵini d¿ĸ¿nd¿ĵ¿m¿z Tab´bn©me o dºnemde eĸine az rastlanan 

eserlerden biri olmasē sebebiyle T¿rkenin sºz varlēĵēnēn ortaya konmasēna 

kaynaklēk edecek eserlerden biridir. 

                                                           
48

  óve and olsun biz insanoĵluna ĸan, ĸeref ve nimetler verdikô 
49

  óBeĵendiĵiniz kadēnlardan ikiĸer, ¿er, dºrder nikahlayēnô 
50

  óKadēnlar sizin ekeneĵinizdir; ekeneĵinize hangi taraftan isterseniz oradan varēnô 
51

  óNikahlanēnēz (evleniniz), ocuk sahibi olunuz, oĵalēnēz. Ben kēyamet g¿n¿nde diĵer ¿mmetlere 

karĸē sizinle iftihar edeceĵim.ô 
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2.4. ¢ĶZELGELER 

2.4.1. Drog ¢izelgesi 

T¦RK¢E ARAP¢A FARS¢A YUNANCA  

agu    

 ƅasel   

cm ħcşħcş 

 
ħcşħcş  ch{ūp 

 
ƅāķıtķctjc 

ƅūfüƆn ķcĥt 
  

  anzerut  

 ƅanber   

  pāp-ħƈāj cpkuūp 

cpfū| eüpājc   

arpa    

   mersin 

ayva    

  dādpūge rārāf{c 

  dāfgo  

  dāfıpeāp  

  oāoįtcp  

dcnfıtımctc  rgtugxįşāp  

 behmen   

 hgthk{ūp   

  belile  

 dgnnūŧ   

  
dgpghşg. 

dgpgxşg 
 

  dktkpe. rktkpç  

  fctçıp  

 dgudāug   

 besfayiħ   

  iün  
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T¦RK¢E ARAP¢A FARS¢A YUNANCA  

dwğfc{    

buyan dibi    

 behmen-k uütħ   

  jgnīng  

  jgn{ūp  

  merze  

  ħwtoā  

  helile-k mādknį  

 |gpeāt 
kalem-i 

cengar 
 

  kelem  

dw{cp dcnı ƅıtķwƆu-uūu   

  
kendene, 

gendane 
rıtcuc 

  kirec  

  mkşpke  

 cevz koz  

 cevz-k dgxā egx|-k jkpfī   

  nāfgp  

  ocş  

  ogteüogm  

  ogt|gpiūş  

  oütfgugpi  

  nergis  

  pknühgt  

  pqĥwf  

  tāxgpf-k çkpk  

  tā|k{āpg  

  uüpdün  

  uütgpecp  

  şājvgtg  

  şcnġco  
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T¦RK¢E ARAP¢A FARS¢A YUNANCA  

  şghvcnw  

  şįtüġcp  

   egpvk{āp 

  turb  

çktkş    

ķwpfw| ŧcşcġı çāxşįt   

  
|gtfgçāx. 

|gtfgeūd 
 

  |ütüpdāv  

çqġcp    

çötgm qvı şüpį| ĥcddüƆu-ugxfā   

 fāt-ı hünhün fāt-ı hünhün  

ķctfcş ķcpı fgoüƆn-aħaveyn   

   defne 

fgoütfkmgpk    

gdgoiüogek    

   ghvkoūp 

elma tuffah   

  emlec  

 vec  egir 

 hıpfwm   

 hıuvwm   

karabiber hünhün   

 ġctįķūp   

gelincik    

iün św{ı  iünnād  

iüpnüm owķn. mgpfkt   

 ĥcddüƆn-pįn   

 ĥcddüƆn-hāt   

 ħcpžcn   

 ħctfcn   

 ħcvo   
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T¦RK¢E ARAP¢A FARS¢A YUNANCA  

 ħc{{üƆn-ƅcngo   

 jı{āt   

 ħı{ātşgpdg   

   ħwnkpecp 

ıuıtġcp    

kv ü|üoü    

kara boya zac   

mctc ucmı|    

 māhūt   

 ķcķwng   

   ķcpŧctk{ūp 

kendir    

   kemaderyus 

   oātūn 

 kanbil   

   wuvħwfwu 

 ķātcphkn   

 mgdādg   

 ketten   

 kundus   

 mgopūp  kimyon 

 ocĥoūfg  ucķcoūpk{{c 

 mevizec   

 oütt   

 pcƆpg   

 tg{ĥāp  fesligen 

 rumman enar, nar  

 ścdt   

 ścdt-ı wuķūŧūtī   

 sazec-k jkpfī   

 sandal   

 ugnkħg   
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T¦RK¢E ARAP¢A FARS¢A YUNANCA  

 sezab   

 ukpāogmk   

 uwocķ   

 uūugp   

 şcķcķın   

 şcmc{ım. ƅūf-ı ścnīd   

 şg{ŧctg   

 vįp incir  

 ŧįp-ı gtogpį kil -k gtogpį  

ötüoegm {wxcuı    

 ƅūf   

    

 |cƅhgtāp   

 |cpdcķ   

 |gpegdįn   

 |g{v. |g{vūp   

 |įdcm   

mcupı    

mgfk qvı   cuātūp 

mgpg vqjoı    

ogteāp    

  vütdkf  

ucmı| ocśŧcmk   

śctıoucġ    

ukpktnk qvı    

śqġcp    

uöiüv    

  vgtg vqjwoı  

topalak kust   

ŧwtcķ qvı    

vwtwpç. cġcç mcxwpw    

{qġwtv    
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T¦RK¢E ARAP¢A FARS¢A YUNANCA  

ütgtnkm. 

ü|gtnkm 
 ugrkufāp  

jkpfkuvāp ķw|ı    

mı|ın ü|üo    

qğwn qvı    

  kerefes  

  ķctdw|  

gdū egjkn ķctrw|ı ĥcpžcn   

uüfnüigp hgthk{ūp   

 hüjn turb  

mı|ın dq{c  ıutıpe  

çco cğceı  sanavber  

dwvtcm qvı. hasek   

  ugtx cğceı  

mctc cğcç    

 hıuvwm mömpct  

 ĥarnub   

ķcxcķ    

düñgtkneg    

    

 zencar 
ķcngo-i 

çgpict 
 

  iünpct  

pgdāv şgmgtk ƅcścdgv   

{ıniūp    

 ĥcddüƆn -ġct   

cķśūucp    

 ucƅvgt   

   hgtāuk{ūp 

  oā|ū  

  oüşm  

 ƅūf-ı jkpfį   
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T¦RK¢E ARAP¢A FARS¢A YUNANCA  

   kumįn 

wşcķ    

 hünhün-k gd{cż   

  sekbinec  

 |gtāxgpf-k ŧcxīn   

 ƅcuhūt   

çcfıt    

sakankur    

 misk   

 kebere   

 dq|kfāp   

 dgnguāp   

 dg|tüƆn-benc   

  zerneb  

 ak susam   

ķwthg    

fgoüt dqķı    

 mcƅdg c{twġı   

dcġc {crtcġı vqjwoı mcŧūpā   

   g{ātke 

   hg{ķctc 

{gokş    

çkxkv    

defne    

uürütig vqħwoı    

dcnıķ {gnkok    

 gpekdāt   

{cƅķūd qvı    

ścdā çkçgik    

çkdāp qvı    

 ķcvtāp   

  ig|oā|ū  
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T¦RK¢E ARAP¢A FARS¢A YUNANCA  

  eünpāt  

fgñk| śqġcpı    

fgñk| mörüik |gdgfüƆn-dcĥt   

xcşcķ    

 oütt- k ŝāhk   

oūo    

kibrit mümütf   

 ugooüƆn-hāt   

ctfıe    

 ĥāddüƆu-ugnāŧįp   

 kerkes   

 {ıncp dqpeıġı   

 |gtāxgpf-i tavil   

 |āe-ı mıdtıu   

 ħctdgķ   

 pkşāŧıt   

 mgŝįtg   

ķctic füngik    

  pkşāuvc  

  vqĥogmcp  

  mgjtüdā  

ķcxwp    

 okƆā-ı uāƆkng   

   nkoūp 

  vgtgpiüdkp  
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2.4.2. Hastalēk Adlarē ¢izelgesi 

Hastalēk Adlarē ve Belirtileri    

cfcofc fgo qnocuı 

āfgog dkv füşse   

āfgoüñ dgfgpk ķıeıuc ķcşıpuc   

cġı| cġtıuı   

cġı| ķqmwuı  

cġ|ıpfcp ķctc św ignogi  

coƅāpwñ vg|xįek  

cƅžāfc āƅwp çıķ- 

dcġıt mwtfıp   

dcjcķ   

dcśct   

dcş cġtıuı   

dāşfc xg cƅžāfc dāş dgnüt-   

dcxāśıt   

dgn cġtıuı   

dgnfg {gn qnuc xg{ā qiwmnwķ 

dgnfgmk dütūfgv xg twvūdgv   

dgpfmgşngt cġtıuı   

bersam   

dq|ec dcş   

egtācv ķwtw ķwtw ı|nc-   

eıdcp 

ekigt |cƅīhnıġı   

eü||āo   

fgotgiü   

fgotgxī   

fknk xg fcocġı fgrugt-   

fkş cġtıuı   
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Hastalēk Adlarē ve Belirtileri    

gdtcś   

ghnāe-ı {gogp   

gn c{cķ fgdħk   

elem-uüuvnüm   

ġcnīž {gn   

ġco w ġwśś 

ikeg kşgogm 

iödgm cġtıuı   

iö| cġtıuı   

iö| ugdīnk   

iö| ŧwocpnıġı   

ĥcpā|kt   

ĥwooā{-ı tıdƅ   

ĥwppāo   

ħüpŝā   

kç cġtıuı   

kujān   

kuvkuķā   

kşvkjāuı c| qn- 

ķcdž   

ķctıp cġtıuı   

ķcśıķfcġı ŧcş   

ķcśıķfcġı śqġwķnwm 

ķāuwķ {ctın-   

ķcş xg mktrkm fömün-   

mgn dcş   

mkşkpkñ iö|üpfg ķın dkv-   

mkşkpkñ iö|üpg cķ füş-   

mövütüo   

ķwncķ cġtıuı   
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Hastalēk Adlarē ve Belirtileri    

ķwnwpe   

ncķxā   

oānıĥwn{ā   

oghnūe   

mevt-k hüeg{g wġtc-   

okƅfg żcƅīhnkġk   

pāśıt   

pā|kng   

nemazbur   

nevzle 

pkķtkś   

ƅcpdgt fü|oguk   

ƅctķwn̈͂-pkuā   

ƅcxtcv {ümnü qnocuc   

ƅcxtgv qġncp ŧqġwtuc śqñtc ucpewncpuc   

ƅcxtgvngtüñ ĥc{żı ķcpı fkñogug   

ƅcxtgvngtüñ ĥc{żı mguknoguk   

ƅcxtgvüñ qġncp {gtk ŧcştc ignug   

qf {cpcġı   

qġncpeıķnct vqrtcķ {kug   

ömuütüi   

rgjnū cġtıuı   

chtcuı çıķ-    

sancu dut-   

ŝgnkŝül̈͂-bevl  

semizlik   

uıvoc   

ukfkm {qnwpfc ceı ŧconcnct   

ukfüik ŧwvwn-   

ukñkt ü|üvogm   
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Hastalēk Adlarē ve Belirtileri    

sivil   

uünüm uqġı   

uüuv-gpfāo qn-   

şgdmöt   

ŧcoct mguknug ķāp urmasa   

ŧcoct xg ukñkt mguknoguk   

vgşpüç   

ŧcncġ   

ŧāƅūp çımct-   

wçwķ ŧwv-   

w{ķwuw|nwķ 

uyuz   

üpvgucpnıġ   

xgegƅ-k oghāśın   

vehim derdi 

{ctc qñwnocuı   

{ctgķcp   

{cxw| dcş   

{ütgm cġtıuı   

{ütgm q{pcocuı   

{ütgm żcƅhnıiı   

żcƅh-ı fkoāġ   

żcƅh-ı ķcnd   

źāvül̈͂-cenb   

źāvül̈͂-cent   

źgmgt uüuv qn-   

žīķ-i nefes   
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2.5. ESERDE KULLANILAN ¥L¢¦LER 

Eserde esitli hastalēklar iin ºnerilen tedaviler uygalanērken ila terkibinde 

bitkiler ve diĵer maddelerin ne kadar kullanēlmasē gerektiĵini ifade eden birtakēm 

ºl¿ler kullanēlmēĸtēr. Bu ºl¿ler aĸaĵēda sēralanmēĸtēr:  

avu: avu, metinde ºl¿ olarak kullanēlmēĸtēr. 

denk (Far.): dirhemin altēda biri. 

direm: b.k.z.dirhem  

dirhem (Ar. ): okkanēn dºrt y¿zde biri deĵerinde bir aĵērlēk ºl¿s¿ (14 kērat) 

(3, 086 gramlēk aĵērlēk ºl¿s¿).  

ǵērǕt (Ar. ): bir agērlēk ºl¿s¿. 

miȄǵǕl (Ar. ): yirmi dºrt kērat (dirhemin ¿te biri, 4.81 gram) degerinde bir 

agērlēk ºl¿s¿ birimi. 

rēȆēl (Far.): 2564 gramlēk agērlēk ºl¿s¿. 

vezin (Ar. ): ºl¿, tartē, miktar. 

vuǵēyye (Ar. ): okka, dºrt y¿z dirhemlik tartē. 

ǵaĸēǵ  

parmak 

ekirdek 

dane  
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2.6. METĶN 

Ŧcdīdpāog  

Şg{ħüs̈͂-uüpūĥ Ghgpfko Uwnŧāpıo jgoxātg-i gtīmg-k ķwŧdk{{gv-i Calinus  

 [01b/01] Jg|ātāp şümt [ü] okppgv jgt pghgufg qn rāfkşājc mko egoīƅ-i 

ocħnūķcvı [02] ƅcfgofgp xüeūfc igvütfk xg xcĥfāpk{{etini ehl-k ocƅtkhgvg gudād-ı 

[03] ƅcķn w pcķn gt|āpī ķınfı xg {ü| dkñ vcĥk{{āv [ü] ugnāo cpwñ tcuūnüpg [06] olsun 

mko eüong ƅāngo cpwñ fquvnwġwpc {ātc fınfk xg fcħı cpwñ [04] cśĥādıpc olsun kim 

üoogvngtkñ oütşkfngtüfkt0 kofk dw żcƅīh ķwn [05] fkngfk mko ƅkno-k ŧıddfcp mk 

uıttwn̈͂nājfwt ŧāķcv {gvfümçg dg{āp kfg gxxgn Nqķocp [06] ve Camasb ve Calinus ve 

Ghncŧwp ve Atkuvcnku xg Dqķtcv xg Uqķtcŧ [07] xg Dcŧnco{wu xg Ctkuŧq xg uāƆkt 

ĥwmgoāƆ-i oüvgķcffkoīp xg hg{nguqhāp-ı [08] oüvgƆcħħktīp vgetüdg xü kuvkƅoān kng 

dwnoışnctfwt xg ĥwmgoāƆ-k oüvgƆcħħktīpfgp [09] owtāf ħƈāeg-k Pāśıtd̈͂ur ve 

Ħüutgxf̈͂üt xg Gdū ƅCnī dkp Çkpī xg ƅĪuā-k Māşī [10] ve Owĥcoogf Vcocġāpī xg 

\gmgtk{{āƆ-k Tā|īfüt dknikn mko hwśūn-k gtdcƅcpwñ ķcpķıuıpfc [11] şgtdgv-k ekoāƅ 

owżıttfwt xg ķcpķıuıpfc oühīffüt |ītā mk jgxā owƅvgfkn [12] olup [2a/ 01 ] qnwr ķcp-

ı śāhī xü germter olursa merkez-k tūĥfc ķcp |k{āfg qnwt [02] xg ĥctātgv-k ƅc|ī|k{{g 

mko ķwxxā{-ı ĥc{xāpk{{gfüt ġānkd qnwt źgxķ ü pgşāŧ [03] xg kşvkjā vcoāo śāfıķ qnwt 

xg źgmgtkñ żcƅhı c| qnwt dgu qn [04] xcķkv ekoāƅ dgfgp-k kpuāpc |cĥogv xg gngo 

igvütog| cooā ġc{tk xcķkvngtfg [05] dcjātfc gvfüik ikdk kvog{g mko owżıttfwt 

ogigt gfxk{g xg ƅknāenc kfg [06] ķcçcp ƅknāenc qnuc jkç ħcxh {qķfwt |ītā mko 

mgpfüfgp ħctç qnoc| [07] dgnmk ķwxxgvk ƅknāefcp ĥāśın qnwt dknikn cƅżā żcƅīh qnwr dkt 

[08] octcżc oüdvgnā qnfwġı fötv pgupgfgpfüt gxxgn żcƅh-ı fkoāġfwt [09] ycƅpī dg{pk 

żcƅhıpfcpfwt ƅcnāogvk qnfwt mk dcşı çgm|gpüt xg iö| pwtı [10] c| qnwt ķwxxgv qnoc| 

ngxp oüvgġc{{kt qnwt xg ekoāƅfcp ngźźgv cnoc| xg źgmgt [11] uüuv qnwt şö{ng mko 

ķı{āoc ignog| xg śqxwķfcp pgşāŧnc ekoāƅ kfgog| [12] hātkġ qnıecķ dkt fcħı ekoāƅc 

ķāfkt qnoc| rgu dw ƅknngvngt ġā{gv [13] tüŧūdgvfgpfüt cpwñ fghƅkpg xg dg{pkį ķcxk 

ķcnocġc ƅknāe şctād-ı şgmgtfüt mko [14] tüŧūdgvk xg hcżnāvı jcn xg dg{pk |k{āfg xg 

mwĥmgo kfgt xg dw źkmt qnwpcp [15] ƅknngvngtk fghƅ kfgt xg ekoāƅı ķcxī ķınwt xg 

dwpfcp |k{āfg qp ugmk| fütnü [16] dgfgpg hāƆkfguk xctfwt vgtmīd dwfwt |encebil 

fctçıpı dgşgt fktjgo [17] ķcķwnc kmk fktjgo ķātcphkn dkt fktjgo dkt dkt föig egoƅ 
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kfür dkt çönogig [2b / 01] ķq{c xg ü|gtkpg {gfk gfxk{g ķcfct św ķq{c owĥcttcp qnwr 

św{c çıķıpec [02] ķc{pc{c cpfcp śāhī kfg xg fötv gfxk{g ķcfct şgmgt ķcvc ķıxāoc 

igvütg [03] cooā ƅcķf gvog{g vcoāo ķc{pc{wr dktdktkpg ķctwşfwķfcp śqñtc ü|gtkpg 

dwçwķ [04] fktjgo |cƅhgtāp ķcvc ścdāĥ cç ķctpıpc dkt ķcşwķ kçg xg ķwşnwġc fgm [05] 

dkt pgupg {gog{g şkhā qnc bi-ƅcvni n̈͂nājk vgƅānā kmkpek żcƅh-ı ķcndfüt {cƅpī [06] {ütgm 

q{pcocuıfwt ƅcnāogvk dkt mg| ĥātgmgv gvug xg{c {qķwşc ķctşw {ütüug [07] ya bir 

ġcżcd xg{c dkt dgşātgv xg{c dkt ocŧnūd iötogm fkngug xg{c ekoāƅc [08] ķctīd qnocķ 

fkngug jgr dw źkmtqnwpcpnctfc {ütgik q{pct kçkpg śıġoc| [09] xg ngxp oüvgġc{{kt qnwt 

gnngtk xg fk|ngtk fkvtgt śqnwuc pghgukp cncoc| [10] xg ö{mgpk ķcnķc ķcnķc ignüt xg 

ekoāƅı żcƅhnc kfgt śqñtc {ütgik q{pct [11] śqnwt xg fcħı śqnwġı igçkegm oguv qnwt xg 

dw tgpenü mkşk ekoāƅ [12] gvug khtāŧnc jgoāp jgnām qnwt cpwñ fghƅkpg ƅknāe şctād-ı 

vwhhāĥfwt [13] {ütgik ķcxī g{ngt xg okƅfgfg hcżcnāvı fghƅ kfgt xg ogpīƆk |k{āfg kfgt 

[14] ĥwmgoā dwpfcp ġc{tk qp ŧqmw| hāƆkfg |k{āfg kfgt fkokşngtfüt vgtmīd [15] budur 

iünādı cnocpwñ ķcdıpı xg çgmktfgikpk gtkfg owĥmgo föig śıķc [16] św{wpı kpeg 

dg|fgp igçütg dgtcdgt mgh cnıpoış cm qġwn dcnı xg gnoc uw{ıpec [17] iki  {cġowt św{ı 

fömüngpk dkt ķcdfc dktdktkp {w{wr ķctşıpec inel inel [3a/01] dkt ķcşıķnc ķctwşfwtc 

ķc{pcfc cooā ƅcķf gvog{g mko qn śwnct jgxā{c ikfg [02] cpfcp |cƅhgtāp xg fāt-ı 

hünhün dwçwġct fktjgo xg ķctcphkn kmk dwçwķ fktjgo [03] eüong ucĥķ kfgngt xg c{twķ 

ķcdfc dcn şgtdgvk dktng ķwxxgvk św{c çıķıpec [04] ķc{pcfcnct cpfcp śāhī kfgngt xg qn 

ķc{pc{cp gnoc św{ı ü|gtkpg [05] fömgngt ķctwşfwtcnct vcoāo dkşfkmfgp śqñtc dkt 

fgpm oüşm ķcvcnct [06] xg jgt ścdāĥ dkt dwçwķ ķcşım cçnc kçgngt pāhkƅfüt üçüpek śıhcv 

[07] ekigt żcƅhıpfcpfwt ƅcnc{kok dgñ|k śctw xg {ütgik ķcpnw ikdk fknk xg fcocġı [08] 

fgrugtkt xg iö|ngtk ħcnķcncpwt ctıķ qnwt xg ŧcƅāoc kşvkjāuı c| [9] olut {kug fcħı 

ugiktog| qvwtuc ŧwtcoc| uüuv qnwt ekoāƅc [10] ķāfkt qnoc| qnuc fcħı ogpuī c| qnwt gnk 

c{cġı śqxwķ qnc mgpfüuk [11] gşkigp qnc dw ĥcnnw mkşk çqķ ekoāƅ gvug dw üç tgpefgp 

birine [12] oüdvgnā qnwt oghnūe xg{c uüuv-gpfāo qnwt xg{c ĥctātgv-k ƅc|ī|gk [13] 

uö{pür ogxv-k hüeg{g wġtct xg dw tgpeüñ fghƅkpg ƅknāe şctād-ı uüpdünfüt mko [14] 

okƅfgk ķı|fwtwt xg ekigtk ķcxī kfgt xg ĥctātgv-k ƅc|ī|gk |k{āfg kfgt [15] xg ekoāƅc 

ķwxxgv xktüt xg ĥwmgoā {ktok cnvı fütnü hāƆkfgk |k{āfg žkmt kfgtngt [16] bunlardan 

ġa{tk vgtmīd dwfwt uüpdün fctçıp xg ķcķwnc xg ƅūf-ı jkpfī [17] dktgt fktjgo ķctcphkn 

dwçwķ fktjgo dwpnctı föigngt dgş gfxk{g ķcfct [3b/01] ŧcvnw św{nc ķc{pcfcnct vā pıśhı 

ķcnıpec owĥcttcp dkşg cpfcp uü|g ü|gtkpg [02] dw ķc{pc{cp gfxk{g św{ıpec mgh 
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cnıpoış cķqġın dcnı ķq{c ķctışfwtc [03] vcoāo ĥcnn qnwpec cpfcp ü|gtkpg dwçwķ 

fktjgo |cƅhgtāpı iün św{ı{nc g|ür [04] ķcvc cpfcp jgt ścdāĥ cçınc dwçwķ ķcşıķ kçg 

şkhā qnc ocƅeūp-ı uüpdün [05] uüpdün xg dgudāug xg egx|dgxc xg ķctcphkn xg çötgm qvı 

xg ķcķwnc [06] ve darçıp dwçwġraķ fktjgo xg ĥcşncpoış cķśūucp fkdk cnvoış fktjgo 

[07] śwścoı c{tw föigngt xg ķcncpıp ucĥķ kfg gubar gibi xg mgh cnıpoış dcn [08] ile 

cķdcn qnc ķıxāo kfür ocƅeūp kfg fgokpfg üç fktjgo {k{g [09] ƅceāƆkd iötg xg 

ekoāƅfc ġā{gv ngźźgv xktg hāƅkng xg oghƅūng g{ctke ngxġc|kdc [10] hāƆkfguk qnfwt mko 

gumk ġcnīž {gnngtg xg dcśctc xg eü||āoc ghnāe-ı {gogpg [11] xg ncķxā{c xg ömuütüig 

xg pkķtkśg xg dcxāśıtc kç cġtıuıpc xg dcş cġtıuıpc [12] xg žīķ-k pghgug xg kuvkuķā{c xg 

ŧcncġc xg ķwncķ cġtıuıpc xg {ütgm cġtıuıpc [13] xg dgn cġtıuıpc xg ķwnwpec eüongukpg 

hāƆkfg kfgt {gvokş kmk fütnü fgtfg [14] hā{kfguk xctfwt vgtmīd dwfwt şcħo-ı ħcpžcn dgş 

fktjgo kumīn ġctkmwp [15] ħctīķ-k guxgf ucķcoqpk{{c {cdcp śctıoucġı wşcķ jgt 

dktkpfgp kmk dwçwķ [16] fktjgo ścdt-ı wuķūŧūtī ghvkoūp owķn mgocfgt{wu jgt dktkpfgp 

üç [17] fktjgo ĥcşcjgdw ķctkmwp uc|ge-k jkpfī hgtāuk{ūp jcƅfg şgnkħ hünhün-i [4a/01] 

gd{cż hünhün-i esved dar-ı hünhün |cƅhgtāp fctçıpı dgudc{ke ugmdkpge [02] eüpf-i 

dkfguvgt ķıŧt gucnk{wp |gtāxgpf-k ŧcxīn çcxşkt |gpegdkn wuvħwfwu [03] ƅcuātül̈͂-ghugpŧkp 

ķctkdwp ścoc jgt dktkpfgp kmkşgt fktjgo [04] oütt egpŧk{āp jgt dktkpfgp dkt dwçwķ 

fktjgo şgtdgv fötv okŝķānfkt [05] Bismï͂nnājkr̈͂-tcĥoāpkẗ͂tcĥīo [06] El-ĥcofü 

li n̈͂nājk tcddkl̈͂-ƅāngoīp xg ścnncn̈͂nājw ƅcnā Owĥcoogfkp xg ānkjk geogƅīpkẗ͂-ŧc{{kdīpg 

[07] ŧ̈͂-ŧājktīp Gdwl̈͂-Owžchhgt g{füt qn Jkdgvwnnāj qġnıfwt xg Jkdgvwnnāj Owĥcoogf 

[08] qġnıfwt xg Owĥcoogf İtgşkf qġnıfwt xg İtgşkf mk Ķwdcf qġnıfwt [09] ve 

Mg{ķwdcf qġnı Ogjtcu qġnıfwt xg Ogjtcu Jgtecu qġnıfwt [10] ve Hercas Camesb 

qġnıfwt Ecogud-k Ĥcmīo qġnıfwt çüpmk ƅāngo [11] kşngtkpkñ xg ħkźogvkpkñ ucƅāfgvnwuı 

uwnŧāpül̈͂-ogştkķ xgl̈͂-ocġtkdfüt mk [12] Ebü͂ l-Ĥctŝ xg Uwnŧāp Ugpegt mk Ognkmşāj 

qġnıfwt Vcñtı tcĥogvk qn [13] kmkukpkñ ü|gtkpg qnwuwp mko dgp ķwnıpı mgpfüpüñ pgfīo 

ķwnnctıpfcp ķınoışfwt [14] dkt iüp ħāśś ħcnxgv ħāpgukpg dgpk ķıġıtfı xg ik|nü xg 

āşkmātg uıttıp oüdātgm [15] nchžıpc igvütfk uö| qtvcuıpfc şö{ng dw{wtfı mk dgpko kçüp 

bir [16] mkvād fü| fk mk ekoāƅ ĥcķķıpfc xg ekoāƅ ngźźgvk dādıpfc qncp gxāoktngtk [17] 

xg pgxājīngtk qn mkvādfc fgte g{ng{g fg{ü dw{wtfı dgp fwƅāeı fcħı şö{ng [4b/ 01] 

kķfāo kvfüo mk vgngźźüź-k ekoāƅc xg ekoāƅc ķwxxgv xktgp qvnct xg ġıfānct [02] bu 

mkvādfc dg{āp qnwpc xg pkçg octcżnctc fcħı owƅāngeg kvogukpkñ vgtmīdk [03] dg{āp 

qnwpc cooā dw mkvād {gvokş dkt dād ü|gtkpg vgƆnīh qnwpoışfwt [04] gŧkddāƆ-k oāżī xg 
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ĥümgoā{-ı oüvgķcffkoīp dg{āp kvokşfkt gxxgn vgetüdg kfür [05] śqñtc mkvādnctc 

{c|oışnctfwt vā mk oüunkoāpnctc hāƆkfg qnuwp kçüp [06] xg dwpı dknogm igtgm mko 

ĥcķķ vgƅānā Āfgoqġncpıp egoīƅ {ctcfınışıpfcp [07] oümgttgo ķınfı mk xg ngķcf 

mgttgopā dgpī āfgog fg{ürfüt xg dwpnct kçüp iü|gn [08] ķı|nct xg ƅcxtgvngt pkmāĥnc 

ĥcnān ķınfı mk hgp̈͂mkĥū oā-ŧādg ngmüo okpgn̈͂-pkuāƆk [09] ogŝpā xg ŝünāŝā xg twdāƅc 

fg{ürfüt rgu keādgv-k ekoāƅ ŝādkv qnoışfwt [10] dknmk pcśś-ı ķāŧıƅnc ŝādkv qnwpoışfwt 

mko ekoāƅ wtŧwtwtmgp xg qvwtwtmgp [11] xg tāmkd xg ogtmūd qnwpfwġı ĥānfg twħścv 

xktknogokşfüt pkvgmko Ĥcķķ vgƅānā [12] dw{wtwt mk pkuāƆümüo ĥctŝüp ngmüo hgv̈͂ū 

ĥctŝgmüo gppā şkƆvüo cooā Vcñtı [13] dw{wtfwġı {gtfgp ġc{tı ƅcxtgvg xctocķ 

ogpƅ qnwpfı rgu ĥkmogv [14] dwpı kķvkżā kfgt mko ogpk dkt fütt-k ŝgokpfkt ƅāķkn qncp 

mkşk cpı {qķ [15] {gtg ħcte g{ngog| jgt dāt mk {cķıpnıķ kfgtug pk{{gv şö{ng qnc mk dkt 

[16] źüttk{{gv ĥāśın qnwr Cnnājı̈͂ dktng{g xg rg{ġcodgtk ĥcķķ dkng pkvgmko tcuūn [17] 

ƅa.o0 dw{wtwt mk vgpāmgĥū vgxāngfū xg vgmāŝgtū hg-kppī dājī dkmüoül̈͂-üogog {gxog 

[05a/01] l̈͂-ķı{āogvk dkl̈͂-ķıuŧı kofk igtgmfkt mk dw şgjxgv ctvwtcp pgupgngtk xg [02] 

ogpk ctvwtcp pgupgngtk ġıfānctfcp xg ocƅeūpnctfcp ātāuvg ķıncnct vā [03] źgmgtfg jīç 

dkt xgekjng ĥcngn qnoc{c xg oüdāşgtgv kfgegm xcķkvngtk [04] dknogm igtgm vā mk egoīƅ 

gpfāonctc ĥcngn xg żcƅh ĥāśın qnoc{c nā-{gpķcvkƅ [05] oüdāşgtgv gvogmfg mgjn 

qnoc{c xg ogeoūƅ ngźźgvkpfgp ekoāƅ ngźźgvk wtvwķfwt [06] ħcśśc mk ugxfüiüñ mkşk{ng 

qnc cooā ĥwmgoāƆ-k oüvgķcffkoīp Dqķtcv [07] xg Uqķtcv xg Ecnkpwu xg Ghncŧwp xg 

Camesb-k Ĥcmīo şö{ng dw{wtwtnct mk [08] ekoāƅc dcjāt xcķvkpfgp {gitgm xcķkv 

{qķfwt |ītā dkt {ın fötv dönümfüt [09] {c|fwt {c{fwt iü|füt ķışfwt knm {c|fc jcxā 

owƅvgfkn [10] qnwt ķcp igto ü pgto qnwt rgu dw iüpngtfg ekoāƅc oünā|gogv [11] 

gvugngt żcƅh qnoc| xg ķwxxgvg ognāogv ĥāśın qnoc| cooā {c{ ıuuınctıpfc [12] xg ķış 

śqxwķnctıpfc ekoāƅfcp kĥvktā| igtgmfüt çqķ ekoāƅ gvogmfgp pqķśāp-ı [13] tūĥ ĥāśın 

qnwt xg iüpfü| ekoāƅı iüpfü|kp ikeg ekoāƅıpfcp [14] {gitgmfüt xg ƅāfgv-k ƅcxāoo 

ikeg ekoāƅıp çqķ kfgt dw ƅāfgv ĥcŧāt-ı [15] ogźoūofwt hcśnwp dw hcśın cpı dg{āp kfgt 

mk ekoāƅ kvogm ķcpķı [16] iüp g{üfüt xg ķcpķı iüp {ctcoc|fwt g{ü qncp iüp 

fūşgpdg iüp [17] xg ikeguk śqĥdgv g{ngug g{ü qnw xg āźīpg ikeguk dw ikegngt şgtƅg 

ĥümog [05b/01] owxāhıķfwt cooā ekoāƅc {ctcoc| qncp ikegngt şgpdg ikeguk xg 

şgpdg iüp [02] śqĥdgv g{ngug gndgvvg dkt |coāpfc śc{tw qnc |ītā mko qn iüpüñ 

rāfkşājı [03] Iüpgşf̈͂üt xg mgfĥüfāuı \wħcnf̈͂üt kĥvktā| kvogm igtgm śc{tw{c 

owƅāngeg [04] gvog{g xg oüjko kşngt xg ughgt xg ekoāƅ kvog{g cooā {gm-şgpdg 
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iüpüñ rāfkşājı [05] Iüpgşf̈͂üt xg mgfĥüfāuı ƅWŧctkff̈͂üt g{üfüt ughgt xg rāfkşājnct 

{ü|üp [06] iötogm xg cnocķ cv xg ogmvgdg qġncp xktogm g{üfüt cooā ekoāƅc [07] 

{ctcoc|fwt ĥwooā{-ı twdƅ igvütüt xg qn iüp qġncp ŧqġuc {cxtcƅoc| [08] xg ƅcxāp 

qnc cooā qn iüp owĥcddgv kçüp fwƅā {c|fıtuc g{ü qnc [09] fū-şgpdg iüp rāfkşāj 

Ay d̈͂ur (Ķcogtf̈͂üt) xg mgvĥüfāuı Oüşvgtīf̈͂üt qn iüp [10] ĥcooāoc xctocķ xg qv 

kçogm xg ƅkoātgv gvogm xg vgoāşā ķınocķ g{üfüt [11] ekoā ķınocķ fcħı g{üfüt qn 

iüp qġncp xüeūfc ignug jüpgtfg vcoāo [12] qnc cvcuı xg cpcuı cpfcp tāżī qnc ug-

şgpdg iüp rāfkşājı [13] Ogttīħf̈͂üt xg mgvĥüfāuı \üjtgf̈͂üt ķcp cnfıtocķ xg gx 

qnocķ xg şctād kçogm [14] g{üfüt cooā ekoāƅ xg ughgt {ctcoc| qn iüp ekoāƅ gvug 

w{w| xg egdāp [15] qnc xg qġncp ŧqġuc mövütüo qnc ekjāt-şgpdg iüp rāfkşājı ƅWŧctkf ̈͂

[16] füt xg mgfĥüfāuı C{f̈͂wt ĥkuād gvogm xg owĥcddgv kçüp dkvk {c|ocķ [17] g{üfüt 

cooā ekoāƅfcp ścķıpcnct śwhtā xg ugxfā ġcngdg kfgt şā{gf mk [06a/01] hāƅkng xg 

oghƅūng wewķ ĥāśın qnc xg qġncp ŧqġuc ħüpŝā qnc [02] rgpç-şgpdg iüp rāfkşājı 

Oüşvgtīf̈͂üt xg mgfĥüfāuı C{f̈͂wt g{ü iüpfüt [03] ķāđīnctc xg tgƆīungtg xctocķ xg kşg 

dcşncocķ xg ughgt xg ekoāƅ gvogm [04] g{üfüt qn iüp qġncp ŧqġuc {üeg ogtvgdg{g 

ktkşg cvcuı cpcuı [05] cpfcp şāmkt qnc Ewoƅc iüp rāfkşājı \üjtgf̈͂üt xg mgfĥüfāuı 

Iüpgşf̈͂üt0 [06] ĥcooāoc xctocķ xg dwħūt füvütogm xg {gñk ŧqp ik{ogm dkçfktogm 

evlenmek [07] xg ekoāƅ kvogm g{üfüt gigt qġncp oüvgxgnnkf qnuc śānkĥ xg ƅānko qnc 

[08] ħcnā{kķ cpfcp hāƆkfg iötg |ītā ƅwngoā xg śwncjā xg gxnk{ā xg gpdk{c ve etibbā 

āźīpg [09] ikegukpg tcġdgv kfgtngt gigt dkt mkoug |gxān xcķvkpfg {c iüp ŧqġctmgp [10] 

xg{c ŧqnwpwtmgp ekoāƅ gvug ŧqġcp qġncp owĥcppgŝ qnc kunāo fīpkpfgp [11] föpg 

pgƅūźw dkn̈͂nājk gigt ķcp cnfıtuc śqñtc ekoāƅ gvug ŧqġcp qġncp [12] mgn qnc iöxfgukpfg 

jgtik| ķın dkvog{g gigt {qtġwpnc ekoāƅ gvug {ütgm [13] q{pcocuı ĥāśın qnc gigt qġncp 

xüeūfc ignug ķwxxgvuk| qnc [14] xg śctw dgñk|nü qnc xg gigt fkşk ķıtncpġweıpı 

iö{üpfütg mghh cnıpoış dcn [15] ķcvuc ĥcnn g{ngug fcħı źgmgtkpg ekoāƅ xcķvkpfg {cķw 

gvug qġncp xüeūfc [16] ignug hcśīĥ-|gdāp qnc vg| uö{ng{g Ecnkpwu-ı Ĥcmīo pkçg mgtg 

vgetüdg kvokşfüt [17] gigt ctśncp {ütgikp xg ķwtf {ütgikp śāhī dcn kçkpfg ĥcnn kfür 

ekoāƅ [06b/01] xcķvkpfg źgmgtkpg fütvug ekoāƅ gvug ŧqġcp qġncp ogtfāpg xg dcjāfıt 

[02] qnc xg vk| {ütü{g jīç mkougfgp ķqtķoc{c xg dcƅżı eüjgnā g{füt jgt iüp [03] 

ekoāƅ gvogm {qķfwt kfgtug {ınfc dktmg| dw uö| ħcŧā{-ı ocĥżfwt |ītā [04] 

vgngźźüźāvwñ ngźźgvk dcşnw dcşıpcfwt cooā ekoāƅ ngźźgvk egoīƅ-k vgngźźüźāvwñ [05] 

owĥīŧkfüt ekoāƅ ngźźgvüñ śchāuı ikdk śchā {qķfwt kofk dw owtāf dgş [06] nesneyle 
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ĥāśın qnwt gxxgn ġıfā{-ı owxāhıķ kmkpek vgpķīj-k fkoāġnc [07] üçüpek qn śwfwt mk xgej-

k ngźźgv ü|tg kp|ān-k źgxķ dktng igng [08] dötfüpek ekigt ķwxxgv dktngfüt dgşkpek {üitgm 

ķwxxgvk dktngfüt dgu dw dgş [09] pgupg mko źkmt qnwpfı cpnctwñ ķwxxgvkp tkƅā{gv 

gvogm igtgm mko dw mkvādfc źkmt [10] kfür gxxgnmk {gvokş dkt dād źkmt qnwpoışfwt 

cpnctwñ ƅcfgfngtk dwfwt [11] gxxgnmk dād ol gxāoktngtk xg ok|āenctı dg{āp kfgt kmkpek 

dād ekoāƅc [12] ķwxxgv xktgp ġıfā{ı oühtgfāvı dg{āp kfgt üçüpek dād fātū{-ı 

oühtgfāvı [13] dg{āp kfgt ekoāƅ pāhkƅfüt fötfüpek dād ġıfā{-ı oütgmmgdk dg{āp kfgt 

ekoāƅc [14] ķwxxgv xktüt dgşkpek dād şctādnctı dg{āp kfgt oüeāocƅcv |k{āfg kfgt [15] 

cnvıpeı dād ocƅeūpnct dg{āpıpfcfwt |k{āfg oühīfngtfüt {gfkpek dād [16] şctādnctı 

dg{āpıpfcfwt mk kuvkƅoān kfgngt ugmk|kpek dād oüujkn şgtdgvngtk [17] dg{āp kfgt 

ŧqķw|wpeı dād pgdāvāv {cġıp çıķctocġı dg{āp kfgt qpwpeı dād [07a/01] baş cġtıuı 

gfxk{guk dg{āpıpfcfwt qp dktkpek dād pā|kng kçüp qncp [02] gfxk{gngt dg{āpıpfcfwt qp 

kmkpek dād iö| cġtıuıçüp qncp gfxk{gngt [03] dg{āpıpfcfwt qp üçüpek dād ķwncķ 

cġtıuıçüp qncp gfxk{gngt dg{āpıpfcfwt [04] qp fötfüpek dād fkş cġtıuıçüp qncp 

gfxk{gngt dg{āpıpfcfwt [05] qp dgşkpek dād ömuütüm kçüp qncp gfxk{g dg{āpıpfcfwt 

on [06] cnvıpeı dād dgn cġtıuıçüp qncp gfxk{g dg{āpıpfcfwt qp {gfkpek dād [07] 

pgoc|dw kçüp qncp gfxk{g dg{āpıpfcfwt qp ugmk|kpek dād ŧcncķ kçüp qncp [08] edviyei 

dg{āp kfgt qp ŧqķw|wpeı dād ķwnwpç kçüp gfxk{g dg{āp kfgt {kiktokpek [09] dād dwtwp 

ķcpıp fkpfktogm dg{āpıpfcfwt {kiktok dktkpek dād kujān kçüp [10] qncp gfxk{gk dg{āp 

kfgt {kiktok kmkpek dād kuvkuķā kçüp qncp gfxk{gk [11] dg{āp kfgt {kiktok üçüpek dād 

uqġwnecp kçüp qlan edviye-k dg{āp kfüt [12] {kiktok fötfüpek dād dgxcśıt kçüp qncp 

gfxk{gk dg{āp kfgt {kiktok dgşkpek dād [13] mgn dcş kçüp qncp gfxk{g-k dg{āp kfgt 

{kiktok cnvıpeı dād eü||āo octcż [14] kçüp qncp gfxk{gk dg{āp kfgt {kiktok fötfüpek 

dād ķcş xg mktrkm fömülse [15] cpwñ ƅknāeıp dknfütüt {kiktok ugmk|kpek dād ukñkt 

ü|üvogm gfxk{gk dknfütüt [16] yigitok ŧqķw|wpeı dād {gn kçüp qncp gfxk{gngtk dknfütüt 

qvw|wpeı dād [17] w{w| kçüp qncp gfxk{gk dknfktüt qvw|dktkpek dād fgotgxī kçüp 

[07b/01] qncp gfxk{g dg{āp kfgt qvw|kmkpeı dād gdtcś kçüp qncp gfxk{gk [02] dknfütüt 

qvw| üçüçüpek dād dcĥcķ kçüp qncp gfxk{gk dknfktüt qvw| fötfüpek [03] dād {ctcpwñ 

ķcpıp fkpfktogm ƅknāeıp dknfütüt qvw| dgşkpek dād [04] {ctc qñwnocuıpwñ gfxk{gngtkp 

dknfütüt qvw| cnvıpeı dād şch edviyesi [05] dgucocķ dg{āpıpfcfwt qvw|wpeı dād ug{n 

kçüp qncp gfxk{gk dknfütüt [06] qvw| ugmk|kpek dād ogtjgongt gfxk{gngtkp dknfütüt 

qvw| ŧqķw|wpeı dād ķcuıķ [07] {ctınuc cpwñ ƅknāeıp dknfütüt ķıtķıpeı dād ŧāƅūp 
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çımctoış āfgoüñ [08] ƅknāeıp dknfütüt ķıtķ dktkpek dād ukfüik ŧwvwnoış āfgoüñ ƅknāeıp 

dknfütüt [09] ķıtm kmkpek dcd ŝgnkŝül̈͂-dgxn qncp fgxāpwñ dg{āpıpfcfwt ķıtķ üçüpek 

[10] dād {ctgķcp tgpekpüñ ƅknāeıp dknfütüt ķıtķ fötfüpek dād wçwķ [11] ŧwvcpwñ 

fgxāuıp dknfütüt ķıtķ dgşkpek dād āfgog dkv füşug cpwñ [12] ƅknāeıp dknfütüt ķıtķ 

cnvıpeı dād ocĥoūfgpüñ şgtt fghƅkp dknfütüt ķıtķ [13] {gfkpek dād ugok|nkm kçüp qncp 

ƅknāeı dknfütüt ķıtķ ug|kpek dād pkķtīż [14] kçüp qncp ƅknāeı dknfütüt ķıtķ ŧqķw|wpeı dād 

āfgoüñ dgfgpk ķıeıuc [15] ķcşıpuc ƅknāeıp dknfütüt gnnkpek dād ƅcxtgv qġncp ŧqġwtuc 

śqñtc [16] ucpewncpuc ƅknāeıp dknfütüt gnnk dktkpek dād ƅcxtgvngtüñ ĥc{żı ķcpı [17] 

fkñogug cñc ƅknāe dknfütüt gnnk kmkpek dād ƅcxtgvngtüñ ĥc{żı mguknogukpg [08a/01] ƅknāe 

dknfütüt gnnk üçüpek dād ƅcxtgvüñ qġncp {gtk ŧcştc gelse [02] ƅknāe dknfütüt gnnk 

fötfüpek dād ƅcxtgv {ümnü qnuc ƅknāe dknfütüt [03] gnnk dgşkpek dād ƅcxtgv qġncp 

qnocuwp fkug ƅknāe dknfütüt [04] gnnk cnvıpeı dād dkt mkougk ucpew fwvuc cpwñ ƅknāeıp 

dknfütüt gnnk [05] {gfkpek dād dkt mkougpüñ śchtcuı çıķuc cpwñ ƅknāeıp dknfütüt gnnk [06] 

ugmk|kpek dād ƅcxtgv qġncp ŧqġwtwtmgp śctdncpuc ƅknāeıp dknfütüt [07] gnnk ŧqķw|wpeı 

dād ogtukp ħāśśck dg{āp kfgt ścç dkvütüt cnvoışıpeı [08] dād ķctc çgvüm ħāśścuıp 

dg{āp kfgt cnvoış dktkpek dād ĥwpāo octcżı kçüp [09] olan ƅknāe dknfütüt cnvoış kmkpek 

dād kuvkhtāķ gvfütgp ƅknāeı kfgt [10] cnvoış üçüpek dād {ctcnw mkşk ĥcooāoc pkeg 

iktogm igtgm cpı dknfütüt [11] cnvoış fötfüpek dād źgmgtg ŧınā kfkpegm ƅknāe dknfütüt 

cnvoış dgşkpek [12] dād ƅcpdgt fü|oguk śıhcvıp dknfütüt cnvoış cnvıpeı dād oüşm 

edviyesin [13] dg{āp kfgt cnvoış {gfkpek dād ķcp cncecķ iüpüñ ucƅf w pcĥukp dknfütüt 

[14] cnvoış ugmk|kpek dād jgt c{wñ kçkpfg kmk iüp pcĥu xctfwt cpı dknfütüt [15] cnvoış 

ŧqķw|wpeı dād ścķcn dq{cocķ gfxk{gukp dknfütüt {gvokşkpek dād [16] ƅcxtgvngtüñ 

{ü|üp iömçgm kfgp ƅknāeı dknfütüt {gvokş dktkpek dād [17] ĥwķwpgngtk dg{āp kfgt dād-ı 

gxxgn dwfwt mk dg{āp ƅc{āp qnwpoışfwt [08b/01] gxāokt xg ok|āenctı fcħı dg{āp kfgt 

dknikn mko ekoāƅc ķcxī qncp [02] ƅcxtgvüñ śıhcvı qnfwt mko dwġfc{ gpnw xg dgñ|k ķı|ın 

xg vgpk vā|g [03] xg ŧcoctı {qġwp xg iöiuk kƅvkfān ü|tg xg ścçıpwñ ķını gtmgm qnc [04] 

cooā ekoāƅfc uwuv qncp ƅcxtgvüñ śıhcvı qnfwt mko ctıķ qnc [05] xg ŧcoctı kpeg qnc xg 

iö|ngtk iöm qnc xg ķınnct qnc vgpk {woşcķ [06] qnc uctw dgñk|nü qnc dw śıhcvnw ƅcxtgvng 

çqķ ekoāƅ qnoc{ıecķ erke [07] oühāeāv igvütüt Ecnkpwu-ı Ĥcmīo g{füt ķcpķı 

ƅcxtgvüñ iövk fgiktok xg çcvıķ [08] ķcşnw vgpngtk {woşcķ xg kpeg dgnnü xg kpeg cxā|nw 

gnk c{cġı wşcķ qnc [09] dwpwñ ikdk ƅcxtgv ekoāƅc ĥctīś qnwt cpwp ekoāƅıpfcp hāƅkng 

{ütgm [10] q{pcocuı xg żcƅh ĥāśın qnwt cpwñ ƅknāeı qnfwt mko ķq{wp gvk{ng [11] her 



45 

{kug çqķ {k{g cooā ü|gtkpg fctçıp gmg Dqķtcŧ-ı Ĥcmīo g{füt [12] jgt ƅcxtgvüñ w|wp 

dq{nw kpeg dgnnü ctıķ xg cçıķ ķcşnw cķ {ü|nü [13] ķwtıecm ścçnctw wşcķ föşnü vgm 

aduonw cnıpı {cśśı {whķc ŧwŧcmnw [14] qnc qn ƅcxtgv şgjxgvg ĥctīś qnwt cpwñ ekoāƅıpfcp 

gtg {ctķcp [15] xg {ütgm xg dcxcśıt ƅknngvk ĥāśın qnwt cñā ƅknāe ĥwķwpgfüt dw [16] 

ƅknngvngtk fghƅ kfgt Ctkuŧcnku g{füt jgt ķcpķı ƅcxtgvmko fgiktok {ü|nü [17] cçıķ ķcşnw 

ve ķıuc dq{nw ugok| cķ xg dü{üm cxwçnw ķıśc ścçnw [09a/01] qnc cpwñ ikdk ƅcxtgv 

şgjxgvg ĥctīś qnwt nāmkp oguvūtg qnc [02] cpwñ śqĥdgvkpfgp {ütgm żcƅhnıġı ĥāśın qnwt 

cñc ƅknāe fā{ko [03] mgdād {k{g Ghncŧwp-ı Ĥcmīo g{füt jgt ƅcxtgv mko fgiktok {ü|nü 

qnc ķcnıp [04] ŧwŧwķnw çcvıķ ķcşnw wşcķ föşnü müçüm {ü|nü dü{üm cxwçnw [05] iöm 

iö|nü kpct ogognü kpeg dgnnü xg {woşcķ vgpnw qnc qn ƅcxtgv [06] şgjxgvg ĥctīś qnwt 

cpwñ śqĥdgvk ścçıpı xg ścķcnıpı vk| cġctfwt [07] xg ugxfā ƅknngvngtkp ĥāśın kfgt cpwñ 

ƅknāeı fā{ko uktmgpeüdkp kçg [08] Uqķtcŧ-ı Ĥcmīo g{füt jgt ƅcxtgv mko iö|ngtk müçüm 

cçıķ {ü|nü qnc [09] fgnāngv kfgt mk oguvūtg gtg cpwñ śqĥdgvkpfgp |k{āp qnoc{c 

Owĥcoogf \gmgtk{{ā [10] Ĥcmīo g{füt jgt ƅcxtgv mko dq{ı ķıśc xg ugok| xg ķctc 

{cġı| xg ķctc iö|nü [11] xg ķctc ścçnw {whķc ŧwŧcmnw xg ĥqķķc cġı|nw xg dü{üm cxwçnw 

[12] kpct ogognü fgiktok {wxctnw xg ognīĥ xg ugdüm-tūĥ qnc gmŝgt mgşoktgngt [13] bu 

śūtgvfg qnwt cpwñ ogxżıƅı pgto ü igto qnwt cpwñ śqĥdgvkpfg jīç [14] żctct {qķfwt 

kmkpek dād ekoāƅc ķwxxgv xktgp ġıfcnctı dg{āp kfgt [15] ħcoītuk| gvogm qġncķ gvk xg 

rknkç gvk xg iüigtekp {cxtwuı xg vā|g [16] dcnıķ gvk düt{āp qnoış dcş mgmnkm gvk ķc| gvk 

ugtçg gvk twhadan [17] {wowtfc mkşkt şcnġco pqĥwf dwġfc{ mgşmgmk xg pcƅpg dcn uıġıt 

{cġı dwpnct fümünk [09b/01] ekoāƅc ķwxxgv xktüt ogpkk |k{āfg kfgt üçüpek dād fātū{-ı 

oühtgfāv [02] gxfk{gngtkp dg{āp kfgt mk ekoāƅc ķwxxgv xktüt ogpkk |k{āfg ctvwtwt [03] 

vgtmīd dwfwt oüşm-k ƅcpdgt |cƅhgtāp ķwuŧ cpkuūp mömpct cħı [04] ķctcphkn ķq| şcķcķın 

ƅūf-ı jkpfī ŧctçıp uütgpecp ħcşħcş [05] ƅcuhūt vqħwo jgnīng dgnīng ch{qp fcpg çcfıt 

dwpnct oüeāocƅıpfc [06] |k{āfg ķwxxgv xktüt fötfüpek dād ġıfā{-ı oütgmmgd dg{āp 

kfgt mko ekoāƅc [07] ġā{gv ķcxīfüt cnvı fktjgo śqġcp whcķ ŧqġtcpoış qnc śı|ınoış 

[08] kpgm {cġıpfc ķcxtcuıp xg dkt ugok| iüigtekp {cxtwuıp cpwñnc dkt [09] çönog{g 

ķq{c cġ|ıp ķcrc{c {woşcķ öfng ķc{pcfc vā owĥcttcp qnc cpfcp [10] śqñtc fcħı cġ|ıp 

ķcrcocfıp çönogm kçkpg św ķq{c dkt cxwç düñgtkneg [11] ķq{c xg dktc| möhvg pqĥwf 

ķq{wr cġ|ıp ķcrc{c dcƅfgjw dkt fktjgo fctçıp [12] dwçwķ fktjgo ħwnkpecp dwpnct 

c{tw föiünoüş qnc ü|gtkpg gmgngt [13] qn ħcoītuk| gvogmfgp {qġwtwr cnvıpc vktkf kfg 

gxxgn gvkp {k{g śqñtc [14] şqtdwuı{nc vktkfkp {k{g mko źgmgtk ķcxī qnc xg ogpkk |k{āfg 
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ider [15] xg dgñ|k ķı|ın xg ĥctātgv kfgt xg ugoktfüt xg {ütgig ķwxxgv xktüt xg iöñnk 

[16] şāf kfgt xg iö| pūtıp |k{āfg kfgt pgxƅ-k fkigt dkt ķcç iüigtekp [17] {cxtwuıp cnc 

ŧqġtc{wr gtkokş ķc|{cġı kçkpfg ķcxwtwr [10a/01] xg dktc| pīoiühv xg pwĥwfnc 

śqķw{wr xg çönogig ķq{wr cġ|ıp ķcrc{cuıp [02] pgto öfng rkşütgukp vā owĥarran ola 

xg ucķcpmwt ŧw|ı gmgukp [03] xg ħcoītuk| gvogm vktkf kfgukp xg dktgt ŧctçıp xg dwçwķ 

fktjgo ħwnkpecp [04] {woşcķ föiünoüş qnc ü|gtkpg ścçcuıp gigt gmşk fkngtugñ vgtxīħ 

[05] śıķc ugp dktc| şgmgt gmür {k{gukp dw ġıfā ogpkk |k{āfg kfgt xg źgmgtg [06] 

ķwxxgv xktüt şö{ngmko qp mgttg kfgtug vgpk jgtik| uüuv qnoc| [07] gtnkikpg pqķśāp 

ignog| gtk vā|g şāfoāp kfgt xg şgjxgv ü|tg ĥctīś [08] qnc pgxƅ-k fkigt dkt fütnü fcħı 

ugok| gvüñ ķctcuıp cncuıp kmk gv ķcfct [09] cķ śqġcp whcķ ŧqġtc{wr dkt çönogig ķq{wr 

ĥāegv ķcfct ü|gtkpg [10] św ķq{cuıp rkşg xg dkt fktjgo {woşcķ föiünoüş ķctcphkn xg 

ucķcpķwt [11] ŧw|nc rkşg kpegikpg {cķīp ħcoītuk| gvogm {qġwtwr vktkf kfg {k{g mko 

[12] ok|āeı ıuuı fwvct xg {üitgik ķcxī kfgt xg ƅcxtgvngtüñ hgtekpk ıuuı kfgt [13] ve 

iöñnk hgtcĥ kfgt xg okƅfgk ķcxī kfgt xg źgmgtkpk ķcvı kfgt pg ķcfct [14] fkngtug ekoāƅ 

gvfütüt śıhcv-ı mgdād gtmgm şkşkm gvkp cncuıp [15] {whķctaķ kfgukp dcƅfgjw dgtkmk 

mktgokf qecġc dıtcġcuıp {ā ķctcphkn qnc [16] qn gvk fg cpwñ ü|gtkpg dıtcġc ugp vā 

iömçgm rkşg ucķcpķwt ŧw|ı [17] gmür {k{gukp cnvı uāƅcvfgp śqñtc ekoāƅc āġā| kfguk| 

ƅceā{kr iötgukp [10b/01] ugoktfüt xg źgmgtk ķcxī kfgt xg dgñ|k ķı|ın kfgt śıhcv-ı mö|gd 

bir semiz [02] ķc| cncuıp {ā ugok| ŧcxwķ cncuıp dqġc|nc{wr kçkp gtfg ukp {cġıp [03] 

igtü kçkpg ķq{cuıp qvw| fktjgo jkpfkuvāp ķw|ı kçk mko vā|g [04] qnc uüf kçkpg dıtcġc 

qp kmk fktjgo pgdāv şgmgtk qp kmk fktjgo [05] vā|g ħcşħcş vqħwoı xg dkt fktjgo 

|cƅhgtāp dw eüongk {woşcķ föigngt [06] qn uüf dktng dkt çönogig ķq{wr cġ|ıp 

ķcrc{wr dkt vgppūt kçkpfg rkşütg [07] cpfcp {k{g mko dw igtgik ıuuı kfgt xg ogpkk 

|k{āfg kfgt pg ķcfct ekoāƅ gvug [08] jīç pqķśāp qnoc{c gtm xg ƅcxtgvüñ vgpkp pgt kfgt 

xg dgñ|k ķı|ın kfgt [09] xg ķwnwpeı xg ƅctķwn̈͂-pkuā xg źāvül̈͂-egpdk |ā{kn kfgt ķcpı śāhī 

ider [10] erlik arturur ve źgmgtk ķcxī kfgt śıhcv jgt {gug föiünoüş dwġfc{ [11] kmk tıŧn 

xg ugok| ķq{wp gvk dgş tıŧn dkt çönogig ķq{c ĥāegv {qķfwt [12] św ķq{c qn św ķcfct 

vā|g kmk uüf xg cnvoış fktjgo jkpfkuvāp ķq| [13] kçk xg qvw| fktjgo ķq| {cġı dkng ķcvc 

ikçkng ķctışfwtc rkşütg [14] dkt fktjgo fctçıp xg dwçwķ fktjgo ħwnkpecp {woşcķ 

föiür ü|gtkpg ścçc [15] ścdāĥ {k{gngt ķwxxg-k ƅcžīo ĥāśın qnwt ogpkk |k{āfg kfgt 

{ütgig ķwxxgv [16] xktüt dgñ|k ķı|ctfwt xg ƅcxtgvngtk ugoktfüt śwhtā xg ugxfā{ı 

giderir [17] gtk şö{ng kfgt mko gtvg igçg pg ķcfct ekoāƅ kfgtug żctct qnoc{c [11a/01] 
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dgşkpek dād şctādnctı dg{āp kfgt mko oüeāocƅcvfg ķwxxgv xktüt ķı|ın [02] ü|üo 

şctādı nā{ıķfwt xg śctw tgpmnü şctād mk dktc| ķı|ınnıġc oā{knfüt [03] cpwñ ķıxāoı 

ctvwķfwt gmgp tcķīķ fgiünfüt qn fcħı ġā{gv g{üfüt ŧcvnw [04] şctād xg oüŝgnngŝ-k şgtƅī 

xg owścppgh {ctwśw ķcnc {ctw kştād dw fgñnü [05] oüpāukdfüt cooā şctādwñ ö|k 

{gitgifüt |ītā şctād vgpfg ŧw| ikdkfüt [06] pkvgmko ŧcƅāoı ŧw| ŧcvnw kfgt gigt ŧw| 

ĥcffkp igçg ŧcƅāo hguāfc xctwt [07] çüpmk şctādı c| kçgngt jcżo-k kŧƅāo kfgt xg 

igxfgk ugoktfüt xg ŧcdƅı [08] eāpı vā|gngt xg mūfk{g {ütgig ķwxxgv xktüt iö| pūtwp 

arturur veren [09] uıvocuıp vgşpüç ƅknngvkp xg dgpfmgşngt cġtıuıp xg ugtugo xg dgtuco 

[10] xg gn c{cķ fgdħkp ikfgtüt xg źāvül̈͂-egpv ƅknngvkp |ā{kn kfgt cooā çqķ [11] kçug 

vgpk ctıķ g{ngt xg ƅcķnı |ā{kn g{ngt fknk cġıt g{ngt xg ħāo {gnngt xg {ütgm [12] q{pcocķ 

xg rgjnū cġtıuı xg ķctıp cġtıuı xg ogtm-k oühāeāv xg şkmguvg xg tcƅşg [13] žājkt kfgt 

{cƅpk fkvütogm çüpmk gpfā|gfg qnc ĥcffkp vgeāxü| gvog{g [14] qn xcķkv ķcp śāhī kfgt 

gtnkik ctvwtwt xg {ütgig pgşāŧ igvütüt [15] xg ekoāƅc ķwxxgv xktüt şctād-ı oüŝgnngŝ 

vgtmīdk dwfwt ķı|ın ü|üo şctādıp [16] cncnct mko ncƅn-tgpi qnc üç tıŧn-ı śāhī dcn śı|oış 

qnc dktgt tıŧn [17] şctād kmukp dkng dkt vgpegtg{g ķq{cnct fctçıp |gpegdkn egxk| jgt 

birinden [11b/01] dktgt fktjgo föiünoüş qnc dkt dg| kçkpfg dcġnc{cnct qn şctādıp 

kçkpfg [02] dkng ķc{pcfcnct mghgt cncnct cpfcp gpfütgngt vc mk uqġw{c dwçwķ fktjgo 

[03] oüşm dwçwķ fktjgo ƅcpdgt dwçwķ fktjgo ƅūf-ı jkpfī xg üç fktjgo |cƅhgtāp [04] 

eüongukp {woşcm föigngt şctād kçkpfg ĥcnn kfgngt dkt śıtçcnı ķcdc ķq{cnct [05] ĥācet 

xcķvkpfg qvw| fktjgog dwçwķ tıŧn św ķctışfwtcnct fcħı kçgngt [06] ġā{gv pāhkƅ qnc xg 

okƅfg{g ķwxxgv xktüt xg ŧcƅāoı jcżo g{ng xg vgpk ugoktfüt [07] xg dgñ|k ķı|ın g{ngt 

xg źgmgtk ķā{ko kfgt xg ekoāƅı ķāxī ķınwt xg ƅcxtgvkñ [08] hgtekp ŧct g{ngt ogpāhkƅk 

çqķfwt cnvıpeı dād ocƅeūp-ı tīş dg{āpıpfcfwt [09] {cƅpī cpfū| hāƆkfguk qnfwt mko dcş 

iö| fkş cġtıuıpc {ctgķcp-ı cśhctc [10] xg dkt ķcp-ı guxgfg xg ugxfā{-ı dgjmc xg dgjķc 

guxgfg xg ugtķk{{g xg twdwƅ [11] ugok{{g xg ŧcncķ cġtıuıpc xg okƅfg{g hāƆkfg kfgt 

ķcśıķfcġı śqġwķnwġı [12] xg ŧcşı ikfgtkt xg dgxn {qnwp gtā kfgt xg dgñ|k ķı|ın kfgt 

w{w|ı [13] ikfgtkt xg igekik ikfgtkt iöñnü hgtcĥ kfgt xg dgnfgmk ƅıtķwn̈͂-pkuāƆi giderir 

[14] xgegƅ-k oghāśını ikfgtkt xg ugpegxk ikfgtkt xg vcƅāoı jcżo kfgt xg dgn [15] 

cġtıuıp ikfgtkt vgtmīd dwfwt cpfū| dgş fktjgo ocśŧcmk xg iüpnüm [16] dgşgt fktjgo xg 

giīt dgş fktjgo ogeoūƅıpı {woşcķ föiür gng{gngt fcħı dcnc [17] ķcvcnct jgt ścdāĥ 

pwĥwf ķcfct üç {wxcncķ kfür {wŧcnct dgxāśıtc fcħı [12a/01] hāƆkfguk xctfwt ocƅeūp-ı 

gŧtchīn-k ucġīt dw ocƅeūpc gŧtchīn-k ucġīt [02] fgtngt dwpwñ ķcftk cžīofüt xg ħcśśk{gvk 
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dī-ĥkuādfwt ƅcmnı |k{āfg kfgt [03] xg fkoāġfc pg fgñnü ƅknngv xg pgx|ng xct kug fghƅ 

kfgt vgpķk{g-k fkoāġ [04] kfgt iö| pūtwp crvıtıt xg ugoƅk ctvıtıt xg ĥctātgv-k ƅc|ī|gk 

|k{āfg kfgt [05] źgmgtg xg ħc{ānctc xg ukñktngtg xg ekoāƅc ķwxxgv xktüt jkç gngo-

uüuvnüm [06] xāķkƅ qnoc| dw źkmt qnwpcpfcp hāƆkfguk |k{āfg Ghncŧwpd̈͂an [07] 

ogtxīfüt qvw| dgş fütnü ħāśścuı xctfwt źkmt qnwpuc vcŧxīn-i [08] mgnāo qnwt vgtmīd 

dwfwt śctw jgnīng ķcdı xg dgndgng xg gonge [09] xg fāt-ı hünhün dwnctfcp üçgt fktjgo 

dgudāug xg |gpegdkn fötv fktjgo [10] şcķāķın dkt fktjgo nkuāp-ı ƅāuhūt dgş fktjgo 

fctçıp {gfk fkthem [11] xg cķ śwśco {kiktok fktjgo dw ogeoūƅı c{tw c{tw föingt vā 

mk ġwdātc föpg [12] xg kpeg gngmfgp gng{gngt egoƅ kfgngt xg dktgt mghh cnıpoış dcn kng 

xg{c şgmgtng [13] ocƅeūp kfgtngt pīo-ķıxāo qnfwķfcp śqñtc dkt śıtçc ķcdc ķq{cnct 

cġ|ıp [14] berkideler ķıtķ iüp ctrc wpı kçkpfg müogngt cpfcp śqñtc ĥāegv [15] 

xcķvkpfg kuvkƅoān kfgngt üç okŝķān ınıecķ św{nc şgtdgv kfür [16] kçgngt dgġā{gv pāhkƅfüt 

ocƅeūp-ı okum ĥāśśāuı qnfwt mk dgnfgmk [17] dütūfgvk xg twŧūdgvk |āƆkn kfgt xg 

ķcuıķfcġı |cĥogvk ikfgtkt xg ogpīk [12b/01] |k{āfg kfgt xg ƅıtķnctı hgvĥ kfgt xg 

uüffgngtk cçct ogphkƅ-k çqķfwt dw [02] ħāśścnctfcp ġc{tı qvw| üç fütnü hāƆkfguk 

xctfwt kuvkƅoān kfür [03] {gfkmngtk xcķkv dknkpüt cooā rgtjī| kfür {gogm igtgm 

ogtxīfüt Ecnkpwud̈͂an [04] xg Ghncvwñf̈͂cp dw ocƅeūp-ı okumkp ġc{gvfg ogpāhkƅk 

ƅānīfüt vgtmīd dwfwt [05] okum dkt fktjgo ugnkħg xg uüpdün ve sazec-k jkpfī xg 

ħcrŧc{cp-ı tūoī [06] jgt dktkpfgp kmkşgt fktjgo |cƅhgtāp mgopūp xg mgtghgu vqħwoı 

xg ocśŧcmk jgt dktkpfgp [07] üçgt fktjgo ƅūf xg ķctcphkn xg meremke her birinden 

dwçwġct fktjgo dw eüong föigngt [08] gng{gngt üç gfxk{g ķcfct mghh cnıpoış cķ dcnnc 

ocƅeūp kfg ķıxāoc igvütür [09] dkt okŝķān kuvkƅoān kfgngt şkhā qnc ocƅeūp-ı pāp-ħƈāj 

pāp-ħƈāj şgmgtng [10] yesengt okƅfg{k ķcxī ķınc xg ŧcƅāoı jcżo kfg xg {gnngtk uütg xg 

ķctıp ķwtfıp [11] ķıtc xg pāp-ħƈājıñ św{ıp kçkng cçıucnct ķcuwmfcġı uwnwġı ikfgtkt [12] 

xg cġ|ıpfcp św ignogik ikfgtkt xg ikeg kşgogm kçüp xctoc{c gigt dkt xwķı{{g [13] 

pāp-ħƈāj vqħwoıp xg dkt xwķı{{g mgthgu vqħwoıp xg dkt xwķı{{g mkşkt vqħwoı xg dkt 

xwķı{{g [14] ŧwtcķ qvı vqħwoı xg qp fktjgo dgudcug xg kmk fktjgo ocśvcmk xg kmk [15] 

fktjgo ķctcphkn xg kmk fktjgo ƅcķıtķctjc dwçwķ fktjgo ħāo ƅūf dw eüong {woışcķ 

[16] föigngt şgmgt dktng ocƅeūp kfgngt jgt iüp üç fktjgo {k{gngt dcnġcoı ikfgtkt cġı| 

[17] ķqmwuıp ikfgtkt cġı|fcp ķctc św ignogik ikfgtkt xg igxfg {gnngtkp uütgt xg 

dgñ|kpk [13a/01] ķcxk g{ngt xg dgxāśıtı ikfgtkt xg Dqķtcv-ı Ĥcmīo g{füt jgt mko dw 

ocƅeūpı [02] {ınfc dkt jchvc {kug mkoug{g owĥvāe qnoc{c fkigt ocƅeūp cƅżāfcmk [03] 
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yknngtk xg dgn cġtıuıp ikfgtkt xg dcnġcoı uütgt oüegttgdfüt pāhkƅfüt |gpegdkn [04] 

{kiktok fktjgo uütgpecp-ı gd{cż {kiktok fktjgo egx|-k dgxā {kiktok fktjgo fctçıp 

[05] {kiktok fktjgo xge dgş fktjgo ŧwtcķ qvı vqħwoı qp fktjgo vwtd vqħwoı [06] on 

dirhem kebetg fkdk dgş fktjgo pcƅpg dgş fktjgo hünhün dgş fktjgo ķctcphkn [07] dgş 

fktjgo tāxgpf dgş fktjgo gonge dgş fktjgo dgnknge dgş fktjgo şg{ŧctg [08] dgş 

fktjgo {cdwe dgş fktjgo ħcśncvüŝ̈͂-ŝcƅngd dgş fktjgo dq|kfāp dgş [09] fktjgo ugnkħg 

dgş fktjgo ĥcdd-ı dgnguāp dgş fktjgo ƅcmıtķctjc dgş fktjgo [10] ucƅf vqrncķ xg 

iüpnüm xg ocśŧcmk ķcķwng |cƅhgtāp cpkuwp dwpnctfcp [11] dgşgt fktjgo ƅcugn üç 

xwķı{{g dw eüong qvnctı föigngt dcn ķq{wr [12] rkşütgngt ocƅeūp kfgngt xg uıtçc ķcdc 

ķq{wr ķıtķ iüp ctrc wpwpfc [13] ścmnı{cnct śqñtc kuvkƅoān kfür {k{gngt ocƅeūp-ı 

uütgpeāp ogpāhkƅk çqķfwt [14] xgegƅ-k ochāśınc xg pkķtīżc xg dgn cġtıuıpc g{üfüt 

vgtmīd dwfwt [15] uütgpeāp {kiktok fktjgo |gpegdkn {gfk fktjgo egx|-k dgxā {kiktok 

dirhem vecc [16] dgş fktjgo fctçıp {kiktok fktjgo ŧwtcķ qvı vqħwoı qp fktjgo pcƅpg 

[17] {kiktok fktjgo xg fāt-ı hünhün xg ķctcphkn xg tā|k{āpg xg gonge xg dgnknge 

[13b/01] şgdŧctcĥ xg ħcśngvüŝ̈͂-ŝcngd dq|kfāp xg mgopūp xg ĥcddüs̈͂-ugxfā ugnkħg [02] 

xg jcddül̈͂-dgngucp xg ƅāmıtķctjc xg ucƅf xg mgpfkt xg ocśŧcmk ķcķwng |cƅhgtāp [03] 

dwpnctıñ jgt dktkpfgp dgşgt fktjgo xg cpkuwp qp fktjgo {c şgmgt {c dcnnc [04] rkşktür 

{k{gngt pāhkƅfüt ocƅeūp-ı oühgttcĥ ĥcśścuı qnfwt mk ekoāƅc [05] ķcxīfüt xg şgjxgv 

|k{āfg kfgt xg ŧcƅāoı jcżo kfgt egx|-k dgxā |cƅhgtāp [06] onar dirhem besbase 

ķctcphkn dgşgt fktjgo mgdādg fctçıp gonge |gpegdkn [07] bulardan onar dirhem afyon 

kmk fktjgo dg|tül̈͂-dgpe dgş fktjgo xctcķw [08] l̈͂-ħc{ān gnnk fktjgo nkuāpül̈͂-ƅcuhūt 

{kiktok fktjgo oüşm dkt fgpm ħcxıneāp [09] qp fktjgo şgmgtng {c dcnnc rkşütgngt 

ƅcugn ugmk| {ü| fktjgo qnc [10] śqñtc {k{gngt pāhkƅfüt ocƅeūp-ı pīm śāĥkdkjk Uwnŧāp 

Ocĥoūf uüpdün ŧqķw| [11] dirhem cevz-k dgxā dgudāug ķcķwng mgdādg dwpnctfcp 

ŧqķw|ct fktjgo jgo ƅāķıt- [12] Ⱦķctcjā kmk fktjgo dkpe-k oāĥī |gjkt xg dgjogp xg 

ferfiyun ve zerneb [13] xg ƅūf-ı ścnīd |gpegdkn ocśŧcmk |cƅhgtāp xg mgpfkt uā|ge-i 

jkpfī [14] ķcxeın ocġtchg xg cpkuwp xg çgogp vqħwo-ı çgt| |ītg-k mktoāpī [15] bu 

eüongfgp fqķw| fktjgo ocġ|-ı dāfgo xg ocġ|-ı hkpfwķ qp dgş [16] fktjgo ħcxnıeāp 

xg nkuāp-ı ƅcśhūt qpct fktjgo dcn kmk xwķı{{g [17] qnc mghpk cnc dwpnctı ķq{wr rkşütg 

ocƅeūp kfg jgt iüp üç fktjgo {k{g [14a/01] ocƅeūp-ı pcoā|dwt ogpāhkƅk çqķfwt 

ser-ħīş-ı tūoī {kiktok fktjgo [02] {woşcķ föigngt śıġıt öfüpg ķctışfwtc jgt ścdāĥ 

{k{g üuvüpg ķq| {k{g [03] fi l̈͂-ĥān ŧcġcteıġınc füşg oüegttgdfüt ocƅeūp-ı oühgttcĥ 
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fghƅ-k ognānfüt xg okƅfg{g [04] ƅcžīo ķwxxgv xktüt xg dcnġcoı śchtā{ xg ugxfā{ fghƅ 

kfgt fkoāġıñ xg [05] cƅżāpıñ uüffgukp cçct xg vgpķk{g-k fkoāġ kfgt xg hāukf {gnngtk 

vcĥnīn [06] kfgt xg cƅżāƆ-k tgƆīungtk owĥmgo kfgt ĥctātgv-k ƅc|ī|gk |k{āfg kfgt şö{ng mk 

[07] ekoāƅ kfgtug żcƅh ü uüuv xg kuvkmtāj xāķkƅ qnoc| gigt {kiktok ƅcxtcv [08] fcħı 

qnwtuc egoīƅkp tāżī g{ng{g dī-tgep dī-|cĥogv qnc dw ocƅeūp [09] ugdgdk{ng vgtmīd 

dwfwt iüpnüm ķcķwng dgudāug fötfgt fktjgo fāt-ı hünhün [10] ugmk| fktjgo uüpdün xg 

ocśŧcmk kmkşgt fktjgo ƅcpdgt xg ƅūf-ı jkpfī dktgt [11] fktjgo |cƅhgtāp qp fktjgo dw 

eüong föigngt kpeg dg|fgp igçütgngt [12] ucĥķ kfür mghh cnıpoış pīo-ķıxāo dcn kng 

ķctışfıtc ocƅeūp kfür ĥāegv [13] xcķvkpfg kuvkƅoān kfg pāhkƅfüt ocƅeūp-ı uüpdün 

ekoāƅc ķcxīfüt ogpāhkƅk [14] çqķfwt egx|-k dgxā ķctcphkn çütüm qvı ķcmwng fctçıp jgt 

birinden [15] dwçwġct fktjgo xg ħcşncpoış cķ śwśco cnvoış fktjgo dw eüongk ucĥķ 

ideler [16] nāmkp śwścoı c{tw föigngt cpfcp mghh cnıpoış dcn kng ocƅeūp kfgngt cooā 

bal [17] pīo-ķıxāo qnc ĥāegv xcķvkpfg üç okŝķān {k{gngt ƅceā{kd iötgngt oüegttgdfüt 

[14b/01] ogphcƅcv-ı ocƅeūp-ı mgu hıpfwķ kçk dcfgo kçk hıuvwķ kçk ħcşncpoış cķ [02] 

śwśco xg egx|-k jkpfī xg şcmāķın jgt dktkpfgp cnvoış fktjgm ve bir dirhem [03] 

jkpfkuvāp ķq|ı kçk qn kçngtfgp ġc{tıuıp ucĥķ kfgngt kpeg gngmfgp [04] igçütgngt qn kçngtk 

çktkşpk föigngt śqñtc egoƅ kfgngt dcn kng {c şgmgtng [05] ķıxāoc igvütür ocƅeūp 

kfgngt dkt uıtçcnw ķcdc ķq{cnct ĥāegv xcķvkpfg kuvkƅoān [06] idelgt ocƅeūp-ı gŧtchīn 

gonge dgnknge dcfgo kçk jgnkng-k mādknī uctw [07] jgnīng jgt dktkpfgp qpct fktjgo ķctc 

jgnīng qvw| fktjgo dwpnctı föigngt [08] kpeg gngmfgp igçütgngt dw gfxk{g mcfct üç dcn 

mcvcnct mghpk cnwr ocƅeūp [09] kfgngt kuvkƅoān kfür {k{gngt pāhkƅfüt ocƅeūp-ı pwĥwf 

evvel saru [10] pwjwf cśınfc śqñtc ķcdıpfcp çıķctwr śıġıt {cġı kçkpfg düt{āp kfgngt 

[11] {cƅpī ķcxwtfcnct śqñtc föigngt dw pwĥwf ķcfct mömpāt kçkp föigngt [12] ķcvcnct 

mgh cnıpoış cķ tgxāķ dcnnc ħınv kfgngt |cƅhgtāp dwçwķ fktjgo [13] twtwpe ķcdı dgş 

fktjgo ķwthg dkt fktjgo ƅūf-ı jkpfī dwçwķ fktjgo fctçıp [14] qp fktjgo dw eüong-i 

ġwdāt ikdk föigngt cpfcp gxxgn ħınv qnoış gfxk{g [15] ü|gtkpg föigngt ķctwşfwtcnct 

cpfcp dkt śıtçc ķcdc ķq{wr ĥāegv [16] xcķvkpfg üç fktjgo ķcfct kuvkƅoān ideler 

{gvgegķ ķcfct {k{gngt ƅceā{kr iötgngt [17] ķcncp hāƆkfgfgp ö|ig şqn ķcfct ekoāƅc 

ķcxīfüt mko qp ƅcxtgvk fcħı [15a/01] qnwtuc eüongukp tāżī kfg oüegttgdfüt ocƅeūp-ı 

dgnnūŧ śgnkśül̈͂-dgnx kçüp [02] g{üfüt ķcuıġı dgtm kfgt ukfkm ŧconcuıp mgugt dw vgtmīd 

Calinus̈͂wñfwt [03] dgnnūŧ gnnk fktjgo |gpegdkn qp fktjgo fāt-ı hünhün fctçıp ķctcphkn 

[04] dwpnct dgşgt fktjgo egx|-k tā|k{āpg ütgtnkm vqħwo dcġc {crtcġı vqħwoı [05] ve 
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cpkuwp dwpnctfcp qpct fktjgo iüpnüm xg ocśŧcmk dgşgt fktjgo dcnnc [06] ocƅeūp kfg 

dgġā{gv pāhkƅfüt ocƅeūp-ı ognkm ŧcƅāoı jcżo kvfktüt dcnġcoı [07] mgugt xg ekoāƅc 

ķcxīfüt xg iöñnk hgtcĥ g{ngt hıpfıķ qp okŝķān hıuvıķ [08] qp kmk okŝķān ħcśngvüŝ̈͂-ŝcƅngd 

üç okŝķān xg vqħwo-ı dg{āż xg fctçıp [09] ķctcphkn xg ogġāv xg egx|-k dgxā xg 

ħcxıneāp xg cevz-k jkpfī [10] ucķcpķwt xg ƅūf xg ocġ|-ı igpeīf jgr dwpnctfcp üçgt 

okŝķān oüşm [11] pīo fktjgo ƅcugn dkt xwķı{{g dw qvnctı föigngt gng{gngt dcnı 

ķc{pcfc ķıxāoc [12] igvütg dw gfxk{g ķctışfıtwr ocƅeūp g{ng{g jgt iüp dkt dwçwķ 

okŝķān {k{g [13] oüegttgdfüt ocƅeūp-ı śqġcp dgġā{gv pāhkƅfüt dcnġcoc xg śchtc{c 

hāƆkfgfüt xg [14] ekoāƅc ķcxīfüt gigt fkngtugñ mk ħāśś ocƅeūp kfgukp çkm dcnül̈͂-ġcn 

[15] pg ķcfct owtāfıp kug qn ķcfct kfgukp dkt dönüik dcn qnc kmk dönüik [16] cķ śqġcp 

św{ı qnc kmkukp dktdktkpg ķctışfwtc dkt g{üeg uıtçcnw [17] çcpcġc ķq{c qf ü|gtkpg dkt 

uāƅcv ķq{c ŧwtc uqñtc qffcp [15b/01] çıġctġın cġ|ıp ķcrcġın ķıtķ iüp ŧwtuwp śqñtc jgt 

ścdāĥ üç rctocķ [02] {gikn ƅceā{kd iötgukp eüong cƅżāfc pg ķcfct tgpe xct kug 

giderir [03] ekoāƅc ķwxxgv xktkt iö| pūtwp ctvwtwt cƅżā{c ķwxxgv xktkt ķcpı śchī [04] 

kfgt dgfgpfgmk ƅknngvk uütgt dw vgtmīd Uwnŧāp Cnāƅwffīp vgtmīdkfüt [05] ocƅeūp-ı {gigt 

ogpāhkƅk çqķfwt okƅfgfgp żcƅīhnkġk ikfgtkt dgñ|k [06] ħqş kfgt qġncpeıķnct vqrtcķ {kug 

żctctıp fghƅ kfgt dgxāśıtc ķcpıp [07] xg ƅcxtgvngtkñ ĥc{ż ķcpıp mgugt vgtmīd dwfwt 

ķctc jgnīng dgnīng ķādül̈͂-ġcxp [08] çgçgñk {gokşk fgoüt dqķıpıñ {g{pkukpk qfc 

dıtcġcnct dgġā{gv ķı|c cpfcp [09] vī| vī| uktmg{g dıtcġc dkt mg| ö{ng kfgngt śqñtc 

{woşcķ föigngt dw gfxk{gngtk [10] dkng ķcvcnct uüpdün-k jkpfī mcƅdg c{twġı vqrncķ 

|gpegdkn cpkuqp iüpnüm [11] ocśŧcmk dw jcong föigngt dw gfxk{g ķcfct kmk mgh 

cnıpoış dcnnc ocƅeūp [12] kfgngt cçınc dkt ķq| ķcfct {k{gngt iüpfg gumk kujānngtk 

ikfgtüt pāhkƅfüt [13] {gfkpek dād şctādnct dg{āpıpfcfwt vgtmīd-k şctād-ı vwhhāĥ mknād 

[14] enocpıñ ķcdıp çgmktfgikp ikfgtgngt föigngt vcoāo ħwtf qnc śqñtc [15] św{ıp 

śıķwr kpeg dg|fgp igçütgngt dkt xg|kp dwpfcp xg dkt xg|kp śāhī [16] qġwn dcnı mgh 

cnıpoış qnc qn gnoc św{ı ķcfct kmk {cġowt św{ı ķcvcnct [17] dwpnctı egoƅ kfür 

ķc|cpfc ājguvg ājguvg ķc{pcfc dkt ķcşıķnc vcoāo [16a/01] dktdktkp dkngpeg ķctışfwtc 

|k{āfg ķc{pcocķ igtgm mko qn śwnct jgxā{c ikfgt [02] ƅcmf qnwr śqñtc gmşkog{g 

oüşm dkt fgpm |cƅhgtāp dkt fktjgo fāt-ı hünhün [03] dwçwķ fktjgo |gpegdkn dkt fktjgo 

ķctcphkn kmk fktjgo dw eüongk ucĥķ kfür [04] dkt ġc{tk ŧctchıpfc dcn şgtdgvk dktng 

ķc{pcfcnct vā ķwxxgv qn şgtdgvg çıķc cpfcp [05] śchī ķcnnct fcħı qn ķc{pc{cp gnocpıñ 

ü|gtkpg fömgngt ķctışfwtcnct [06] xg nāmkp oüşm vcoāo rkşfkmfgp śqñtc ķcvcnct xg jgt 
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ścdāĥ dkt dü{üm ķcşwġnc [07] kuvkƅoān kfgngt şkhā qnc şctād-ı uüpdün ekigt |cƅīhnıġıpfcp 

āfgog çqķ [08] ƅknngvngt ĥāśın qnwt cpwñ ƅcnāogvk qnfwt mk dgñ|k uctw qnwt {gtcķcp [09] 

rgpenü mkşkngt ikdk qnwt fknk fcocġı fgrugtüt iö|ngtk ħcnķcncpwt ctıķ [10] Qnwt ŧcƅāoc 

kşvāj c| qnwt xg {gug jcżo kfgog| {ütüug kpekmngtk [11] fkftgt qvwtuc fwtoc| uüuv 

qnwt xg ekoāƅ gvug ogpīukpfgp [12] ĥcnāxgv dknog| gnk c{cğı śqxwķ qnwt dw ĥcnnü 

mkşkngt khtāŧnc ekoāƅ gvug [13] üç fütnü tgpeg oüdvgnā qnwt oghnūe xg{c uüuv-gpfāo 

veya ĥctātgv-i [14] ƅc|ī|g-k uöxkpür ogtm oühāeāvc wğtct kofk dw ƅknngvkñ fghƅkpg 

oüdāşgtgv [15] şctād-ı uüpdünfüt vā mk vguħīp-k okƅfg kfg xg ekigtk ķcxī ķınwr żcƅhıpı 

fghƅ [16] kfg xg ĥctātgv-k ƅc|ī|gk |k{cfg kfg xg ekoāƅc ķcxī ķınc dwpfcp ġc{tk {kiktok 

[17] fütnü hāƆkfguk xctfwt ĥwmgoā vgtmīd dwfwt uüpdün fctçıp ķāķwng [16b/01] ƅūf-ı 

jkpfī egx|-k jkpfī dwpnctfcp dktgt fktjgo xg ķctcphkn dwçwķ fktjgo [02] Dw eüong 

föigngt fcħı dgş gfxk{g ķcfct ŧcvnw św ķq{cnct fcħı ķc{pcfcnct [03] vā mk owĥcttcp 

dkşür pıśh ķcnc cpfcp uü|ür śāhī ķıncnct ü|gtkpg dw [04] ķc{pc{cp gfxk{g ķcfct mgh 

cnıpoış cķ qġwn dcnı ķq{cnct ħınv kfgngt vā mko [05] vcoāo dktdktkpg ķctışc cpfcp 

ü|gtkpg dwçwķ fktjgo |cƅhgtāp ķcvcnct gpfütgngt [06] cooā |cƅhgtāp iün św{ı{nc 

g|ür ķcvcnct jgt ścdāĥ dkt ķcşıķ kuvkƅoān kfgngt [07] şkhā qnc gigt āfgokñ źgkeri ve 

ĥc{ānctı żcƅīh qnwr ĥctgket etmese [08] cñc uüuv-gpfāo fgtngt dw ƅknngv üç pgxƅ 

ü|tgfüt dktk qnfwt mko [09] cpcfcp şö{ng ŧqġct dktk fcħı müçüeümfgp ekoāƅ 

etmemekden olur biri [10] xwķūhfcp śqñtc kofk cpıñ ƅcnāogvk qnfwt mk rgloütfg qnwt 

{cƅpī jgtik| [11] źgmgtk ķı{āoc ignog| xg ekoā gvogig kşvkjāuı ignog| dwpnctıñ 

ikdkngtg ƅknāe gvogm [12] oüvgƅcźźkt fgiknfüt ogigt ŧūn-k |coāpnc qnc xg cpnct mk 

müçümfgp ekoāƅgvogogm [13] dktng uüuv qnoışfwt cnāogvk oldur kim gicelerde ve 

ścdāĥnctfc cĥ{āpgp [14] źgmgtk ķı{āoc ignüt xg{c ekoāƅ xcķvkpfg ķı{āoc ignüt 

dwpnctıñ ƅknāeı āuāpfwt [15] vg| ħcnāś qnwt ogxżkƅkpfg ƅknāenctı źkmt qnwpwt xg şwpnct 

ki [16] mgŝtgv-k ekoāƅfcp uüuv qnoışfwt ƅcnāogvk qnfwt mk gxķāv-ı g{{āofc hk [17] l̈͂-

eüong źgmgtk ķıxāoc ignüt nāmkp vcoāo-ı źgxķ-k pgşāŧnc ekoāƅ kfgog| xg ogpīuk 

[17a/01] uüoüm ikdk kp|ān qnwt śqxwķ qnwt xg dcƅżınctı ceı qnwt dw ĥcnnü mkşk- [02] 

ngtkp qġnı xg ķı|ı qnoc| dw kmk pgxƅkp ugdgdk dgnfg dütūfgv ġānkd qnfwġwpfcpfwr [03] 

Cpwñ fghƅkpg ƅknāe ocƅeūp-ı okumfüt mko {wķctwfc igçfk dgnfgmk dütūfgvk [04] ve 

twvūdgvk fghƅ kfgt xg ogŝāpkk ctı kfgt xg ķcpı eātī xg ƅıtķnctı hgvĥ [05] ider ve 

uüffgngtk cçct xg fcħı śānkĥngt {gogik igtgmfüt vā mko ścnāĥk{{gvg [06] ignür 

vg|gxxüeüñ ħcnāś dwnc gigt āfgoüñ cƅżāuı xg egxātkĥk żcƅīh [07] qnwr ekoāƅc uüuv 
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qnwt dw octcżc oüdvgnā qnfwġı ekigt żcƅhnıġıpfcpfwt [08] gxxgn dcşwñ dīpīuk żcƅīh 

qnfwġwpfcpfwt mko cñc żcƅh-ı fkoāġ fktngt [09] ƅcnāogvk qnfwt mk dcş egmtgpüt xg 

iö|ngt w{cncpocm xg ngxp oüvgġc{{kt qnocķfwt [10] xg ekoāƅfcp c| ngźźgv cnocķ xg 

źgmgt uüuv qnocķ şö{ngmko ķı{āoc ignog| xg [11] źgxķng ekoāƅ gvogogmfüt xg 

ekoāƅfcp hātkġ qnıecķ dkt fcħı ekoāƅc ķāfkt [12] qnococķfwt ġā{gv vgxgjjüofgp xg 

uüuvnümfgp qnwt kofk dw ƅknngvngtk fghƅ [13] gvogig ƅknāe şctād-ı ukñktfüt mk dw ƅknngvngt 

tüŧūdgvfgp ĥāśın qnwt [14] dw şctād-ı ukñkt twŧūdgvk fghƅ kfgt xg hwżcnā-k ĥcnn kfgt xg 

ogpī-k ķcxī kfgt [15] xg ogeoūƅ-ı źgmgtfgmk ƅknngvngtk fghƅ kfgt ekoāƅc ķcxīfüt 

dwpfcp ġc{tk [16] qp ugmk| fütnü hāƆkfguk fcħı xctfwt ĥwmgoā vgtmīd-k şctād-ı ukñkt 

[17] |gpegdkn fctçıp dgşgt fktjgo ķcķwng kmk fktjgo ķctcphkn dkt fktjgo eüong 

[17b/01] qvnctı föigngt dkt çönogm ķq{cnct ü|gtkpg {gfk gfxk{g ķcfct św [02] ķq{cnct 

ķc{pcfcnct vā mk owĥcttcp qnc cpfcp śqñtc śāhī kfgngt üç gfxk{g [03] ķcfct uümmgt 

ķcvcnct şqn ķcfct ķc{pc{c mk gfxk{g vcoāo dktdktkpg ķctışc [04] śqñtc dwçwķ fktjgo 

|cƅhgtāp ķcvc ścdāĥ xcķvkpfg cçınc dkt ķcşıķ [05] kçgngt vcoāo ķwşnwġc fgikp pgupg 

{gog{g şkhā qnc şctād-ı ħcşħāş [06] cnvı xwķı{{g ħcşħāş św{ı xg dgt xwķı{{g ƅcugn-i 

owśchhā kmk fktjgo |cƅhgtāp [07] dw eüong dkt çönogmfg ķc{pcfc cpfcp gpfütg 

śqġı{c c| c| ƅcogn kfg ƅceā{kd [08] iötg ekoāƅc oühīffüt ġc{tı ogpāhkƅk çqķfwt 

dcnġcoı fghƅ kfgt ugmk|kpek [09] dād oüujkn şgtdgvngt xg ĥcdnct dg{āpıpfcfıt gxxgn 

şgtdgv-k nkuāp-ı ŝgxt [10] vgtmīd dwfwt rgtugxīşāp xg ƅıtķwƆu-uūu dktgt fktjgo śq{ınoış 

ħcpgo ķcdı [11] fötv fktjgo vā|g tā|k{āpg dkt ķcdżc vā|g ķı|ın iün dkt ķcdżc xg dktc| 

şgmgt [12] ķcvwr ķc{pcfcnct uü|gngt kçgngt ƅcogn fgikpegm ƅcnāogv dwfwt mk śwuc{c xg 

[13] igç igç ƅcogn kfgt qnc dgş fktjgo dw{cp fkdk çqķ św{nc ķc{pcfcnct ocżocżc 

[14] kfgngt dkt fktgo ocśŧcmk çk{pg{gngt vümütgngt {ctıo uāƅcv fkñngpg cpfcp vwtād 

[15] şctād-ı vwhhāĥ şctād-ı xgtfk vwttcp qpct fktjgo xg gnnk fktgo māx-|gdāp [16] 

dwpnctı św{nc g|gngt gnnk fktgo iün św{ı ķcvwr dg|kt mcŧūpā üuvüpg [17] cśınc śqxwķ 

św{nc g|gngt kçgngt gxxgn iüp ķwşnwġc fgm pgupg {gog{gngt [18a/01] iüpfg dkt mg| 

{k{gngt qn ikeg rgtjī| kfgngt {ctıpfguk ƅcngś̈͂-ścdāĥ jgoāp [02] şgtgdgvngtk kçütgngt 

yavoc{cnct ocŧdūħnctfc ķıśocķ ĥāegv fgikn xcnnājw cƅngo [03] şgtdgv-k g{ātke 

hg{ķctc owķcxxī ħınŧ kujān kfgt dcnġco xg ugxfā{-ı kujān kfgt [04] fkocġı vgpķk{g kfgt 

dcş cġtıuıp ikfgtkt jgt gpfāofc qncp dcnġconctı ikfgtkt [05] oghnūe qnocġı xg 

ncķxā{ı xg üpvgucpnıġı xg iö| ugdīnkp ikfgtkt |cĥogvngtkp [06] |āƆkn kftg ġā{gv pāhkƅfüt 

vgtmīd dwfwt vütdkf-k jkpfī qp fktjgo mādknk [07] ķcdı üç fktgo śctw jgnīng ķcdı xg 
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ucġŧwp üçgt fktjgo ocĥoūfg [08] dwçwķ fktjgo dwpnctı c{tw c{tw föigngt śqñtc 

igtü fctvcnct ctvıķ gmsik [09] qnoc{c dktdktkpg ķcvcuıp tā|k{āpg św{nc {qġwtcuıp 

ĥcdnct kfgukp [10] şgtdgv-k g{ctke hc{ķctcpwñ gfxk{guk dwfwt ĥcdd-ı dgngucp ƅūf xg 

asarun [11] xg ugnkħc xg g|ĥktg xg uüpdün-k jkpfk fctçıp ocśŧcmk |cƅhgtāp dw [12] 

gfxk{gngt c{tw c{tw föigukp dgtcdgt kfg dw eüong gfxk{g pg ķcfctuc [13] śctw wuķwt 

ķcvcuıp şgtdgv-k ĥcdd-ı pkm dgş fktgo ĥcdd-ı pkm föigngt [14] dcn şgtdgvkpg ķcvc kçg 

ƅcžīo keādgv gvfütüt śchtā xg dcnġco xg ugxfā{ı [15] uütgt şgtdgv-k og|tk{{ūp dwçwķ 

fktjgo og|tk{{ūp {woşcķ föig uüfng kçg [16] ścdāĥıp śchtc xg dcnġcoı ikfgtkt 

ƅceā{kd iötg pgxƅ-k fkigt og|tk{{ūp gnnk fktgo [17] ctrc wpı qvw| fktjgo dcfgo kçk 

qvw| fktjgo |cƅhgtāp dwçwķ fktjgo [18b/01] ķıxāoc igng ķctwşfwtc şgtdgv qnwr üç 

fktjgo kçg pāhkƅfüt [02] şgtdgv-k og|tk{{ūp {kiktok fktjgo dcfgo qp fktjgo pgşā 

on dirhem [03] dcn ķıxāoc igvütg ķctwşfwtc şgtdgv kmk dwçwķ fktjgo qnc ƅcogn-k Ĥāeī 

ƅCnī [04] fkigt pgxƅ şgtdgv-k og|tk{{ūp {kiktok dgş fktjgo ocġ|-ı dcfgo qp fktgo 

[05] ctrc wpı ugmk| fktgo {cşıtġwp xg{c ķw{twm {cġı{nc ķctwşfwta [06] şgtdgv kmk üç 

fktgo qnc dcnnc qnc oüegttgdfüt ƅcogn-k Ug{{kf ƅCnī Egttāĥ [07] pgxƅ-k fkigt şgtdgv-i 

og|tk{{ūp dkt fktgo qvw| fktgo dcnnc ķctwşfwtc [08] ikeg ŧwtc kçg śqñtc dwtpwpc 

śqġcp ŧwvc vā mko ķwśoc{c śqñtc [09] uüfk ctfc św{ıp kçg cpfcp {kegm {k{g dgt fütnü 

fcħı şgtdgv [10] dw dkt şgtdgvfkt mk dcnġcoc śchtā{c ugxfā{c hāƆkfg kfgt xg fkoāġı 

vgpķı{g [11] kfgt dütūfgvk ikfgtkt ukfkm {qnwpfc ceı ŧconcnctı ikfgtkt vgtmīd dwfwt [12] 

tāxgpf-k çkpk üç fktgo jcdd-ı pįn kmk fktgo ukpgocmk dkt fktgo ġctkķwn [13] iki direm 

dwpnctıñ mko xg|p gvfüm üç mkşkpkñ şgtdgvkfkt üç dwnnct [14] üç mkşk{g ŧcvnw św{nc 

kçütgngt ĥcdd-ı źgjgd iö| cġtıuıp oānıĥwn{āı [15] xg śchtā xg ugxfā xg dcnġcoı fghƅ 

kfgt xgegƅ-k oghāśınc g{üfüt vgtmīd dwfwt [16] ocśŧcmk iüpnüm ocĥoūfg |cƅhgtāp 

üçgt fktgo śctw jgnīng ķcd qp [17] qpct fktgo ķı|ın iün dgş fktjgo ścdt wuķwtı {kiktok 

fktgo iün św{nc [19a/01] ĥcdnct kfgngt şgtdgv kmk fktgo qnc ĥādd-ı uütgpeāp ġctkķwp 

dkt okŝķān [02] vütdkf uütgpeāp mādknī jgnīng dktgt fktjgo |gpegdkn fötv fktgo ĥcdd-ı 

śchtā [03] ġctkķwp fctçıp dktgt okŝķān śctw jgnīng ķcdı dwçwķ fktgo ocĥoūfg [04] iki 

çgmktfgm dgpghşg dwçwķ fktgo ķı|ın iün dkt fktgo ocśŧcmk twddwƅ fktgo [05] ƅasel ve 

ħı{ātşgpdg kng {qġwtcnct ĥcddnct kfgngt çgmktfgm ķcfct qnc [06] üçgt fcpg {wfc 

oüegttgdfüt ĥcdd-ı ngx|k şctŧı qnfwt mko śchtc xg ugxfā [07] xg dcnġcoı ikferir ve 

uīpgk c{ctvcnct g{üfüt vgtmīd dwfwt ķwtŧcpocpc pkşāuvc [08] qpct fktjgo dcfgo {cġı 

dgş fktgo ocĥoūfg dkt fktgo ocśŧcmk qp fktgo [09] |cƅhgtāp üç fktgo xg şgmgt 
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{kiktok dgş fktgo şgtdgv kmk dwçwķ fktgo şgtdgv [10] ĥabb-ı źgjgd dcnġco xg ugxfā 

xg śchtā{ı kujān kfgt fkoāġı vgpķīj kfgt [11] iö| pūtwp ctvwtwt dcş cġtıuıp ikfgtkt 

ŧcƅāoı jcżo kfgt jgt gpfāonctı [12] dgtmkfüt oghnūe qnocġı ngxķxā{-ı āşwhvgnkik iö| 

cġtıuıp iö| {cşıp iö| [13] ŧwocpnıġıp dwñc dgñ|gt dcşfc iö|fg pg ƅknngv xctkug jgr 

giderir [14] vgtmīd dwfwt ocśŧcmk iüpnüm igvktg ocĥoūfg |cƅhgtāp üçgt fktjgo ścdt-ı 

[15] wuķūŧūtī {kiktok fktgo c{tw c{tw föigtngt iün św{nc ĥcdnct kfgngt şgtdgv [16] iki 

fktgo cħşco {cvecķ |coāp cnıecķ św{nc {wfcnct şgtdgv-k ngt|ī [17] vqħwo-ı ƅwuhūt 

ocĥoūfg kmkşgt fktgo dcfgo kçk {kiktok dgş fktgo |cƅhgtāp üç fktgo [19b/01] 

ķıxāoc igng ķctwşfwtc şgtdgv qnwr üç fktjgo kçg pchkƅfüt [02] şgtdgv-k og|tk{{ūp 

{kiktok fktjgo dcfgo qp fktgo pgşā qp firem [03] dcn ķıxāoc igvütg ķctwşfwtc 

şgtdgv kmk dwçwķ fktjgo qnc ƅcogn-k Ĥceī ƅCnī [04] fkigt pgxƅ şgtdgv-k og|tk{{ūp 

{kiktok dgş fktjgo ocġ|-ı dcfgo qp fktgo [05] ctrc wpı ugmk| fktgo {cşıtġwp xg{c 

ķw{twķ {cġı{nc ķctwşfwtc [06] şgtdgv kmk {c üç fktgo qnc dcnnc qnc oüegttgdfüt 

ƅamel-k Ug{{kf ƅCnī-k Egttāĥ [07] pgxƅ-k fkigt şgtdgv-k og|tk{{ūp dkt fktgo qvw| 

fktgo dcnnc ķctwşfwtc [08] ikeg ŧwtc kçg śqñtc dwtpwpc śqġcp ŧwvc vā mko ķwśoc{c 

śqñtc [09] uüfk ctıfc św{ıp kçg cpfcp {kegm {k{g dkt fütnü fcħı şgtdgv [10] bu bir 

şgtdgvfüt mk dcnġcoc śchtā{c ugxfā{c hāƆkfg kfgt xg fkoāġı vgpķīj [11] kfgt dütūfgvk 

ikfgtkt ukfkm {qnwpfc ceı ŧconcnctı ikfgtkt vgtmīd dwfwt [12] tāxgpf-k çkpk üç fktgo 

ĥcdd-ı pįn kmk fktgo ukpgocmk dkt fktgo ġctkķwp [13] kmk fktgo dwpnctıñ mkm vezn 

gvfüķ üç mkşkpkñ şgtdgvkfüt üç dwnnct [14] üç mkşk{g ŧcvnw św{nc kçütgngt ĥcdd-ı źgjgd 

iö| cġtıuıp oānkĥwn{āƆk [15] xg śchtā xg ugxfā xg dcnġcoı fghƅ kfgt xgegƅ-k oghāśıng 

g{üfüt vgtmīd dwfwt [16] ocśŧcmk iüpnüm ocĥoūfg |cƅhgtāp üçgt fktgo śctw jgnīle 

ķcd qp [17] qpct fktgo ķı|ın iün dgş fktjgo ścdt wumwtı {kiktok fktgo iün uw{nc 

[20a/01] ĥcdnct kfgngt şgtdgv kmk fktgo qnc ĥcdd-ı uütgpecp ġctkmwp dkt okŝķān [02] 

vütdįf-k uütgpecp mādknī jgnīng dktgt fktjgo |gpegdkn fötv fktgo ĥcdd-ı śchtc [03] 

ġctkķwp fctçıp dktgt okŝķān śctw jgnīng ķcdı dwçwķ fktgo ocĥoūfg [04] kmk çgmktfgm 

dgpghşg dwçwķ fktgo ķı|ın iün dkt fktgo ocśŧcmk twddwƅ fktgo [05] ƅasel ve 

ħı{ātşgpdg kng {qġwtcnct ĥcdnct kfgngt çgmktfgm ķcfct qnc [06] üçgt fcpg {wfc 

oüegttgdfüt ĥcd-ı ngx|ī şctŧı qnfwt mko śchtā xg ugxfā [07] xg dcnġcoı ikfgtkt xg 

uīpgk c{ctvcnct g{üfüt vgtmīd dwfwt ķwtŧcopc pkşāuvc [08] qpct fktjgo dcfgo {cġı 

dgş fktgo ocĥoūfg dkt fktgo ocśŧcmk qp fktjgo [09] |cƅhgtāp üç fktgo xg şgmgt 

{kiktok dgş fktgo şgtdgv kmk dwçwķ fktgo şgtdgv [10] ĥabb-ı źgjgd dcnġco xg ugxfā 
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xg śchtc{ı kujān kfgt fkoāġı vgpķīj kfgt [11] iö| pūtwp ctvıtıt dcş cġtıuıp ikfgtkt ŧcƅāo 

jcżo kfgt jgt gpfāonctı [12] dgtmkfüt oghnūe qnocġı ngķxā{-ı āşwhvgnkik iö| cġtıuıp 

iö| {cşıp iö| [13] ŧcocpnıġıp dwñc dgñ|gt dcşfc iö|fg pg ƅknngv xctkug jgr ikfgtkt 

[14] vgtmīd dwfwt ocśŧcmk iüpnüm igvktg ocĥoūfc |cƅhgtāp üçgt fktjgo ścdt-ı [15] 

wuķūŧūtī {kiktok fktgo c{tw c{tw föigngt iün św{nc ĥcdnct kfgngt şgtdgv [16] iki direm 

cħşco {cvecķ |coāp ınıecķ św{nc {wfcnct şgtdgv-k ngt|ī [17] ŧqħwo-ı ƅcśhūt ocĥoūfg 

kmkşgt fktgo dcfgo kçk {kiktok dgş fktgo |cƅhgtāp üç fktgo [20b/01] ƅamel-k twġcp 

ķq| xg dcfgo xg kçngtfgp ķcpķcuı igtgmug qnuwp cncnct [02] föigngt çctşc föpg cpfcp 

dkt dcķıt vgruk kçkpg ķq{cnct qn vgruk qf [03] üuvüpgfg qnc ınıecķ św dktng çcķcnct {cƅpī 

kngpk ķctşwfc ıuuı św{c [04] śqķwr qn vgruk ü|gtkpfg qncp kçngtk ķwtwşfwtc vā şwñc 

degin kim [05] {cġ vcoāo çıķc pgxƅ-k fkigt dcfgo kçkp xg ķq| kçkp xg ķcpķı kç 

gerekse [06] qnuwp cncnct fcħı ġā{gv föigngt çctşc füpg cpdan bir ince bez [07] kçkpg 

ķq{wr owĥmgo dcġnınct xg çönogig św ķq{cnct cooā çönogm dü{üm [08] ola veya 

dkt dü{üm ķctpı qnc çönogm {gitgmfüt qn föiüngpkp dg|g dcġncpıp [09] ceı qn çönogm 

kçkpg cśc ķq{cnct çönogik qf üuvüpg ķq{cnct [10] ājguvg ājguvg ķc{pcfcnct qn św{wñ 

dwġı qn ķq| kçkpg igçg [11] dwħātfcp {cş qnc śqñtc dkt ķcd kçkpg śıķcnct dw tguog 

ķctşw çıķctwr [12] ścmnct vcoāo qnıecķ dkt ķcdc ķq{wr ścmnı{cnct ĥāegv ķcvıpfc 

kuvkƅoān [13] kfgngt egoīƅ-k kçngtkñ {cġı dw xgejkng çıķct āiāj qnġın nāmkp śqñtc źkmt 

[14] qnwpcp āuāpfwt qpwpeı dād dcş cġtıuıpwñ gfxk{gngtkp dg{āp kfgt [15] dcş 

cġtıuıpc kv ü|üoüp föigngt ŧınā kfgngt oüegttgdfüt pgxƅ-i diger [16] ıuuıfcp qncp dcş 

cġtıuıpc dktc| pqĥwf wpı xg dktc| mkşpke xg {wowtvc ķcdwġı [17] dktc| ķıpā dktc| ķı|ın 

iün föigngt ŧınā kfgngt pāhkƅfüt oüegttgdfüt pgxƅ-i diger [21a/01] sovukdan olana 

ķı|ın iün {wowtfc ķcdı{nc ķctwşfwtc dcşıpc ŧınā kfg [02] pgxƅ-k fkigt dcş cġtıuıpc 

ķctcphkn {woşcķ föigngt dcşıp ķc|ıfc gmg oüegttgdfüt [03] pgxƅ-k fkigt dcş 

cġtıuıçüp ƅcśhūt çkçgik {wowtfc cġı pgşā ķctwşfwtc [04] dcşıpc wtc oüegttgdfüt 

pgxƅ-k fkigt dcş cġtıuıpc |gpegdkn föigngt dcn mghk{ng [05] ķctwşfwtc dcşıpc fütvg 

pāhkƅfüt pgxƅ-k fkigt dcş cġtıuıpc {wowtfc śctwuıpı [06] ķcdı{nc föig dcşıpc ŧınā kfg 

cooā gxxgn dcşıpc dcn fütvg üuvüpg ŧw| [07] gmg cpfcp śqñtc {wowtfc wtc pgxƅ-i 

fkigt dcş cġtıuıpc og|tk{{ūp ķc{pcfc ķıpc [08] kng dcşıpc wtc pāhkƅfüt pgxƅ-i diger 

dcşıpc śqxwķ gŝgt gvug hcŧwuı föig [09] ķc{pcfc dcşıpc ŧınā kfg oüegttgdfüt pgxƅ-i 

fkigt dcş cġtıuıpc pwĥwf wpı [10] {wowtfc kng ŧınā kfg oüegttgdfüt pgxƅ-k fkigt dcş 

cġtıuıpc cķ ścpfcn xg ķı|ın iünk [11] {woşcķ föigngt ķı| qġncp uüfk{ng ŧınā kfg 
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pāhkƅfüt pgxƅ-k fkigt kv dcşıvı [12] {cķc {woşcķ föig dcnc ķcvc dcşıp ķc|ıfc wtc 

pāhkƅfüt pgxƅ-i diger zencebil [13] fctçıp fötfgt fktgo hünhün ķctcphkn kmkşgt fktgo 

egxk| kmk fcpg xge dgş [14] fktgo dwpnctı föiür dktdktkpg ķctwşfwtc dcşıpc gig 

oüegttgdfüt pgxƅ-i diger [15] dcş cġtıuıpc gşgm uüfüpk fütvg pāhkƅfüt pgxƅ-i diger 

āfgo ķchāuıpı [16] iö{püfütg {woşcķ föig dcşıpc ŧınā kfg pāhkƅfüt pgxƅ-k fkigt iöm 

tā|k{āpg [17] föig rkşütg św{ıpı c| kfür dcşıpc ŧınā kfg gt mkşk dcşıp ķc|wfwr 

[21b/01] ŧınā kfg dkt iüp dkt ikeg ŧwtc pāhkƅfüt pgxƅ-k fkigt āfgokp śqn iö|k {c [02] 

śqn şcķcķı {c dcşı cġtıuc ucpew qnuc dwpı ŧınā ide yigirmi direm bazer [03] dgş fktgo 

owo ogtjgo ikdk kfg cġtıt {gtg ŧınā kfg dkt iüp dkt igeg ŧwtc pāhkƅfüt [04] pgxƅ-i 

fkigt şcnġcoı rkşütg św{ıp fcħı ķc{pcfc vā ķq{ı qnc dcşıpc fütvg [05] pāhkƅfüt pgxƅ-i 

fkigt dcş cġtıuıpc şcnġcoı föig ctrc wpı{nc ķctwşfwtwr [06] ŧınā kfg oüegttgdfüt 

pgxƅ-k fkigt mkşpkek föig {wowtfc kng dcşıpc ŧınā kfg [07] pgxƅ-k fkigt dcş cġtıuı 

uqxwķfcp qnuc tā|k{āpg föig dcnc ķctwşfwtc [08] ŧınā kfg pgxƅ-k fkigt dcş cġtıuıpc 

gdgoiüogek rkşütg ıuıecķnc dcşıpc [09] dcşıpc wtc |cĥogvk ikfgtg qp dirinci dād 

pā|kng kçüp qncp gfxk{gngtk [10] dg{āp kfgt pā|kng kçüp dkt rātg ħcoıt kçkpg ĥcddüs̈͂-

ugxfā ķq{c ķqt [11] ü|gtkpg ķq{c ķı|fwtc çıķctwr dqġwpc ŧwtc cpfcp dkt |coāp 

cġ|ıpfc [12] fwvc pāhkƅfüt ƅceā{kd iötg pgxƅ-k fkigt pā|kng kçüp ncfgp ƅūfül̈͂-hgtcĥ 

[13] ĥcddül̈͂-ġāt hgthk{ūp ħcpŧc{ā{c mwpfw| egoīƅ dgtcdgt kfür dcnnc ķctwşfwtc [14] 

{c iün św{nc ķctwşfwtc {ü|kpg ŧco|ıtc pā|kngk gpfütg pgxƅ-i diger [15] pā|kng kçüp 

cpkuwp tā|k{āpg mgopūp ĥcddüs̈͂-ugxfā qp dgş fktjgo dcnnc [16] ya yumurda ile 

ķctwşfwtc dcşc ŧınā kfg oüegttgdfüt pgxƅ-k fkigt dcşfc mko [17] pā|kng qnc ucpewuıp 

cġtıuıp ikfgtkt oc|w qp dgş fktjgo oütt kmk fktgo [22a/01] fgiktogp vw|ı dgş fktgo 

mgopūp iüpnüm kmkşgt fktgo vqħwo-ı iün dkt fktgo ķctcphkn [02] üç fktgo |cƅhgtāp dkt 

fktgo ķwtw iün dgş fktgo hünhün fötv fcpg dw gfxk{gngtk [03] föigngt oc|w{nc ķıpā{c 

ķcvcnct dcşıpı vıtāş kfür wtcnct pāhkƅfüt [04] pgxƅ-k fkigt {ctıo dcş cġtıuıçüp ķwtś 

{ctge g{üfüt jgnīng ch{qp kmkşgt fktgo [05] föigngt {wowşcķ qnc iün św{nc g|gngt 

dktgt |cƅhgtāp ķcvc dcnnc ĥcdnct kfg [06] ķwtwfc {cvcecķ xcķv {k{g pāhkƅfüt qp kmkpek 

dād iö| cġtıuıçüp [07] qncp gfxk{gngtk dg{āp kfgt vūvk{ā mko iö| cġtıuıp fghƅ kfgt 

pāhkƅfüt [08] ķcpıp ķgugt ħcşogm qp fktgo ścdt dkt çgmktfgm cķ cp|gtwv kmk fktjgo 

[09] ch{qp fötv fktgo htgpik guhkfce dkt fktgo |cƅhgtāp pgdāv uümmgtk [10] dwçwġct 

fktgo pgxƅ-k fkigt iö| cġtıuıçüp ĥc{xc{ı gfk kçkpg og|tk ŧqnfwtc [11] cġ|ıpı 

ħcoītng{ür qfc iöog rkşütg cpfcp ħāo ƅcpdgt dwħūt kfg ocśŧcmk [12] iüpnüm dktng 
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qnc cpfcp ogtg|ī jgxāpfc föig iö|g çgmg iö|üñ żcƅhıpı [13] ikfgtkt pgxƅ-k fkigt iö| 

ķcp qnuc {gfk pqĥwf cġtı ü|gtnkm vqħwoı föig [14] ķctwşfwtc iün św{nc ıśncfc ikeg 

iö|üñ üuvüpg wtc ķcpıp mgug [15] oüegttgdfüt pgxƅ-k fkigt şgdmöt kçüp ħqtquwñ 

ugmgmngtkp föig iö|g [16] çgmg şgdmötnüm ikfg pgxƅ-i dkigt şgdmöt dcşıpı śqxwķ św{c 

fwvc şgd- [17] Ⱦmötnüm ikfg pgxƅ-k fkigt jgxāncpoış iö| kçüp xg ķctc qnoış iö|g 

g{üfüt [22b/01] cp|gtwv vgtcew şıtıicp ig|oc|w kng ķc{pcfc iö|g wtc pāhkfüt pgxƅ-i 

[02] fkigt jgxā cnıpoış iö|g xg {ctc{c pāhkƅfüt vgtcew {gitgi {cġı şgoƅ rkşütgngt 

[03] iö|g wtcnct oüegttgdfüt pgxƅ-i diger şgbmöt kçüp ķctc ķctġcpıñ ķcpıpı [04] iö|g 

ŧco|ctc şkhā qnc pgxƅ-k fkigt iö| kçüp oguĥwķk{c qp fktgo [05] |gdgfül̈͂-dcĥt fötv 

fktgo |gpect dkt dwçwķ fktgo ugmdkpge dkt fktgo xcşķ gikt [06] św{nc şāh kfgngt 

pāhkƅfüt iö|g wtc pgxƅ-k fkigt iö| kçüp oguĥwķk{ā [07] |gdgfül̈͂ -dcĥt dcƅītüś̈͂-ścdt 

uümmgt-k egoā|ī jgt dktkpfgp kmkşgt fktgo gikt qp fktgo [08] oāoįtcp qp fktgo 

ķctwşfwtcnct iönigfg ķwtwfcnct cpfcp ucĥķ kfgngt [09] gigt iö|fg ķı|ınnıķ qnuc dkt 

güp ścnānct dkt iüp ścnoc{cnct oüegttgdfüt pgxƅ-i diger [10] iö| ucpewncpuc mgowp 

kerhi ve {wowtfc śctwuı rgpdcķ üuvüpg ķq{wr iüp [11] üuvüpg wtcnct uāmkp qnc pgxƅ-i 

fkigt dw vūvk{ā iö| {cşıp fkpfütogm kçüpfüt [12] ogt|g{ī qp fktgo ogteāp uctw 

jgnīng ķcdı xg ścdt jgt dktkpfgp kmkşgt fktjgo [13] ve dar-ı hünhün dktgt fktgo dwpnctı 

ugtog ikdk gng{gngt iö|g çgmgngt pāhkƅfüt [14] pgxƅ-k fkigt dkt mkşkpkñ iö|üpg cķ 

füşug ƅcķtgd cncnct dktc| dcşıpfcp [15] xg dktc| ķw{twġwpfcp ikfgtg dāķī ugp iönigfg 

ķwtwfcnct pgdāt-ı şgmgtng föigngt [16] iö|g çgmgngt qn iö|fgp cķ ikfg pgxƅ-i diger 

iö|g cķ füşug dw çgşo [17] fctw{ı fü|gngt iö|g ścnnct g{ü qnc gpeüt xg tgjpg-k htgpiī 

xg {gokşk ƅcķīķ [23a/01] dktgt ķıtcŧ ogtg|ī dgş fktgo üç ķıtcŧ cnvwp ķctocu mgngt dqķı 

[02] rwvtcķ weı dktgt ķıtcŧ çgşogm pgdāv-ı şgmgt üçgt fktjgo gtķcpı xg ķctfgş- [03] -

ķcpı dktgt ķıtcv dwpnctı c{tw c{tw föigngt gng{gngt üç mg| qn vw|ı [04] iö|g gmg cķ ikfg 

pgxƅ-k fkigt gigt dkt mkşkpkñ iö|üpfg ķın dkvug qn ķını [05] ķqrctcnct jüfjüf ķcpıp 

iö|üpg ŧco|ıtcnct c{twķ ķın dkvog{g pgxƅ-i diger [06] gigt dkt mkşkpkñ iö|k cġtıuc 

çgxtg {cpı şkşug dgpghşgk {woşcķ föigngt [07] iün św{nc iö|üpg wtc |cĥoı uāmkp qnc 

oüegttgdfüt qp üçüpçk dād [08] ķwncķ cġtıuıpıñ gfxk{gngtkp dg{āp kfgt ķwncķ cġtıuıpc 

ceı dcfgo {cġı [09] ŧco|ıtc pāhkƅfüt pgxƅ-k fkigt ghugpvkp {cġı ŧco|ıtcnct |gpegdkn {c 

ķctcphkn fömg [10] owoc ķctwşfwtc şāh g{ng{g ķwncġc śqķc oüegttgdfüt pgxƅ-i diger 

ķwncķ [11] ucpewncpuc ghugpvkp fömür ķc{pcfc ķwncġc ŧwvc {c vco|ıtc ucpewuıp mgug 

[12] pgxƅ-i diger bitc| ķcŧwpc {wowtfc śctwuıp ķwncġıpc ŧınā kfg pāhkƅfüt [13] pgxƅ-i 
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fkigt śctıoucġı ķq{wr qfkng ķc{pcfc ķwncġc ŧco|ıtc pāhkƅfüt [14] qp fötfüpek dād 

fkş xg cġı| cġtıuıçüp qncp gfxk{gngt dg{āpıpfcfwt [15] igtçk {woşcķ föigngt dcnc 

ķcvc owoı ħcnķc kfg xge föig üuvüpg wtc [16] pgxƅ-k fkigt fkş cġtıuıçüp jgnīng |gtf xg 

dgnīng xg gonge iün xg iünpāt [17] şcd wtc pāhkƅfüt pgxƅ-k fkigt dgnnwv ķqtı üuvüpg św 

fömg dwtpwp [23b/01] nev-k fkigt fkş fkdngtk {kpug cġ|ı ķqķuc xg fkşngtk fkdk ķcpcuc 

dili  [02] cnvıpfcmk ŧcoctfcp ķcp cncnct0 Āpfcp cġ|ıpfc uktmg ŧwvc fcħk fömg uqñtc [03] 

cġ|ıpı kuuī św{nc {w{c0 Āpfcp dw qvnctı kuvkƆoān kfg şkhā qnc0 Fkigt [04] Ɔāķıtķcjā 

ocġ|ıpı xg śātw jgnīng iö{üpoüş şgd-k oknĥ gpfātāpı xg pāt mcdwiı xg [05] pātgpe-i 

ķādı xg ķctc jgnīng xg śwoāķ jgt dktkpfgp dktgt cncnct {wowşcķ föigngt [06] āpfcp 

kuvkƅoān kfg ogphcƆcv iötg0 PgxƆ-k fkigt cġı| cġtıuı çüp ķwtu-ı |ıtpįj [07] föig cġ|ıpc 

gmg oüegttgdfüt0 PgxƆ-k fkigt0 Fkş cġtıuıpc rcunw fgoūtk [08] xg ķıpc{k św{nc 

ķc{pcfc cġ|c fwvc eüong |cmi gkfg0 Qp dgşkpek dād0 [09] Ömuütüik fghƆ kfgp gfxk{g 

dg{āpıpfc0 Ġātkķūp şgmgtng {g{g pāhkƆfüt0 [10] PgxƆ-k fkigt0 Dw vgtmīd ömuütüig 

g{üfüt0 İpekt qp fāpg dgpghşg wuvħwfwu [11] xg ƅıtķwƆu-uūu qpct fktjgo dw eüong 

ķc{pcpfc üç iüp ıuecķnc kçg oüegttgdfüt [12] PgxƆ-k fkigt0 Ömuütüm kçüp ķı{cpfcnct 

üç iüp kçgngt pāhkƆfüt0 İpekt [13] ķı|ın ü|üo ĥctpwd0 PgxƆ-k fkigt0 Ömuütüm kçüp 

dcudā{kħ kpekt iün dgpghşg [14] pknühgt çgçgik dwpnctı ķc{pcfwd üç ścdāĥ kçogm igtgm 

pāhkƆfüt0 Qp [15] cnvıpeı dād0 Dgn cġtıuı çüp qncp edviye be{āpıpfcfwt0 Dcn mghkp 

fütvg [16] ü|gtkpg mktge xg vgtg vqħwoı gmg oüegttgdfüt0 PgxƆ-k fkigt0 Dgn cġtıuıpc 

{wowtvc śctıuıp [17] fwtvc ü|gtkpg mktge {ā ıuuī qvnctı gmg pāhkƆfüt0 PgxƆ-i diger. 

Belde yel [24a/ 01] qnuc xg{ā qiwmnwķ qnuc |g{v {cġı{nc pghv dkt mknfgpg ķq{c fcħı 

[02] cooāoc xctc źgmgtkpk mknfāp kçkpg ķq{c üç mg| dö{ng kfg0 [03] EgoīƆ-i 

|cħogvk ikfgt pchkƆfüt0 PgxƆ-k fkigt0 Dgnfg qncp {gn kçüp dcdwpge [04] pājpcĥ {cƆpk 

şgdv-k tā|k{āpg fkdk{ng föig uüfng ķc{pcfc ŧınā kfg pāhkƆfüt0 [05] ƆAmel-k Eüpg{f-i 

egttāj0 PgxƆ-k fkigt0 [gn kçüp fgxg ötmüekp ķı{ıpec ıuuıecķ kçkpg [06] gire otura 

pchkƆfüt0 Qp {gfkpek dād0 Pcoā|dwt kçüp qncp gfxk{gngt dg{āpıpfcfwt0 [07] üç iüp 

ŧw|uw| çötgik{ng ķq| kçkp {k{g cpfcp uqñtc ugtħcş-ı tūoī [08] qp fktjgo {woşak bala 

ķcvc cdāĥ {wvc füşüegm uqñtc uktmgnk wvoāe [09] {k{g pchƆfüt āpfcp üuvüpg dkt oā|ū 

okķfātı pāt ķömk {wfc c{tıķ qnoı{c [10] PgxƆ-k fkigt0 Pcoā|dwt kçüp gxxgn ķq| kçkp 

{k{g üç iüpg fgm cooā ŧw|nw [11] gvogm {k{g uqñtc şgtħcş-ı twoī ķı|ın dq{c dgşgt 

fktjgo {gokş dcnc ķcvc [12] ķctwşfwtc jgt cdāĥ {wfc pāhkƆfüt0 Qp ugmk|kpek dād0 

Ŧcnāķ kçüp [13] qncp gfxk{g dg{āpıpfcfwt0 Ķcxāķ {crtcġıpı ķwtwfc jgt cdāĥ qp 
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dirhem [14] {k{g ö{nk{g fgm pgupg {kok{g pāhkƆfüt0 Ķctşw jgt xcķkvfg śqvwķ św kçg 

[15] oüegttgdfüt0 PgxƆ-k fkigt0 Ŧcnāķ kçüp ķctdw| ķcdıpı cnc üuvüpg dān fütvür [16] 

uürütig vqħwoı gmg ŧcncķ üuvüpg wtc pāhkƆfüt0 PgxƆ-k fkigt0 Ŧcncķ kçüp [17] üç fāpg 

kpekt uktmg kçkpfg ıśncpoış qnc jgt ścdcĥ {qķwşc ķctşw [24b/01] ugiktfüd qn üç fāpg 

inciri yuda dktkpek fghƆc kuvkƆoān [02] kfg pāhkƆfüt0 Qp ŧqķw|wpeı dād0 Ķwnwpe 

gfxk{gngtkp dg{āp kfgt0 Ocśŧcmk [03] cķ iüpnüm ugtx {crtcġı xg ķw|wncġı xg cp|gtwv 

xg dcnıķ {gnkok xg ħāśś [04] çktkş xg dgnnūŧ śānı eüong dgtādgt kfgngt {gnok gtıfgngt 

ķcnāp qvnctı [05] föigngt gng{gngt qn {gnokng {qġwtcnct xg dkt rātg dg| üuvüpg fwvcnct 

[06] ķwnwpe ü|gtkpg {crışfwtwd dcġnı{cnct pāhkƅfüt0 [kiktokpek dād0 Dwtwp [07] 

ķcpıp fkñfütogm kçüpfüt0 Cfco ķchcuıp {wowşcķ föig ķw|wnıġı dwtpwpc [08] śqķc 

ķcp fkñg Pgxƅ-k fkigt0 Śctd uktmg{ng dcş mınıp ıśncfc cnpıpc [09] wtc pāhkƅfüt0 Pgxƅ-i 

fkigt0 Dgnūŧ ķwtı üuvüpg uw fömg dwtpwp [10] üuvüpg ŧwvc fgtjān fkñg oüegttgdfüt0 

Pgxƅ-k fkigt0 Gigt fkñog|ug ķqnwpfcp [11] ķcp cnc fkñg oüegttgdfüt0 Oütgmmgd 

nkmāuı{nc dwtpwpı fgnkmngtkpg śqķc fkñg [12] {ā ötüoegm {wxcuıp uqķc fkñg0 

[kiktokdktkpek dād0 İujān kçüp ve ic [13] cġtıuı çüp qncp gfxk{g{g dg{āpıpfcfwt0 

Gpekdāt-ı ƅcfpį mgopūp dgjogp-k uütħ [14] cpkuwp dwpnctı föig {k{g ķādıžfwt0 Pgx-i 

fkigt0 DgjogpüɃn-ķı{{g vqħwo-ı tg{ħāp [15] dgtādgt qnc föig {kng pāhkƅfüt0 Pgxƅ-i 

diger. Behmen-k uütħ föig jg{xā{nc [16] üuvüpg gmg {k{g qp fktjgo qnc 

oüegttgdfüt0 Pgxƅ-k fkigt ķāp vguvg dwpnctı [17] ocƅeūp g{nk{g {kng pāhkƅfüt rkşokş 

{wowtvc cġı mctc ü|üo śctıouāķ çötgm [25a/ 01] qvw egoįƅįp dgtādgt fömüd {k{g 

nāhkƅfüt0 Pgxƅ-k fkigt ucƅvgt {wowtvc [02] śātwuk{nc {k{g kç cġtıuıpc g{üfüt0 Pgxƅ-i 

fkigt0 iüñngfüñ gtkm mko [03] qnwt ŧcġfc kç cġtıuıpc g{üfüt0 Qn cġcewñ mömüpk 

ķc{pcfwd üç [04] iüp kçg pāhkƅfüt0 Pgxƅ-k fkigt0 Gmhk{k ķc{pcfcnct mko cñc {cƅķūd 

qvı fgtngt0 [05] üç iüp kçg kç cġtıuı çüp ķcpıp mgugt0 Pgxƅ-k fkigt0 Dgudā{ke hünhün 

ķctcphkn [06] |gpeghkn fctçıp św{nc ķc{pcfc üç iüp kçg {gnk vcĥnįn kfgt pāhkƅfüt0 [07] 

Pgxƅ-k fkigt0 İç cġtıuı çüp |gpegdkn ucƅf tg{ĥāp vqħwo-ı mgopūp föiüd dcn kng [08] 

ķıxāoc igvütg şāh kfg igvütg pāhkƅfüt0 Pgxƅ-k fkigt ngdāp ocuŧcmį kmkşgt [09] dgtādgt 

c{fc şāh kfg igvütg pāhkƅfüt0 Pgxƅ-k fkigt pįmtū| qnuc [10] dānį ƅcķf kfg ķw{woeı 

dütguıp ķcvc şāh kfg igvütg pāhkƅfüt0 Pgxƅ-i diger [11] Dcġc fkmgpkpk {cķc münkpk gng 

fgoktek pgxānkpk ścdā çkçgikpk {cƅpk çkdāp qvı [12] {wowşcķ föigegm dān ķcvc ścdāĥ 

cçınc {k{g ġıfāuı ħcoįtuı| gvogm {wowtfc [13] kng pchkƅfüt0 Pgxƅ-k fkigt0 Tw| kçüp 

şcķāķ kçütg cpžgtwv pgdāv-ı şgmgt [14] guhįfce-ı htgpiį dktc| ķcŧtāp ogtuįp {crtcġı 
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çkxkv ķcpc dcfıpeāp ucdı [15] şghvānü çgmktfgik dwvtāķ {crtcġı eüong dgtādgt qnc0 

Ocmƅcfc wtc ķw{twķ {cġıp [16] dwnk{c igvütg qn dwvwtcķ {crtcġıpı ķc{pcfc c{c|c 

ķq{c üç iüp kçg pāhkƅfüt0 [17] Pgxƅ-k fkigt0 İç cġtıuı çüp dgjogpk föig ogtekogik 

ķcxwtc {woşcm föig dānc ķcvc [25b/01] üç dcħş kfg üç iüp {k{g iörgm |cĥokp 

ikfgtüt0 Pgxƅ-k fkigt0 Dgjogpk föig [02] ber-ĥcomc ķcxwtc owĥmgo föig 

{wowfc{nc {kng pįm xg |ūtk mgugt pāhkƅfüt0 Pgxƅ-i [03] fkigt0 İujān kçüp ķādıžfwt 

ig|oā|ū xg eünpāt dw kmkukp föig ħcnn [04] kfg ķc{pcfc vā mk ķıxāoc igng ķwtścnct 

g{nk{g iöpfg qp fāpg {k{g ġıfāuı [05] {cpocfwķ rktkpe qnc vgpg rkşütgngt {k{gngt 

pāhkƅfüt0 Pgxƅ-k fkigt ķāp mgugt tg{ĥāp [06] vqħoįp föig ķcxwtc dānc ķcvc {k{gngt 

pāhkƅfüt0 Pgxƅ-k fkigt0 Pįm xg |ūtk mgugt [07] dcn ķāƅfg kfgngt0 Pkşāŧıt xg ŧūp dw kmkukp 

{wowşcķ föig cġfc{c ķctışfwta [08] şāh kfg igvütg pāhkƅfüt0 Pgxƅ-k fkigt0 kçfcp ikvug 

|cġn {k{g jkpwvāt dwpfwķ [09] kmkuüp föig dcnc ķcvc ścdāĥ {k{g pāhkƅfüt0 Pgxƅ-i 

fkigt0 Cvcowñ [10] kçk cġtıuc dkt ŧcvnw pāt xg dkt gmşk pāt kmkukp dkt çönogig ķq{c 

rkşütg [11] śıķc üç iüp cçkng kçg ġıfā qnfwt0 Ctrc ķcxwtc öiüfüd dwncoce [12] ide 

{k{gngt pāhkƅfüt0 Pgxƅ-k fkigt0 İç cġtıuı çüp {wowtfc rkuütg oā|ū{ı {wowşcķ [13] 

föig üuvüpg gmg {k{g ķcdž kfgt pāhkƅfüt0 Pgxƅ-k fkigt0 Gdgo iüogekpk rkşütg [14] 

yk{g kç cġtıuıpc g{üfüt0 Pgxƅ-k fkigt0 İujān kçüp tg{ĥāp qħwoı žcoġ-k ƅctcdį xg [15] 

üçgt fktjgo pāhkƅfüt0 Pgxƅ-k fkigt kçfgp ķcp ikvug dgjogp-k uütħ xg ƅcźdį [16] ve 

pkşāuvc žcoġ-ı ƅctcdį xg gpekdāt dw eüong jcxcpfc föig dkt dktkpg ķcvc cooā [17] 

her biri dgtādgt qnc dw gfxk{g ķcfct śwoāķ ķcvcnct {wowtfc{nc {gfütgngt üç iüpg fgm 

[26a/01] pāhkƅfüt0 Pgxƅ-k fkigt0 İujāng vwħok{āpg xg žcoġ-ı ƅctcdį föig xg vgtg 

{crtcġıpı [02] św{nc ķctwşfwtc üç iüp ścdā kçg pāhkƅfüt0 Pgxƅ-k fkigt0 İuān [03] 

kçüp gpekdāt {ıniūp kmkuüp ķc{pcfc kçütg üç iüp pāhkƅfüt0 Pgxƅ-i diger. [04] ruzbik 

qnuc ħgnįng {ınġwp kmgp ķc{pcfc dwġıpc qvwtc pāhkƅfüt0 Pgxƅ-i diger. [05] Pgxƅ-i 

fkigt0 Ŧqñw| uüpūmwp iö{üpfütg dkt çwķwt ķc|c kçkpg cśınc gxxgn uüpūm [06] dqġwpc 

{cş mgçg ķq{c ü|gtkpg otura zor Ⱦı pkmk mgugt0 Pgxƅ-k fkigt0 Ķq{wp dcġtwp [07] rkşütg 

śwoāķc dcpc dcpc {k{g āpfcp oc|w qvıpı ķc{pcfc üç iüp św{wp kçg [08] kç ķcpıp 

mgugt0 Pgxƅ-k fkigt0 Pįm w |qt kçüp ħcvo xg ħcşħāş ķcdı ŧwtām [09] qvı dw üçüpü 

ķc{pcfc dwġwpc ŧwtc |cĥogvk ikfg pāhkƅfüt0 [kiktok kmkpek dād0 [10] İuvkuķā kçüp qncp 

gfxk{gngtk dg{āpıpfcfwt0 Ķctc cġcç mömüpk ķc{pcfc kçg [11] vehim derdine 

oüegttgdfüt0 Pgxƅ-k fkigt0 İuvkumā mko xāhkt şkşk qnc kpekt mgdgtg fkdkpkñ [12] ķcvı 

tā|k{āpg fkdk ķcdı ķc{pcfc kçütgngt üç cdāĥ pāhkƅfüt0 Pgxƅ-i [13] fkigt0 İuvkumā kçüp 
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uümmgtk {wowşcķ föig uüfng ķc{pcfcnct ķctpıpc [14] {cķw kfgngt pāhkƅfüt0 Pgxƅ-i 

fkigt0 İuvkumā kçüp gdgo iüogekpk owĥcttā ķc{pcfcnct0 [15] kçkpg iktg qvwtc pāhkƅfüt0 

Şkşk ikfg0 Pgxƅk- fkigt0 İuvkumā kçüp ogteüogik [16] owĥtran rkşütg ķctpıpc wtc şkşk 

ikfg0 [kiktok üçüpeü Dād0 qġwnecp [17] fömünogiüñ gfxk{gngtkp dg{āp kfgt0 

Ħctuāpį föig ıśncfc dwncoce kfg [26b /01] kçg oüegttgdfüt0 Pgxƅ-k fkigt0 Şgmgtng 

şghvānü {crtcġı föig św{ıp kçg [02] śqġwnwpecp xg dcġıt mwtfıp ķıtct pāhkƅfüt0 Pgxƅ-i 

fkigt0 Çötgm qvıp fömüd [03] iödgig dcġnı{c fgtĥān qġwnwpecp fömüng füşg0 [kiktok 

fötfüpek dād0 [04] dgxcuıt kçüp gfkngp gfxk{gngt dg{āpıpfcfwt0 Vgtghkp {cġıpı üç iüp 

kçg [05] pāhkƅfüt0 Pgxƅ-k fkigt mgdgtg igvütüd {gokşkpk {g gigt |cĥogv kfgtug [06] 

śqvwķ św{c qvwtc |cĥogv ikfg pāhkƅfkt0 Pgxƅ-k fkigt mcçcp kçkpg iktgngt [07] üç mg| 

pāhkƅfüt0 Pgxƅ-k fkigt0 Dcġc vqĥwowp fkmgpng ķc{pcfc üç iüp kçg pāhkƅfüt0 [08] 

gxxgnā önü ķchcuıp {wowşcķ föig pgdāv-ı şgmgtng cçnc {k{g pāhkƅfüt0 [09] Nexƅ-i diger 

cķ dcpfcm mctc dcpfcm fqpw| dıvtcġı mgdgtg mömkpüñ ķcdıpı ķc{pcvc kçg [10] Pgxƅ-i 

fkigt dgxcuıt kçüp ocķƅcfc wtc cp|gtwv pgdāv-ı şgmgt htgpiį guhįfāe [11] dktc| ķāvūpā 

ogtukp egx| jıpc dāfıpeāp-ı śādı şghvānü çgmktfgik dıvtām {crtcġı [12] eüong dgtādgt 

qnc ķc{pcfc c{c|c mq{wr kçg üç iüp pāhkƅfüt0 Pgxƅ-i diger [13] Cķ ĥctįķ föig 

ķc{pcfc kçg üç iüp pāhkƅfüt0 Pgxƅ-k fkigt0 Pįşcfwt ķıtķ [14] iüp {k{g pāhkƅfüt0 

Pgxƅ-i fkigt0 Śctıoucġı mwtwvuc {gug dgxcuıt tgpekpg g{wfüt0 [15] iödgm xg ķcuwķ 

cġtıuıpc pāhkƅfüt0 [kiktok dgşkpek dād0 Mgn dcşnctwñ gfxk{g [16] lerin be{āp kfgt0 

Lgpiāt |cpdcķ müpfüug mkdtkv kmkşgt fktjgo ķcdcķ iünk dgş [17] fktjgo şg{vctce 

ķw{twķ {cġı okķfātec ķcvc fütvg pāhkƅfüt0 Pgxƅ-i diger. [27a/ 01] mq| ķcdıpı cnc şcd 

xg ŧw| föig {cġnc dcşc fütvg pāhkƅfüt0 Pgxƅ-i diger. [02] Gdw egjkn ķctrw|ıpı ķwtwfc 

föig mgn dcşc gmg pāhkƅfüt0 Pgxƅ-i diger. [03] Fgñk| śqġcpıpı dktc| ŧw|nc ķctwşfwtc 

dcşıpı {qnfwtc wtc0 Pgxƅ-i diger. [04] Uüfngigpk iö{üpfwtg münüp eki ķc{oāġnc 

ķctwşfwtc dcşc wtc0 Pgxƅ-i diger. [05] Ķw| ķcdı kv dqķw |kdcķ cnfwtc kv dcşıp iq{fütg 

ķwtwowş cfco vgtukp [06] dwpnctı {wowşcķ föig {ınncpoış {cġc ķcvc dcşc wtc 

oüegttgdfüt0 Pgxƅ-k fkigt0 Çqġcp [07] mktoāp, źıtpįj-ı tg|gp qpct fktjgo müpfüug 

vqħwo-ı şcħoı ħcpŧcn {kiktokşgt fktjgo [08] {cġc ķcvc dcşc wtc pāhkƅfüt0 Pgxƅ-i 

fkigt0 Pgxƅ-k fkigt0 Çcoı ķc{pcfc {cġıp cnc dcşıp ķc|ıfc [09] wtc pāhkƅfüt0 Pgxƅ-i 

fkigt0 Şghvānw çgmktfgikpk föig śāķı|ı gtkfg kçkpg ķcvc [10] harsiyeti ŝānkd şcħo-ı 

ħcpŧcn źıtpįj dwpnctı föig üuvüpg gmg dcşc ŧınā kfe. [11] Pgxƅ-k fkigt0 Müpfüug 

{kiktok fktjgo |gpeāt pkşāfıt eü| tūoį möjpg qpct [12] fktjgo0 Pgxƅ-i diger. 
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\gpegdįn ķctcphkn |ıtpįj dgşgt fktgo çwġcp qp fktjgo [13] eüong föigngt0 Ścķı|ı 

gtkfg dw cfgvngtk kçkpg ķq{c ŧınā kfg pāhkƅfüt0 Pgxƅ-i [14] diger kel dcşıçüp xg{ā gv 

{cġı çüp {wowşcķ föig śāķı| ķcvc dcşc [15] ŧınā kfg |ıtpįj şcd-k vkvtį lgpiāt 

iö{üpoüş ogtekogm cp|gtwv ķı|ın dq{c [16] qpct fktjgo ƅcogn-i Mu ammed 

Çgngdk0 Pgxƅ-k fkigt0 \gtfgeāx xg lgpiāt mwpfw| uātw [07] |ıtpįj ķctc |ıtpįj qpct 

dirhem zg{v {cġı qvw| fktjgo dw eüong föigngt gnk{gngt [27b/ 01] |g{v {cġıp uktmg{ng 

ħınŧ kfgngt dāşıp {qnfwtwd wtcnct0 Pgxƅ-i diger. [02] qġnāpeıķnct dāşıpfc dcş qnuc 

ƅwşşāķ śādūp çıpātwñwp ķwtvnw qvı [03] ķcngo-k çgpmān cġı mwpfw| fgñk| mörüik fkşk 

|khv ķw{twķ {cġı |g{v {cġı [04] dw eüong dgtādgt qnc ķw{twķ xg |g{v {cġıpı |khvng 

ķctwşfwtc ogtjgo kfg [05] wtcnct pāhkƅfüt0 Pgxƅ-k fkigt0 Dāşfc xg cƅžāfc dāş dgnütuc 

dw vgtmįd [06] ktkşkegm şkhā dwnc0 Gxfg iktokfüm āo owo |khv qp dgşgt fktgo [07] 

mgtfāş dgşgt fktgo ķıpc fötv fktgo ķwnng mümütf qp fktgo oc|w dgş [08] dgş fktgo 

okķfātıpec |g{v {cġı ķcvc ķctwşfwtc wtc pāhkƅfüt0 Pgxƅ-i diger. [09] dq|ec dcş mko 

gmŝgt qġncpeıķnct dcşıpfc xāķkƅ qnwt0 Pgugd-k {gokpk pāt ķcdı [10] ķı|ın dq{c qpct 

fktjgo çıķıteı tgpik oc|w kv dqķı mgnd dcşı qpct fktjgo [11] mgtŧāşlgpiāt ciw 

mwpfw|w dgşgt fktgo ķctc ucķı| xg çāo ucķı|ı gumk [12] {cġ dwpnctı dkt dktkpg ķcvcnct 

dcşıp {qnwd {cķū kfgngt0 [kiktok cnvıpec dād0 [13] eü||āo kçüp qncp gfxk{g 

dg{āpıpfcfwt üç iö|uü| iödgik dkt çönogig [14] ķq{c ķc{pcfc cġ|ıp dgtmįfg rkşütg 

dgfgpg wtc cpfcp dcşwp {k{g pāhkƅfüt0 [15] Pgxƅ-k fkigt ħıp|įt öfüp kçütg {c gvkp 

{gfütg pāhkƅfüt0 Pgxƅ-i diger. [16] Ķıtķ iüp ķı|ın śıġıt uüfkp kçütg ıuıecķnc cooā 

ŧıtpcġwp mgug jgo gnkp śctc [17] vā mk ķcşıpoc{c0 Pgxƅ-i fkigt0 Ħct|gokpk{k dwncoce 

ikdk kfg iöxfgukpg uütg dāş dötvü [28a/01] ikfg pāhkƅfüt0 [kiktok [gfkpek Dād0 Ķcş 

mktrkm fömünug dkvütüt gfxk{gngtkp [02] dg{āp kfgt0 Jgt iüp {wowtvc cġıp çcnķc{wd 

mörütfg {ü|üpg wtc ikeg{g fgm [03] ŧwtc ścdāĥ qnıecķ {w{c mwtwpk{g oüegttgdfüt0 

Pgxƅ-k fkigt0 Jgt iüp śctıouciı [04] iö{üpfwtg {cġc ķcvc ķın dkvog| {gtg fötvg 

dkvütg0 Pgxƅ-k fkigt0 Jgt mko fkngtug ķın dkvütg [05] rgt{cxşcp fgñk| mörüikpk |g{v 

{cġı{nc ķctwşfwtc uüfng xg çötgm qvı{nc [06] wtc ķın dkvktüt0 Pgxƅ-i diger. Śāe w|cvocķ 

kçüp möm śctıoucķ dcġc {crtcġwp ķqt [07] {cġc ķcvc dcşc wtc pāhkƅfüt0 [kiktok 

ugmk|kpek dād0 Ukpkt w|cvocķ gfxk{gngt [08] dg{āpıpfcfwt0 Vįġk ķctc ħcvoį dgşgt 

fktjgo ķq{wp ķw{twġı qp fktjgo gşgm uüfk [09] ķıtķ fgo św{nc ķc{pcfcnct ŧınā kfg 

oüegttgdfüt0 Pgxƅ-k fkigt0 Dānçıķ ħwtoā ħctcŧıp [10] xg şktncġwp {cġnc ķc{pcvcnct 

ķıxāoc igvütgngt0 Şqn ķcfct wtcnct mko cķ qnc [11] cpfcp şgmgt ü|gtkpg wtcnct 
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pāhkƅfüt0 Pgxƅ-k fkigt0 Dg|įtį çāo dwtpıpı {wowşcķ föig [12] ķc{pcfc dktc| ctrc wpı 

ķcvwd ŧınā kfg pāhkƅfüt0 Pgxƅ-k fkigt0 Gdgo iüogekpk ķc{pcfc ŧınā [13] kfg ucpeıuwp 

xg cġtıuwp mgugt0 Pgxƅ-k fkigt0 Ķw{twķ {cġı dānçıķ ħwtoā ķctc cġcç [14] ķömüpüñ 

ķcdıpı föig ŧınā kfg oüegttgdfüt0 Pgxƅ-k fkigt0 Hgthk{wp {cġı wtc pāhkƅfüt0 [15] 

Pgxƅ-k fkigt0 Ü|gtnkik ķc{pcfc üç iüp kçg ukpktkp śqķc ŧwtc pāhkƅfüt0 [16] Pgxƅ-i 

fkigt0 Ķı|ın iünk ıśncfc mgdgtg {crtcġıp föig ķcvc ŧınā kfg pāhkƅfüt0 Pgxƅ-i diger. [17] 

Dcn wtc ħctfcnı föig üuvüpg gmg oüegttgdfüt0 Pgxƅ-k fkigt0 Ķı|ın iün ıśncfc ħctfcnı 

[28b/01] föig ķctwşfwtc üuvüpg gmg pāhkƅfüt0 [kiktok ŧqķw|wpek dād0 [gn kçüp [02] 

qncp gfxk{g dg{āpıpfcfwt0 C{xc qfwp ścdāĥ ścdāĥ kçg oüegttgdfüt0 Pgxƅ-i diger. 

[03] owĥcŧŧcŧį {woşcm föig {ınncpoış {cġnc ķc{pcfc vāmk św{ı ikfg {cġı ķcnc uqñtc 

[04] ķcpfc {gn xct kug wtc pāhkƅfüt0 Pgxƅ-k fkigt0 Fkşk ü|gtnkik ķc{pcfc c{cġıp [05] 

kçkpg ķq{c üç mg| pāhkƅfüt0 Pgxƅ-k fkigt0 [gn kçüp cħnāŧ ctowfwñ iömegukpk [06] 

ķc{pcfc ŧınā kfg pāhkƅfüt0 Pgxƅ-k fkigt0 Kuıtġcpı föig cġtıt {gtkpg üç mg| wtc [07] 

pāhkƅfüt0 Pgxƅ-k fkigt0 [gn kçüp ķq| {cġı eüpfkdkfguvgt oütt Ⱦk ŝāhk {woşcm föigngt 

[08] ķc{pcfc fūtvwpg pāhkƅfüt0 Pgxƅ-k fkigt0 Iöxfgfg pgtgfg {gn xct kug mghhüɃn-

ħıoātį [09] {woşcm föig ctrc wpı{nc dktc| çktkş ķcvcnct wtcnct pāhkƅfüt0 Pgxƅ-i diger. 

[10] {gn kçüp cġtı{c xg śı|ı{c xg pgtgfg dcnġcofcp xg śqiwķfcp qnowş žctct |cĥogv 

[11] xct kug dw dkt {cġfwt mko ƅcžįo hā{kfg kfgt0 Vgtmįd dwfwt0 Gumk |g{v {cġı [12] 

gnnk fktjgo gumk uāfg ceı {cġ {ü| fktjgo ķwtv fknmü ecķān xg rqtuūķ [13] xg fcħk gvk 

{gpüt ķwşnct {cġı dwpnctı dkt {gtfg ķc{pcfcnct cpfcp gnnk fkş śctıoucķ [14] föiüd dw 

{cġnctnc ķc{pcfcnct vāmk śctıoucķ ķc|cp cpfcp dcn uütgngt [15] fcħı |gpegdįn ķctcphkn 

hgthk{ūp qpct fktjgo xg {kiktok fktjgo vgtg vqħwoı dwpnctı {wowşcķ [16] föig qn 

śctıoucġı ķc{pcoış {cġı{nc dw qvnctı ķc{pcfc ķıtķ iüp ŧwtc [17] uqñtc cġtı pgtfg 

xctkug śütg pāhkƅfüt0 Qvw|wpew dād0 W{w| [29a/01] kçüp qncp gfxk{gngt dg{āpıpfcfwt0 

\kdcķ |g{v {cġı dgşgt fktjgo {kiktok dgşgt [02] fktjgo oütfgugpi śctd uktmg ķqşwd 

dw qvnctı ķc{pcfc ĥcoāofcp çıķfwķfcp [03] fwtvüpg św{c iktok{g oüegttgdfüt0 

Pgxƅ-k fkigt0 \g{v {cġı vā|g şg{vctce [04] {ü| fktjgo ucƅf-k rgpe pkhg ngdāp dgşgt 

fktjgo dwpnctı ķc{pcfc ķcxį qnc [05] ĥcooāofc {c qv mgpātıpfc {c iüpgşg ķctşw 

fütvüpg üç iüp ŧwtc oüegttgdfüt0 [06] Pgxƅ-k fkigt0 Eüpājc gnnk fktjgo müpfüug 

yigirmi fktgo |gpeāp dgş fktjgo mkdtkv [07] qp fktjgo ugooüɃn-hāt kmk fktjgo w{w|c 

fütvüpg gigt |cĥogv kfgtug {qġwtv [08] {k{g {cġc ķcvc fütvüpg0 Pgxƅ-k fkigt0 Ścdūp 

|gpeāt uüfüñ ŧq| ķcvā dkt dktkpg [09] ķctwşfwtc0 Ĥāooāofc çıķc fütvüpg cooc 
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ĥc{āuıpc fgiktok{g0 Pgxƅ-i diger. Uyuz [10] kçüp ignigt {kiktok fktjgo uktmg gnnk 

fktjgo |įdcķ dgş fktjgo qvw| fktjgo |g{v {cġı [11] eüong ķc{pcfc cooā |įdcġk 

uqñtc ķcvc ĥcoāofcp çıķc fütvüpg0 Pgxƅk fkigt0 W{w| [12] kçüp pgxm xg şājfgtg{k 

föig św{ıp çıķctc ķw{twķ {cġıpc ķcvwd şįşg{g ķq{c0 [13] Iüpgşg cśc ķq{c ķıtķ iüp 

ŧwtc0 Ĥcoāofcp çıķc fütvüpg pāhkƅfüt0 Pgxƅ-i diger. [14] |gtfgçüd |ıtpįj cśhwt kmkşgt 

fktjgo föig fcħı |kdcķ önfütg ķw{twķ [15] {cġıpc ķcvc ĥcoāoc iktfümeg fütvüpg 

oüegttgdfüt0 Pgxƅ-k fkigt0 Gtgmnü w{w| kçüp [16] zgtfgçūd ķümütf dgşgt fktjgo 

{wowşcķ föig ķw{twķ {cġıpc ķcvc wtwpc [17] pāhkƅfüt0 Pgxƅ-k fkigt0 Ctvıe iömegukpk 

ķc{pcfc üç iüp ścdāĥ fütvüpg [29b/ 01] ötfüegm {gokşkpk ķc{pcfc üç iüp ścdāĥ kçg 

ucpewuw ikfg0 Pgxƅ-i diger. [02] ĥcddüɃu-ugxfā mkdtkv xg |įdcķ qnfwtc ķw{twķ {āġıpc 

ķcvc ĥcooāoc iktfümeg [03] {cvıecķ xcķkv fütvüpg üç iüp oüegttgdfüt0 Pgxƅ-i 

fkigt0W{w| kçüp {wowtfc{ı [04] fgng cġıp ikfgtg mümütfk föig {wowtfc{c mq{c 

śctwuı{nc ķctwşfwtc [05] cġ|ıp ü|gtkp ħcoıtnc ķcdnı{c hwtwpc ķq{c ķcxwtc {wowşcķ 

föig dktc| ķctc [06] |ıtpįħ ķcvc ķw{twķ {āġıpc ķctwşfwtc0 Ĥcoococ iktg fötvüpg 

vgtmįd-k Ug{fį ƅCnk0 [07] Pgxƅ-k fkigt0 Ķwtw w{w|0 Şcd dkşütg şınm kfg mümütfng dkng 

fömg ķw{twķ {cġıpc [08] ķctwşfwtc0 Ĥcoocofcp çıķc fütvüpg pāhkƅfüt0 Pgxƅ-i 

fkigt0 Ķcndg |ıtpįħ kibriti  [09] {woşcķ föig {cġc ķcvc fütvüpg0 Pgxƅ-i diger. Uyuz 

kçüp ceı dāfgo kçk oütfgugpi [10] eüpājc |kdcķ uktmg fghpg vwħwoı müpfüug ķw{twķ 

{cġıpc mcvcnct0 Ĥcooāofcp çıķfwķfc [11] fütvüpg0 Pgxƅ-k fkigt0 Oütfgugpiį 

şıtnciwpnc ĥcooāofcp çıķc fütvüpg pgxƅ-i [12] fkigt0 kpekt {crtcġıpı ĥcoocofc 

fütvüpg oüegttgdfüt0 Fkigt0 Ķq{wp uüpūmwp [13] föig uktmg{g mcvc fütvüpg 

pāhkƅfüt0 Qvw| dktkpkek dād0 Fgotgiü kçüp qncp [14] gfxk{gngt dg{āpıpfcfwt0 Śwnw 

fgotgiü mko cñc āvgş-k dātu fcħı fgtngt0 [wowtfc [15] ķcdıpı {cķcnct0 Fömüd 

gng{gngt0 [wowtfc okķfātı ķıpc xg öf xg uctd uktmg dkng [16] ķcvcnct fütvüpg pāhkƅfüt0 

Pgxƅ-k fkigt0 Fgotgiü kçüp dāf-ı dwugpı uktmg{ng ıśncfc [17] ŧınā kfg dkt kpeg 

oüegttgdfüt0 Pgxƅ-k fkigt0 Fgotgiü kçüp hünhün pkşāfıt {wowşcķ föiünüt0 [30a/01] 

gxxgn çö|g cpfcp üuvüpg gmg pāhkƅfüt0 Pgxƅ-k fkigt0 Ķı|ın fgotgiü kçüp dkt rātg [02] 

mgçk {cġı gtkfg dktc| dgnnūv cġceı iünk xg dktc| ķcŧtāp xg dktc| şg{vctce dkt dktkpg [03] 

ķctwşfwtc fgotgiü{g fütvg pchkƅfüt0 Pgxƅ-k fkigt0 Fgotgiü kçüp śıiıt [04] ukfüik kng 

oā|w{ı ĥcn kfg fütvg pāhkƅfüt0 Pgxƅ-k fkigt0 Ścdwpı föig [05] ĥcn kfg dktc| mktgç mcvc 

fgotgiü{g {w{c fütvg pāhkƅfüt0 Śqñtc cooā ogtjgok [06] ķwtw fütvg0 ƅCogn-k ug{fį 

ƅCnk0 Pgxƅ-i diger. Fgotgiü kçüp {gfk fāpg {cşkn oā|w [07] pāt ķcdı dgş fktjgo ķıpc 



66 

xg oütfgugpi qpct fktjgo ugdkfāe üç fktgo mctc [08] śāmı| xg |coġ-ı ƅctcdį qpct 

fktgo şgovāp dgş fktgo dkt okķfāt şghvānü {crtcġı [9] ķcvc gnnk fktgo ķw{twķ {cġı 

lgpiāt xg ugħfām xg cp|gtwv üçgt fktgo dg{ƅc [10] dgş fktgo ogeowƅwp fömüd 

eliyeler. Ķctc ścķı| {cġı{nc ķctwşfwtc dgtādgt üuvüpg [11] {cķwd wtcnct pāhkƅfüt0 

Pgxƅ-k fkigt0 Mcpŧctk{wp {wowşcķ föigngt şghvānw {crtcġı [12] föig św{ıp cnwd 

ķctwşfwtc wtc wnw fgotg ķq{c pāhkƅfüt0 Pgxƅ-i diger. [13] DcścnüɃn-wpśūn ĥcddüɃu-

ugnāŧįp kmkukp föig {cġc ķcvc wtc fgotgiü ikfg0 [14] Qvw| kmkpek dād0 Gdtcś kçüp qncp 

gfxk{gngt dg{āpıpfcfwt0 Vwtd ŧqħwoı [15] xg vwtāķ qvı vqħwoı dgşgt fktjgo dcnc 

ķctwşfwtwd {cnc{c pāhkƅfüt0 Pgxƅ-i diger. [16] iüpfg dgş fktjgo ü|gtnkm ŧqħwoıp 

dcnc ķcvwd {k{g oüegttgdfüt0 Pgxƅ-i fkigt0 \kpjāt dg |kpjāt [17] ķıtķ iüp ugrkufāp 

{k{g iüpfg dgşgt fktjgo vgtm kvok{g pāhkƅfüt0 Pgxƅ-i diger. [30b/01] Mgtmgu {cġıp 

fütvgngt gdtcś ikfg0 Qvw| üçüpek dād0 Dcjcķ kçüp qncp [02] gfxk{g dg{āpıpfcfwt0 

Ķı|ın |ıtpįħ cķ ħctfcn şg{ŧctce jgt dktkpfgp dktgt dwçwķ fktjgo [03] lgpiāt xg ķı|ın 

dq{c dktgt fktjgo vwtd vqħwoı xg mkdtkv xg {ıncp dqpeıġı dgşgt fktjgo [04] 

cġıtķıtcpvw|ı xg ķwuŧ kmkşgt fktjgo cnwd föigngt śctd uktmk{g ķcvcnct0 [05] [wġwtc ikeg 

{cvıecķ xcķkv fütvüpg ścdāĥ ĥcoāoc iktg {wpc pqħwf wpıyla [06] fütvüpg 

oüegttgdfüt0 Pgxƅk fkigt0 Dcjcķ kçüp rgpç ogteāp föig śctd uktmg ķq{c [07] nerede 

dcĥcķ xct kug uütg oüegttgdfüt0 Qvw| fötfüpeü dād0 [ctcpwñ [08] ķcpı fkpogug 

ŧcoct xg ukñkt mguknug āpwñ ķcpı fkpogm kçüp fgxk{gngt dg{āpıpfcfüt0 [09] Kiremidi 

ķı|fwtc śctd uktmg{g dıtcġc çıķctwd {kpg ķı|fwtc dcƅfgjw {wowşcķ [10] föig św{nc 

cġ|wp {ctcpwñ {w{cnct0 Üuvüpg gmg oüegttgdfüt0 Pgxƅ-k fkigt0 Mktgokfk ķı|fwtc [11] 

śctd uktmg{g dıtcġc {kpg ķı|fwtc föig dkt fktjgo |āe kng oc|w [12] ķcvc {ctc{ı {w{c 

üuvüpg wtc pāhkƅfüt0 Pgxƅ-k fkigt0 Śctd uktmg dktng {ctc{ı {w{c [13] oc|w xg |āe 

{wowşcķ föig ŧcoct üuvüpg wtc ķcp fkpg oüegttgdfüt0 Pgxƅ-i diger. [14] Ŧcxşcp 

{üpk xg śıġıt {üpk uktmg |g{v {cġı {wowtfc śctwuı jgr ķctwşfwtc [15] merhem gibi ide 

ŧcoct üuvüpg ura oüegttgdfüt0 Pgxƅ-k fkigt0 Cfco ścçıp iö{üpfütg [16] guhįfāenc 

ü|gtkpg wtc dcġnc{c0 Pgxƅ-k fkigt dkt fktjgo mgtfāş [17] dwçw fktjgo lgpiāt 

{wowşcķ föig üuvüpg gmg ķq| föig oüegttgdfüt0 Pgxƅ-i diger. [31a/ 01] yara bitmek 

kçüp |ce iö{üpfütg iāt-ı jkpfk{g mcvc {wowşcķ föig {ctc{c [02] gmg {ctc{ı dkvütg0 

Pgxƅ-k fkigt0 \ıtpįħ iö{üpfütg mktge ķcvc dgtādgt qnc fömüd [03] üuvüpg gmg ķcp 

vwtc0 Pgxƅ-k fkigt0 \gdgfüɃn-dcĥt xg ġwdāt-ı ĥcfįf qpct fktjgo dktdktkpg [04] 

ķctwşfwtc0 Ŧcoct üuvüpg wtc ķcp fkpg0 Pgxƅ-i dkigt0 Ķcndg uk{āj fctw{w [05] föig 
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ŧcoct üuvüpg gmg ķcp fkpg0 Pgxƅ-k fkigt0 Dkt dwçwķ wpı ogtogt wpı fgiktogp [06] 

vq|ı üuvüpg gmgngt oüegttgdfüt0 Pgxƅ-k fkigt0 Fgokt vcxcnı {wowşcķ kfg gng{g gmg 

[07] ŧwtc0 Pgxƅ-k fkigt0 Gxxgn cġ|ı üuvüpg uktmg{ng |āe fütvg fgiktogp vq|ıp [08] 

{wowtfc{nc ķctwşfwtc wtc pāhkƅfüt0 Pgxƅ-k fkigt0 Ķcp fwvocġıçüp ķcndg lgpict [09] 

{wowşcķ föig ŧcoct üuvüpg wtc ŧwtc0 Pgxƅ-k fkigt0 \ce çgogp gikt dwpnctı [10] 

{wowşcķ föigngt0 Fgiktogp vq|ı ķcvc eüong dgtādgt qnc ŧcoct üuvüpg gmg 

oüegttgdfüt0 [11] Pgxƅ-k fkigt0 \āe fgooüɃn-āħcxg{p nüdāp-ı iüpnüm oknj-k ogteāp 

vq| uünümü |ıtpįħ [12] egoįƅ-k dgtādgt qnc föig üuvüpg gmg ķcp fkñg Pgxƅ-i diger. 

\āe-ı mıdtıu [13] ve milh-k gpfgtāpį xg mgpfkt vqħwoı fgooüɃn-cħxg{p xg ġātkķūp 

jgr dgtādgt qnc {wowşcķ [14] föiünüt ŧcoct mguknug {c {ctcfcp mcp cķuc dw qvnctı 

ü|gtkpg wtcnct [15] pāhkƅfüt0 Pgxƅ-k fkigt0 Mktge xg |āe-ı ķıdtıu xg ocĥoūfg ķctfāş 

ķcpı dgtādgt qnc0 [16] föigngt0 Gumk rgpdg kng {ctc{c wtcnct ķcp fkñg0 Pgxƅ-i diger. 

Ścdt [17] wuķwt xg fgooüɃn-cĥcxg{p xg ķın-ı ķcpŧāt xg cķchk{g dgtādgt qncnct 

föigngt0 [31b/01] Ŧcoct mguknug ķāp ŧwtocuc dw qvnctı wtc ķcp ŧwtc0 Qvw|dgşkpek [02] 

dād {ctc qñwnocuıpwñ gfxk{gngtk dg{āpıpfcfwt0 Oā|w qp fktjgo [03] bir denk 

fgooüɃn-cħcxg{p dgş fktjgo {wowtfc ķcdı dgş fktjgo föig {ctc{c [04] ura 

oüegttgdfüt0 Pgxƅ-k fkigt0 \āe iö{üpfütg fümmāp-ı jkpfk{g mcvc {wowşcm föig [05] 

yaraya eke, dkvütg0 Pgxƅ-k fkigt0 Mktrü{k vwvwpc şkşk ikfg kuvkuķā şkşkpg [06] fcħk 

g{üfüt0 Pgxƅ-k fkigt0 [ctc pcśıt qnwd şkş qnuc {wowtfc cġıpı wtc0 Pgxƅ-i [07] diger. 

[ctc şkş qnuc jgnoūf xg çktkş xg çkxkf {wowtfc cġnc ķctwşfwtc [08] {ctcpwñ üuvüpg 

wtc pāhkƅfüt0 Pgxƅ-k fkigt0 Dw {cġ {ctcpwñ |cĥogvkp ucpewuıp [09] ikfgtüt0 \g{v {cġı 

hgthk{ūp iüpnüm ocśŧcmį ķwpfw| ŧcşcġı kng ķc{pcfc [10] fütvg pāhkƅfüt0 Pgxƅ-i diger. 

Ħctdgķ kpekt kmknüɃp ognkm ħcvo ctrc wpı uüfng [11] dkşütg ŧınā kfg oüegttgdfüt0 

Pgxƅ-k fkigt0 [ctc{ı vk| dkvütüt cźct ķcd-ı tāvkħ [12] vgtk gnnkşgt fktjgo dwtc xg şcd 

qvw| fktjgo cpźgtwv {kiktok fktjgo [13] egoƅį föigngt {ctc{c gmgngt oüegttgdfüt0 

Pgxƅ-k fkigt0 Jcxcncpoış {ctc{c ķcŧtāp kuıecķ [14] kfüd ü|gtkpg wtc pāhkƅfüt0 Pgxƅ-i 

fkigt ĥcxccncpoış {ctc{c |khv [15] çco ucķı|ı |g{v {cġı dktc| owo dwpnctı gtkfg 

üuvüpg wtc oüegttgdfüt0 [ 16] Pgxƅ-k fkigt0 Oāffg üuvüpg wtc pāhkƅfüt0 Ķı|ın dq{c 

ctrc wpı çktkş [17] ķctwşfwtcnct dwncoce ikdk qnc oāffg{g wtc0 Pgxƅ-k fkigt0 Uüeį 

oütgddk uktmg [32a/01] oütgddk çktkş wpı dkt dktkpg ķctwşfwtc dkşütg {cķw kfg oāffg 

üuvüpg [02] ŧınā kfg oüegttgdfüt0 Pgxƅ-k fkigt0 [ctcpwñ önk gvkp ikfgtüt rām g{ngt 

lgpiāt [03] ƅıtāķ cķ iüpnüm ķctc dq{c fktfgo ŧq|ı jgr dgtādgt qnc {cķw kfüd [04] 
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wtcnct ĥcpā|ktg xg pāśıtc xg ġc{tį {cşnctc g{üfüt0 [gpüt xg ugxkpfütüt [05] tez 

qñfwtwt0 Pgxƅ-k fkigt0 Pāśıt ikfgtogm çüp oüegttgdfüt0 Ķām{c |ıtpįħ uk{āj [06] 

mktgç xg ķcndg mgŝįtg jgt dktkpfgp dgşgt fktjgo föig uktmg{g ķcvc ĥıtco-ı {gnüñ [07] 

ķqşc {cķw kfg pāśıtı ikfgtüt okjtgukp ķqrctwt0 Pgxƅ-k fkigt0 Fgtū| dkvütogm çüp [08] 

cp|gtwv xg nghāķk{g xg cķ möpfüt dgtādgtng ogtjgo kfüd {araya ura eger [09] 

{ctcpwñ gvk pcŝıtncpuc dkvogug dw gfxk{g vk| dkvütüt {gpüt xg xg önü gvk ikfgtüt [10] 

Pgxƅ-k fkigt0 Pāśıt kçüp {ıncp {cġı ķqķct vcxşāp |g{v {cġı ogtjgo kfg wtc [11] Pgxƅk 

fkigt0 Śqġcpı ķcxwtc śıġıt {cġı{nc ogtjgo kfg eıdcpc {ctc{c wtc pāhkƅfüt0 [12] Pgxƅ-

k fkigt0 Çco cġceıp ķc{pcfc {cġıp cnc gtmgm şkşgm ķw{twġwpc ķctwşfwtc [13] şqn 

ķcfct wtcnct mko cķ qnc ogtjgo ikdk qnc {ctc{c wtc pāhkƅfüt0 ƅCogn-k Ug{{kf ƅCnk0 

[14] Pgxƅ-k fkigt0 [ctcpwñ ucpewuwp ikfgtogmçüp ıuı gvogm wtc pāhkƅfüt0 Pgxƅ-i 

[15] fkigt śqġcpı dkşütg owonc ogtjgo kfüd {ctc{c wtc0 Pgxƅ-i diger. [16] Ŧcşcpı 

rkşütüd {ctc{c wtc pāhkƅfüt0 Pgxƅ-k fkigt0 Gmşk ħcoktk dkşütg üuvüpg [17] ŧw| gmg 

{ctc{c wtc pāhkƅfüt0 Pgxƅ-k fkigt0 Gigt egtāĥcv ķwtw ķwtw śı|ncuc [32b/01] Cig 

yumurda śctwuıp |cƅhgtāpnc ķctwşfwtc {cķw kfg wtc jgoāp uāmkp [02] qnc0 Qvw|cnvıpeı 

dād0 Şāh gfxk{gngt dg{āpıpfcfwt0 Dwñc şāh-ı ogƆoūp [03] fktngt0 \gpegdįn kmk fktjgo 

ucƅf-k tūoį kmk dwçūķ fktjgo xge üç fktjgo [04] ķcupı çcxşkt kmkşgt dwçwķ fktjgo 

ugidkj ĥcdd-i nįn kmkşgt fktjgo şcjo-ı ħcpžcn dkt dwçwķ [05] fktjgo çötgm qvı cnvı 

fktjgo vktįf fötv fktjgo ħcvok çkçgik dkt fktjgo dcdwpge [06] kmk dgudc{ke cnvı 

fktjgo kmknüɃp ognkm üç fktjgo oknj-k jkpfį kmk fktjgo |khv [07] tūoį qp dgş fktgo 

{cmctvw kmk fktgo |gtfcnü çgmktfgik ugmugp fktgo [08] |gdkdcuwp {ü| {gvokş fktgo 

|įpū| ķcfct şāh kfg igvütgpg pāhkƅfüt0 [09] Pgxƅ-k fkigt0 İç cġtıuwçüp şāh kfg igvütgpg 

|gpegdįn ucƅf tg{ĥāp vwħwoı [10] mgopūp dwpnctı föig ķıxāoc dknncjk igvütg nüdāp 

ocŝŧcmį ķcvc cpfcp şāh [11] ide0 Pgxƅ-k fkigt0 Şāh kfg ķcśpı oknj-k jkpfį qpct fktjgo 

cebel-i neheng on [12] fktjgo |khv gnnk fktjgo dcn wķfguk{ng şāh kfg igvütgpg pāhkƅfüt0 

Pgxƅ-i diger. [13] Şāh-ı uüjg{n ķcdž cçoāġc pāhkƅfüt0 Dwtc oknj-k gpfātāpı 

ścķwowpk{c |gjgdkp [14] okŝxā uümmgtk cśhwt dwpnctı dgtādgt föig şāh kfg pāhkƅfüt0 

Pgxƅ-i diger. [15] dgnfg cġtı qnuc ikfgtüt xg şch dkt fktjgo ķcśpı fötv çgmktfgm 

ġātkķūp [16] fötv çgmktfgm eüpfkdkfguvgt fötv çgmktfgm iüpnüm dgş çgmktfgm dgudā{ke 

[17] dgş çgmktfgm vqħwo-ı ħcpvcn dgş çgmktfgm mgdgtg fkdk ķcdı qp çgmktfgm ocuŧcmį 

[33a/01] |gpegdkn ķcn{g cpkuūp dgş fktjgo ŧqrncķ {ktok cnvı çgmktfgm tā|k{āpg {gfk 

[02] çgmktfgm ķctc ucķı| kmk çgmktfgm çgmktfgğk çıķoış cķ ü|üo {ü| gnnk fktjgo [03] 
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{cķıt vgxcnk kmk çgmktfgm çötgm qvı {kiktok çgmktfgm dwpnctı föiüd şāh [04] ideler 

pāhkƅfüt0 Pgxƅ-k fkigt gikt oün iüpnüm |gpegdkn fātçįp ķctcphkn ĥüddüɃu-ugnāŧįp [05] 

ķctic füngik |cƅhgtāp ch{qp çötgm qvı jgr kmkşgt fktjgo dwtc kmk fktjgo [06] mgopūp 

ü|gtnkm vwħwoı cpkuūp dū{-k mgthgu vgxānk cnvışct fktjgo |gtfcnü çgmktfgik [07] 

çgmktfgik çıķoış ķctc ü|üo dwpnctı föig ķctwşfwtc şāh kfg oüegttgdfüt0 [08] Pgxƅ-i 

fkigt0 Dw şāh ķın ķwtfwp ikfgtüt0 Ocķƅcffcp ignüt0 Ghugpvkp ngdāp-ı {chşāp [09] 

kmkuüp föig şāh kfg iövütg pāhkƅfüt0 Qvw| {gfkpek dād0 Ukxkn kçüp [10] olan edviye 

dg{āpıpfcfüt0 C{ {gpkukpfg fü|g pg ķcfct ukxknk xct kug qn ķcfct [11] ctrc rkşütg 

ŧw|nc{c krnkig fk|g cśc ķq{c cooā fü|gtmgp ctrc xg ŧw|ı ü|gtkpg [12] dktgt kħnāś 

qķı{c0 Pgxƅ-k fkigt0 Ĥc{{üɃn-ƅcngo fütvg ukxkn fghƅ qnc0 Pgxƅ-i diger [13] Sivin kçüp 

cpźgtwvı dcnçıķ ikdk g{nk{g {w{c üuvüpg wtc0 Pgxƅ-k fkigt0 Ukxkn kçüp [14] |ıtpįħ-i zerd 

|ıtpįħ-k uk{āj mcn{g cjugm dgtcdgt qnc mctwşfwtc {wowtfc cġıpc wtc [15] pgxƅ-i diger. 

Oc|w |ıtpįħ-ı |gtf |gtpįħ-ı uk{āj cmcdcmc {wowtfc cġıpc [16] ķctwşfwtc ukxkn ü|gtkpg 

wtc0 Pgxƅ-k fkigt ugvoüɃn-ġāt cjgm mgŝįtg dkt fktjgo [17] fü|gngt ukxkng wtcnct xg 

pāśıtc fcħk g{üfüt0 Cooā {kiktok fktjgo ķcpc ķqşc0 [33b/01] Pgxƅ-i diger. Sivil 

dü{üm qnuc ugvoüɃn-ġāt dkt fktjgo |kdcķ üç fktjgo [02] döġtgm {cġı |g{v {cġı |gpeār 

kmk fktjgo eüong föig dw üçüuüp gtkfg dkt dktkpg [03] ķcvc ogtjgo kfg dü{üm ukxkng 

wtc0 Qvw|ugmk|kpek dād0 Ogtjgo-i edviyelerin [04] dg{āp kfgt0 Dwñc ogtjgo-k ħcn 

fgtngt0 Egoįƅ-k |cĥogvk ikfgtüt0 \g{v {cġıpı gnnk fktjgo oütfgugpi [05] yigirmi 

dirhem |gtfgeū kmk fktjgo pūt-k ocĥtūķ dgş fktjgo eüong fömüd ķctwşfwtc [06] 

ogtjgo kfg {ctc{c wtc {ctcpwñ şkşkp ikfgtüt0 Pgxƅ-k fkigt0 Jgnowf çkxkf {wowtfc 

[07] cġı{nc ķctwşfwtc {ctc{c wtc0 Pgxƅ-i diger. Merhem-k ķcśśād dö{tgm {ciıp gtkfg 

biraz [08] jcxcegxxg ķq{c cpfcp dwpnctı ķq{c |coġ |ıtpįħ |khv-k ecoįž ķc{pcfc 

gnkpfg ĥcn kfg [09] {ctc{c wtc cooc dktc| ocśŧcmk iüpnüm ķcvc0 Pgxƅ-i diger. 

Merhem-k uwnŧāp-ı mgŝįtg {kiktok fktjgo [10] xgşcķ qp kmk fktgo ngdāpew qp fktgo 

eüong föig cśınfc qf ü|gtkpfg [11] ķctwşfwtc ogtjgo kfg {ctc{c uütg0 Pgxƅ-i diger. 

OgtjgoüɃn-pcħn mko egtāĥcvngtk [12] dkvütüt xg uüpūm üuvüpfg gv dkvütüt xg {ctcfc 

şkş qnuc ikfgtüt {gn kçüp [13] g{üfüt0 Xg gumk {ctc{ı dkvütüt şkķcķı dkvütüt qf 

{cpcġıpc g{üfüt0 Xg uünüm [14] uqġıpc g{üfüt0 Xg śwhgtfg şkş qnuc ikfgtüt ucpewuwp 

ikfgtüt xg ķcpķı [15] {ctc{c mko śqxwķ igçg cġtı{ı ikfgtg0 Vgtmįd dwfwt {ü| gnnk 

fktgo ħıp|ıt {cġı gtkokş [16] xg {gvokş fktgo gumk |g{v {cġı fötv{ü| gnnk fktjgo 

oütfgugpi föiünoüş cnıpoış [17] qnc fötv{ü| gnnk ķcnķcŧāp dwpnctı föig dkt şk{g{g 
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ķq{cnct fqñw| xg |g{v [34a/ 01] {cġıp qf ü|gtkpfg ķctwşfwtc qn gfxk{g{g ķqşc xg 

ħwtoādwfcġıpwñ [02] św{ı{nc c| c| gfxk{g{g ķctwşfwtc mā mko oütfugpiį {cķoı{c 

vā ķıxāoc ignkpeg [03] ķctwşfwtc cpfcp kpfütg ķcdıpfcp dkt ķcdc ķq{c kuvkƅoān kfg 

pāhkƅfüt0 Pgxƅ-i diger. [04] guhįfāe qf {cpıġıpc g{üfüt0 [ctc üuvüpfg fgtk dkvütogm 

ogtjgok0 Pgxƅ-i [05] fkigt0 Dgpghşg {cġı {ü| gnnk fktjgo guhįfāe gnnk fktjgo cķ oūo 

{ü| fktjgo [06] ogtkp qp kmk fktgo jgr föig {cġnc ķc{pcfc oūo gtkfg ķqşc dkt ķcdc 

ķq{c [07] {ctc{c wtc ogphcācv dwnc0 Pgxƅ-i diger. Merhem-k ecnkpwu dw ogtjgog iöm 

merhem derler. [08] egtāĥcvngtüñ jgxāuıp ikfgtüt vgtmįd dwfwt kmk {ü| {gvokş fktjgo 

oütfgugpi {wowşcķ [09] föig gnk{g üç fktjgo gumk |g{v {cġı fötv {ü| gnnk fktjgo 

uüekfgp xg {wowşcm [10] uktmg dwpnctı {cr {cr qf ü|gtkpfg ķc{pcfc vā mko tgpik 

ķctctc cpfcp kuvkƅoān [11] kfg ogphcƅcv çqķfwt0 Pgxƅ-i diger. Merhem-ı |gpeāt0 

Vgtmįd dwfwt mko egtāĥcvnctfcp [12] gngok ikfgtüt {cxw| dcşnctc önü gv qnuc ikfgtüt 

g{w gv dkvütüt xg fümgnk [13] |cĥogvk ikfgtüt0 Cķ owo qvw| fktjgo çāo śāķı|ı qvw| 

cnvı fktjgo çgmktfgm [14] qp kmk fktjgo gumk |g{v {cġı {ü| gnnk fktjgo lgpiāt ƅıtcķı 

{kiktok fötv fktjgo xg [15] çgmktfgik ug|ād uw{ı{nc g|g oūo xg ucķı| xg |g{v 

{cġı{nc gtkfg lgpiātı cñc [16] ķcvc vcoāo ķctwşfwķfcp uqñtc qffcp kpfütg śwfc 

kuvkƅoān kfg şkhā qnc [17] Pgxƅ-i diger. Merhem-k ugnįmūp {ctcpwñ üuvüpfg gv dkvütüt 

xg egtāĥcvnctı ķctwşfwtwt0 [34b/01] vg|egm {ctc{ı dkvütüt0 Cķ ogtjgo {kiirmi dirhem 

ctıpoış ŧqñw| {ciiı xg |khv xg [02] |ıtpįħ qpct fktjgo dw qvnct ķcfct kmk |g{v {cġı 

{kiktok fktjgo śıġıt dwžāġiıuı [03] {cġı ķcvc oūoı {cġı xg |khvk |g{v {cġı{nc gtkfg0 

\ıtpįħ fömg üuvüpg ķq{c [04] ķctwşfwtc kpfütg śqñtc kuvkƅoān kfg0 Vgtmįd dwfwt0 

Merhem-k mktge ogphcƅcvı [05] qnfwt mko {gpüt dcşı ikfgtüt xg {cpoış gvngtk ikfgtüt 

śāġ gv dkvütüt0 [06] ħāŝ mktge cnc {gfk mg| mktge ü|gtkpg św ķq{c ķctwşfwtc fcħk śwdvgt 

föig [07] uqñtc mktgek ķwtwfc qvw| fktjgo ikteg ķwtwfc qvw| fktjgo ikteg {kiktok 

fktjgo ugnkķūp xg śctı oūo [08] {kiktok fötv fktjgo |ıtpįħ {kiktok fktjgo dg|kt {ü| 

fktjgo dg|ktk oūonc gtkfg uqñtc [09] dw qvnctı ķq{c ķctwşfwtc kuvkƅoān kfg pāhkƅfüt0 

Nev-ƅk fkigt0 Ogtjgo-ı fcĥnk{ūp [10] ogphcƅvı qnfwt mko egtācvngtk dkvütüt xg 

şkķāķı ikfgtüt xg ħkpā|įtk ĥcnngfgt0 [11] xg dcxāśıtı ikfgtüt vgtmįd dwfwt0 C{xc 

çgmktfgik xg mgvgp vqħwoı xg ħcŧok vqħwoı xg dq{ xg [12] rgtdgtgo vcħwoı jgt 

dgtkpfgp {gvokş dgşgt fktjgo ogtfgugpi {ü| gnnk fktgo  föigngt gng{gngt [13] kmk{ü| 

{kiktok dgş fktjgo |g{v {cġı{nc ķc{pcfcnct ķıxāoc igng kuvkƅoān kfg0 Pgxƅ-i diger. 

[14] ogtjgo eāpkd-k lgd ogphƅcvı qfwt mk egtāĥcvngtg {ctct xg ktkp egmgt {cxw| [15] 
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dcşnctı ikfgtüt vgtmįdk dwfwt0 Owo xg ceı ścķı| {ü| gnnkşgt fktjgo çāo ścķı|ı [16] 

{ü| qvw| {gfk fktjgo xg |g{v-k cvįķ üç{ü| fktjgo eüong qf üuvüpfg ķc{pcfcnct [17] 

qvw| cnvı fktjgo dūtg-{k gtogpk{k āpwñ üuvüpg ķq{wd ķc{pcfcnct qffcp kpfütgngt 

[35a/01] śqġwpec ķctwşfwtcnct kuvkƅoān kfg pāhkƅfüt0 Pgxƅ-k fkigt0 OgtjgoüɃu-

uā|gpg0 [02] ogphcƅcvk qnfwt mko coƅāpwñ vg|xįekpk ikfgtüt xg źgmgtfgp knngvk 

ikfgtüt0 [03] şcķāķı ikfgtüt xg pg ķcfct ƅknngv-ı śchtā xct kug dw ogtjgo |ā{kn g{ngt0 

Vgtmįdk [04] dwfwt0 Dgpghşg {cġı iün qp kmkşgt fktjgo dgşgt fktjgo cķ owo {cġnctı 

mumla [05] gtkfg cpfcp guhįfāe-ı tcśśāś xg uā|gpe xg ŧįp-ı gtogpį jgt dktkpfgp kmkşgt 

[06] dirhem afyon-i mıśtį dwçwķ fktjgo dw qvnctı śqğwvıpec ķctwşfwtc uqñtc kuvkƅoān 

[07] kfg0 Pgxƅ-k fkigt0 Dw ogtjgo egttātk{{įp ogtjgokfüt0 Ogpāhkƅk qnfwt mko 

eüong egtāĥcvngtk [08] qñncfwt0 Gumk octcžnctc g{wfüt0 Ķwnwpeı xg dgxāśıtı ikfgtüt 

xg ħıpā|įtk ikfgtüt [09] xg pāśıt qnowş dcşnctı ikfgtüt önü gvk {gt xg śāġ gv dkvütüt0 

[10] xg fgtk{k ķcdnct xg {ctcnctfc cġtı qnuc uāmkp g{ngt vgtmįd dwfwt0 oūo [11] emlec 

xg dgnknge xg |gtāxgpf-k vcxkn xg iüpnüm cnvışct fktjgo oütfgugpi ŧqķw| [12] dirhem 

uktmg kçkpfg ĥcnn kfg xg dāķį gfxk{gngtk ķq{cnct {kiktok fktjgo dgpghşg [13] {cġı{nc 

rkşütg şkhā qnc0 Pgxƅ-i diger. Merhem-k māhūt0 Ogpāhkƅ-i oldur kim od [14] {āpıġıpc 

g{üfüt xg śātw dcşnct mko qġncpewķnctfc qnwt ikfgtüt gnk [15] c{cġı {ctcncuc g{üfüt 

xg iöxfg{k ĥctįt g{ngt xg ocmƅcffc şcķāķ qnuc [16] ķāuıķfcp cpı ikfgtüt xg śātı 

śwxāķıp dcşnctc {ctct xg ķcpķı {ctc mko qf ikdk [17] ıuuį qnc āpı uāmkp g{ngt vgtmįdk 

budur. Bgpghşg {āġı gnnk fktjgo xg ĥcddüɃn-hāt {cġı [35b/ 01] qvw| fktjgo cķ owo 

gnnk fktjgo māhūt dgş fktjgo pkşāfıt qp fktjgo oūoı [02] {cġnctnc gtkfg mcncpıp 

ü|gtkpg ķq{c ķctwşfwtc pāhkƅfüt0 Pgxƅ-i diger [03] merhem-k ĥcn {cƅpk uktmg ogtjgok 

ogpāhkƅk qnfwt mko qf {cpcķnctıp xg {cxw| dcşnctı [04] ikfgtüt xg çqķ çıķāp 

çıdāpnctc g{üfüt0 Vgtmįd dwfwt oütfgugpi {ü| fktjgo [05] föig {ü| fktjgo |g{v 

{cġı {ü| fktjgo śctr uktmg{g oütfgugpik ķq{c qn ķcfct [06] ķctwşfwtc mko ķq{ı cķ 

qnc cpfcp kuvkƅoān kfg0 Pgxƅ-i diger. Merhem-k şįtġūp0 [07] Cķ oūo |ıtpįħ egoƅ kfg 

{ctc{c wtcnct pāhkƅfüt0 Pgxƅ-k fkigt0 Dw ogtjgo {ctcpwñ [08] ķcpıp fkñfütür ve 

çütüm gvkp {gt śāġ gv dkvütüt vgtmįd dwfwt0 cp|gtwv [09] uknkmqp htgpik guhįfāe-ı mgtśā 

zer-k döğtgm {cġı qpct fktgo |gpiāt cnvı dwçwm [10] fktjgo xcşcķ dgş fktjgo çāxuįt 

dgş fktjgo şgoƅ dgş fktjgo |g{v {cġı {ktok fktjgo [11] pāhkƅfüt0 Pgxƅ-i diger. 

Merhem-k eā|kd tūġcpmāx {kiktokşgt fktjgo |g{v {cġı {kiktok fktjgo [12] xcşcķ 

žcoġ ścpcxdgt oūo qp fktjgo |g{v {cġı{nc ķctwşfwtc |āe-ı ķıdtıu qp [13] dirhem bu 
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qvnctı ķctwşfwtc ogtjgo kfg uütg0 Pgxƅ-i diger. Eski keten bezini [14] duta yara 

cķfwġı {gtg fü|g śā{ {cġıpı ıśıfg fwfwnowş mgvgp dg|kpk {cġc [15] dıtcġc āpfcp 

{ctc{c wtc g{ü qnc0 Pgxƅ-i diger. Merhem-i sulāp0 Qnfwt mko {ctc{c [16] uütg0 

Pāhkƅfüt0 Xcşcķ dgş fktjgo ngdgp qp fktjgo mgŝįtg {ktok fktjgo |gtfg [17] çūd qp 

fktjgo föig dwpnctı ıśncfc ķctwşfwtc ogtjgo kfg cşc uütg0 [36a/01] uüfng xg{ā św{nc 

ıśncfc0 Qvw| üçüpek dād0 Cfcowñ ķāuıġı [02] {ctınuc āpwñ ƅknāeıp dg{āp kfgt0 

cśngvüɃu-ŝcƅngd föig üç ścdāĥ [03] dānnc {gfütg0 Pgxƅ-k fkigt0 Ķāuwķ {ctınuc mgjngek 

śıķc św{ıpfcp dkt ķcşwķ kçg [04] fgt ĥān vgdg pāhkƅfüt0 Pgxƅ-k fkigt uktmguk föig dcnc 

mcvc üç iüp {k{g0 [05] Pgxƅ-k fkigt0 Ig|oā|w xg pāt ķcdı {woşcķ föig gmg pāhkƅfüt0 

Pgxƅ-i diger. [06] Ncçān çüp çāo ucķı|ı föig cñc pāhkƅfüt0 Pgxƅ-k fkigt0 Ncçān çūñ 

oütfgugpi [07] ścfgh dgtādgt qnc föig gmg pāhkƅfüt0 Pgxƅ-i diger. Adamda dem olsa 

[08] mgjngek föig dcşıpc ŧınā kfg pchkƅfüt0 Pgxƅ-k fkigt0 Cfcowñ ķāuıġı {ctınuc [09] 

iüegpug cnc cñc vāvādāş fgtngt0 Ķc{pcfc üç iüp kçg fgtĥān dkvg oüegttgdfüt0 [10] 

Pgxƅ-k fkigt0 Ncçān çwp-k gtogpį föig üuvüpg wtc pāhkƅfü0 Pgxƅ-i diger. [11] Ncçān 

çwp mgtŧāş jgnok{wp föig {wowtfc śctıuıpı {cġnı{c ķctwşfwtc ogtjgo kfg [12] 

Ķıtķıpeı dād0 Ŧāƅwp çıķctoış cfcowñ ƅknceıp dg{āp kfgt0 Cƅžāfc [13] ŧāƅwp çıķuc 

mgvgp vqħwoı föig uktmg{ng ķctwşfwtc üuvüpg wtc0 Ķıtķ [14] birinci dād0 Cfcowñ 

ukfüik fwvwnuc āpwñ ƅknceıp kfgt ctrc [15] wpı ķı|ın dq{c ħcŧok qvı0 Śıġıt {qġwtfı0 

Dwpnctı ķctwşfwtc {cķw kfg [16] ķāuıġıpc wtc0 Pgxƅ-k fkigt0 Şctād-ı jg{nūp xg şctād-ı 

cśūn kçütogm [17] igtgm0 cpkuwp tā|k{āpg vqħwo-ı mgopūp vqħwo-ı ķāxwp dwpnctı 

ķc{pcfwd św{ıp [36b/01] dcnnc {c şgmgtng xg{c şctād-ı jcugm xg{c şctād-ı dcjįn kng 

kçütg ġıfāuı [02] bal nuwf św{ı mkşüt şqtdāuı śqġcpnc xg śctıoucġnc şcnġco xg 

jgn{ūp [03] xg mgtfg şqtdcuı {gfütgngt pāhkƅfüt0 Pgxƅ-k fkigt0 Uüfüm ŧwvwnocķ [04] 

ĥctātgvfgp qnwt0 Şctād-ı jcugm xg şctād-ı dcjkn xg ķctdū| św{ı şgmgt [05] ħı{āt vqħwoı 

xg ķctdw| vqħwoı xg vqĥogmcp vqħwoı uüfng {c şgmgtng kçütogm igtgm xg ħı{āt [06] 

xg oātwn xg ķctdū| {kogm pāhkƅfüt0 Ķıtmıpeı dād0 ŜgngŝüɃn-dgxn kçüp qncp [07] edviye 

dg{āpıpfcfwt0 Okum ŧqrncķ ķwuŧ oütt wuvħwfwu mgopūp [08] iüpnüm ocƅeūp g{ng{üd 

{gogm igtgm dw qvnctı fömüd mgndg şgmgtng {ā ıvtchkn [09] śchktng {c şgmgtng xg uā{ 

{cġı{nc ķqşwd {gogm igtgm xg ġıfānctc dw cşı [10] qvnctfcp ķqşwd {k{g cooā gmŝgt 

śwoām xg ķqtwķ cşı {k{g pgxƅ-i diger [11] g{üfüt0 \gpegdįn qp fktjgo dcn gnnk fktjgo 

ķctwşfwtc jgt ścdāj {k{g [12] Pgxƅ-k fkigt0 Eüpfkdkfguvgt ch{qp fātçıp cuātwp qpct 

fktjgo uüpdün [13] üç fktjgo ocŝŧcmk iüpnüm dgşgt fktjgo hünhün oütt mwuv gnnkşgt 
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fktjgo |cġhgtāñ [14] iki dirjgo föigngt dcnnc ocƅeūp kfgngt jgt ścdāĥ okŝķān 

{k{gngt0 Ķıtķ [15] üçüpek dād0 [ctgķāp tgpekpüñ gfxk{gngtkp dg{āp kfgt0 [ā{nc çkçgik 

ķc{pcfcnct [16] jgt ścdāĥ dkt okŝķān kçgngt cçınc dkt fktjgo |cġhgtāp ķctwşfwtc kçg 

[17] ġā{gv pāhkƅfüt0 Ķıtķ fötfüpek dād0 Wçwķ fwvcpwñ gfxk{gukp dg{āp [37a/01] ider 

çgvüm gvkp {gfütg xg{ā ŧqpw| öfüp kçütg xg{c gşgm gvkp {gfütgngt0 [02] Ķıtķ dgşkpek 

dād0 Cfcoc dkv füşug gfxk{gngtkp dg{āp kfgt0 İv [03] ħı{ātıpı föig św{ıp cnc wpc 

ķctwşfwtc dgfgpkpg wtc cpfcp iöongikpk [04] çıķctc qn kv ħı{ātıpwñ św{ıpc dcpfwtc 

śıķc ik{g dkvfgp ķwtvwnc0 [05] qn {cġı fütvüpfümfgp uqñtc mkdtkf {c |ıtpįħ {ā |gpeghkt 

vüvü|gngt oüegttgdfüt0 [06] Ķıtķ cnvıpeı dād0 Ocĥoūfgpüñ şgttkp fghƅ kvogm 

gfxk{gngtkp dg{āp kfgt0 [07] hgķā şgtdgvk kçg {ā dg|įt-k ķcŧwpc kçg şgmgtng ķcŧwpc fcħk 

g{üfüt {ütgik [08] uütgt ınıecķ św kçg fcħk mıuc cpfcp kv ü|üoüpü g|g kçg uqptc [09] 

śıġıt {qġwtfıpı kçg ocĥoūfgpüñ şgttkp fghƅ kfgt vgmtāt vgetüdg qnwpowşfwt0 [10] 

Ķıtķ {gfkpek dād0 Ugok|nüm kçüp qncp gfxk{gngt dg{āpıpfcfwt0 Mgdgtg mömk [11] rgpç 

|gpkd rgpçɃn-mgnd {cƅpk kv ħı{ctı fkdk dwpnctı ķc{pcfc ħwķpg g{nk{g [12] ƅamel ide 

pāhkƅfüt0 Ķıtķ ugmk|kpek dād0 Pkķtįŝ kçüp qncp gfxk{gfüt0 [13] Pkķtįś qnfwt mko 

dctocķfc çıķct {gt ikfgt şāo kpektkpk {wowşcķ föig [14] ścdwpnc igpg föig ogtjgo 

ikdk g{nk{g wtc cooc jcxcpfc föiok{g çāo [15] cġceıpfc föig fguvguk fcħk çāo qnc 

pāhkƅfüt0 Ķıtķ ŧqķw|wpeı [16] dād cfgowñ dgfgpk ikekug ķcşıpuc fā{ko qp dgş fktjgo 

ħı{āt-ı şgpdg [17] cśınfc ścdāĥ kçg uāmkp qnc igeguk0 Gnnkpek dād0 ƅCxtcv qġnāp 

ŧqġıtoı{c [37b/01] fcħk ucpew fwtuc cpkuwp św{ıp ķc{pcfc dcnc ķcvc kçg şkhā qnc0 [02] 

gnnk dktkpek dād0 ƅCxtcvwñ ĥc{ıž ķcpı fkpogug mgjtüdā föig [03] üç iüp nkoūp św{nc 

kçg ķcpı mgug śqñtc dwpı fü|g jgnkng{ng dgnkng [04] mgjtüdāƆ föig dknogik vguįtg dw 

qvnctı {k{g cpfcp all-ı pk{gv föig |g{v [05] {cġı{nc ķctwşfwtc dwñc dwnc{c igvütg 

ķāp fkpg0 Pgxƅ-k fkigt0 Ĥc{ž [06] ķāpıp ikfgtogmçüp şcd |āe oā|w xge dwpnctı föig 

buna bulaya [07] igvütgpg ķcpı fkpg0 Gnnk kmkpek dād0 ƅCxtcvwñ ħc{ž ķcpı ignogug 

śqġcp [08] ķcdwġı ķı|ın dq{c üç iüp kçkng kçg ķāp fkpg {cħūf çötgm qvıp [09] ķc{pcfc 

föig üç iüp kçg ķcncp fgtukp üç iüp vgpkpg fütvüpg [10] Pgxƅ-k fkigt0 Ĥc{ž ķcpı 

ignogug0 Pātgpe ķcdwġı giktk {wowşcķ föig dkt pā|km [11] {gtg ķq{c igvütg fgtĥān 

ķāp igng0 Pgxƅ-k fkigt0 Śctıouāķ ķctc ü|üok föig [12] {gtkpg ķq{c ƅcxtcv igvütg 

fgtĥān ķcp igng0 Pgxƅ-k fkigt0 Ceı dāfgo {cġı [13] igvütg ķāp igng jgt mko dānıķ 

öfüp kçug ķcp igng gigt ƅcxtcvwñ {ü|kpg [14] çkhv füşug jc{{bün cngo föig św{ıp 

çıķctc guhįfāe kng g|g ikeg [15] {ü|kpg ŧınā kfg0 Gnnk üçüpek dād0 ƅCxtcvwñ qġnāp {gtk 
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ŧcştc [16] ignug çktkş {ü|kp ngdāp-ı ocŝŧcmį oūonc dwpnctı ķctwşfwtc vwtr ikdk [17] 

igvütg pg |āe oütt |gpegdįn ķwuŧ hünhün {cdāp {qpecuı ŧqħwoı mko ķcdķctc qnwt0 [38a/ 

01] jgo dw qvnctwñ św{ıp kçg pāhkƅfüt0 Fcħk ƅcxtcvwñ c{cġıp {wķctw ķcnfwtc [02] 

c{cmwp dcşıpc {cķc cooā |g{v xg{ā şktncġūp {cġı fütvg {gtkpg wtc [03] Gnnk fötfüpeü 

dād0 ƅCxtcvwñ qġnāp {gtk ŧcştc ignug oc|w cp|gtwv [04] nüdāñ ocśŧcmį oütt-k śchį 

bunca helile gonge föig dwpwpnc igvütg pāhkƅfüt0 [05] Pgxƅ-k fkigt0 Qġnāp {gtk ŧcştc 

ignug ķın ķı| {crtcġıpı xg uwocķı [06] ķc{pcfc dw dwiwpc qvwtc C{cġıpı {wķctw 

ķcnfwtc xg ķcnķāñ {crtcġıpı ķc{pcfc kçg [07] {gtkpg wtc0 Gnnk dgşkpek dād0 ƅCxtcv 

{ümnü qnocuc āpwñ gfxk{gsi [08] dg{āpıpfcfwt pghvk föig şctādnc ĥıķpg kfg ķc{pcfc 

św{ıp uüek{g ķcvc ĥıķpg [09] kfg üç iüpfgp uqñtc gtk {cpıpc xctc ĥāokng qnc0 Pgxƅk 

fkigt0 Qġnāp [10] qnocķ şāh kfg qġnāp {gtkpg igvütgpg |gpegdįn ocśŧcmį xge nüdāp 

[11] ķctcphkn egx| eüong dgtādgt qnc şāh kfg kmk c{cġıp {wķctw kfg egoƅ qnc [12] 

ĥāokng qnc0 Pgxƅ-k fkigt0 Qġnāp qnocķ kçüp ogpgxşg {cġı ķctc öfk [13] ķctwşfwtc 

{ümng dw pāhkƅfüt igvütgpg0 Pgxƅk fkigt0 Qġncp çüp çqġāpc [14] dcn ķctwşfwtc 

ƅcxtcvwñ qġncp {gtkpg ścķnct pāhkƅfüt0 Pgxƅ-i diger. [15] Qġnāp çūp ĥcşįş ŧq|-ı rām 

ķcpc mgvgp çödk{ng igvütgpg pāhkƅfüt0 [16] Pgxƅ-k fkigt0 Qġwn ķı| qnocġ çūp ŧqpw| 

gġkt şıġıpı ķcxwtc iöog [17] ıuıecķnc igvütgpg fgtĥān ĥcokng qnc0 Pgxƅ-k fkigt0 Qġnāp 

çūp [38b/01] ħcşįş föig ķcśwġıpc {cķw kfg xg fcħk pā|km dk|g ķq{c hgtekpg [02] 

igvütgpg gtk{ng egoƅ qnc fgtħān ĥāokng qnc0 Pgxƅ-k fkigt0 Qġnāñ [03] qnocġçūp |kdcķ 

xge dgşgt fktjgo |gpegdįn ķctc ü|üo c| qnwtuc ü|üo [04] {kiktok dgş fktjgo kfg 

pqĥūf fgmünk şāh kfg ħāvūp mkşk igvütg pāhkƅfüt0 [05] Pgxƅ-i diger. ƅCxtcvwñ qġnāp 

qnocuc ķwtf xg ŧcxşāp öfngtkp [06] ķctwşfwtc dkt ctrc gikt oüşm eüongukp ocƅeūp 

kfg0 Ĥc{ıžfcp rām [07] qnwpecķ hgtekpg igvütgpg gtk dktng ekoāƅ kfg jgoāpfgo {ümnü 

ola [08] Pgxƅ-k fkigt0 ƅCxtcvwñ qġncpı qnocuc ķıtncpġwç dkşgt fktjgo cķ [09] şekerle 

ķctwşfwtc {wowşcķ föig üç iüp kuvkƅoān kfg gt xg ƅcxtcŧ [10] gmşkfgp ucķıpcnct0 

Pgxƅ-k fkigt0 Gigt ƅcxtcv qġnāp qnocuwp fgug [11] dkt fktjgo çkxkf şāh kfg igvütgpg 

{kpg jgt ik| qġnāp qnoı{c0 Gnnk [12] cnvıpec dād0 Dkt mkoug{k ucpeū fqnuc vgtmįd dwfwr. 

Mgopūpı ķc{pcfc c{c|c [13] ķq{c ŧwtc mctşw ķāşwġnc kçg ucpewuwp mgug0 Gnnk {gfkpek 

dād [14] dkt mkougpüñ śchtcuı ŧcştc çıķuc dādwpgek dkşütgngt św{ıp kçütgngt [15] biraz 

şgmgt xg dkt rātg ocśŧcmį ķcvcnct cpfcp kçgngt xg fcħk chtcuı dādwpge [16] uyla yuya 

c{twķ çımoı{g0 Gnnk ugmk|kpek dād0 ƅCxtcv qġnāp ŧqġwtwtmgp [17] śı|ıncpuc cpfcm 

uüpūmıpı śıġıt vgtkukp kmkukp iö{üpfütg iün św{nc {qġwtc [39a/ 01] ƅcxtcv dāşıpc fütvg 
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fgtĥān qġnāp ŧqġc oüegttgdfüt0 Gnnk ŧqķw|wpek [02] dād0 Ogtukp {crtcġıpwñ ħāśścuı 

oldwt mko ogtukp {crtāġıp ķc{pcfc [03] gxxgn föig {cġnc ķc{pcfc dcşıpc fwvc uāe 

dkvütüt0 Cnvoışıpeı dād [04] Ķctc çgvüm {ütgikp ķwtwffwt ukpg śātwd mgpfüfg igvütug 

füşoāp [05] jgnām qnc0 Cnvoışdktkpek dād0 Ħüppāo kçüp qncp gfxk{g dwfwt0 [06] 

ugvoüɃn-ġāt |ıtpįħ kmkukp jcnn kfg ħüppāo kçüp {gfütg cpfcp uqñtc [07] dkvütogm çüp 

ġc{tį ogtjgo wtc0 Cnvoış kmkpek dād0 İuvkhtāķ [08] gvvütgp gfxk{g dg{āpıpfcfwt0 

Ķcxwp xg mömüpüñ ķcdwġı vwtr mömüpüñ [09] ķcdı ŧwtāķ qvwpwñ ķcdı tc|k{āpg 

mömüpüñ ķcdı ŧcvnw dāfgo mömüpüñ ķcdı [10] ŧw|uw| gtkşvg şqtdcuı dkşütgngt {gfütgngt 

cpfcp dw źkmr olunan [11] qvnctı föigngt ķc{pcfcnct św{ıp kçütgngt kuvkhtāķ kvfütüt0 

Cnvoış [12] üçüpek dād0 [ctcnw mkşk cooāoc iktogm cĥxānkp dknfktüt śıxıķ çāo [13] 

śāķı|ıpı {ctc{c wtc xg dkt rātg dg|k śıxıķ çāo śāķı|c dcvwtc āpwñnc [14] {ctc{ı śctc 

ĥcoāoc iktg pāhkƅfüt0 Cnvoışfötfüpeü dād0 Źgmgtg ŧınā [15] idecek edviyeler 

dg{āpıpfcfwt0 Dw gfxk{gngtk źgmgtg ġcnįž [16] xg ķā{ko qnwt {cƅpk {qġwp xg owĥmgo 

qnwt0 Ĥwśūśgp şqn ıuuı qvnctı [17] {gogug xg ĥwķpgngt kfkpok{g qn mkşkngtg dw ŧınā 

igtgmfüt0 Ekoāƅkp ngźźgvkp dknfktür. [39b/01] pgtiku xg śqġcp xg āķktķātjā xg ķı|ın 

ü|üo çgmktfgik dw eüongpüñ [02] twdƅwpec jkpfkuvāp ķq|k kçk jcxcpfc föiüngt cpfcp 

ĥāegv xg ķc{pcfc [03] gxxgn ıuıecķ św{nc źgmgtg wtc wtc {w{c uqñtc qecġc ķctşw [04] 

dw qvnctfcp ŧınā kfg ġā{gv ġcnįž-k ķā{ko g{nk{g mko xcśhc ignok{g vgmtāt [05] ŧınā gvug 

|k{āfg ġın|gv ĥāśın qnwt0 Pgxƅ-k fkigt0 İmk fktjgo rgpdg [06] cekirdegi bir denk 

jkpfkuvcp ķq|ı kçk eüong föigngt cpfcp tā|ıķį [07] ü|üo św{ıng ķc{pcfcnct vā mko 

ķwxgv św{c çıķc cpfcp dkt ŧctchc ķq{c [08] ķc{pcfc źgmgtg ŧınā kfg vā mko ƅceā{kd 

iötg0 Pgxƅ-k fkigt0 Dgnguāp {cġı dkt fktjgo [09] jkpfkuvcp mq|ı kçk dwçwm fktjgo 

föig qn {cic mcvwd mctwşvwtc [10] cpfcp ĥāegv xcķvkpfg ŧınā kfg ƅceā{kd iötg0 Pgxƅ-i 

fkigt0 Hgthk{ūp dwçwķ [11] fktjgo ƅāķktķātjā dkt fktjgo xg dkt dwçwm fgpm jkpfkuvāp 

ķq|k kçkp föigngt [12] xcķv-k ekoāƅcfc {cġnc źgmgtg ŧınā kfgngt ƅceā{kd iötgngt0 Pgxƅ-i 

diger bura [13] kil -k gtogpk oütfgugpi dktgt fktjgo dwçwm fktjgo jkpfkuvāp ķq|ı dw 

eüong ucjm [14] kfgngt tā|cķį ü|üo św{nc ķc{pcfcnct vā mko ķctışc cpfcp ĥāegv 

xcķvkpfg [15] ŧınā kfg ƅceā{kd iötg0 Pgxƅ-k fkigt0 Ķcśįd-ı mgdįt ogt{go iödgik dk-nā 

ŧw| [16] fgtdāu dgşgt fktjgo ocĥoūfg dwçwķ fktjgo {wowşcķ föig dgtādgt |g{vne 

ķc{pcfc [17] źgmgtg ŧınā kfg dcşıpc uütok{g pāhkƅfüt0 Pgxƅ-i diger. Eger bir 

mkougpüñ [40a/ 01] źgmgtk uüuv qnuc dkt rāttg māupı fkşk qnc jāegv xcķvkpfg dkt [02] 

rātg źgmgtüñ fgnüikpg śqķc vį| ķıxāoc igng0 Pgxƅ-k fkigt0 Dkt mkougpüñ [03] źgmgtk 
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uüuv qnuc ekoāƅc ķāfkt qnocuc iüigtekp {wowtfcukp ŧqñw| [04] {cġıpc ķcvwd źgmgtkpg 

fütvg ekoāƅc ķcxį qnc0 Cnvoış dgşkpek dād [05] ƅCpdgt fü|ogm śıhcvıp dknfütüt0 Śıhcv-ı 

ƅcpdgt-k gd{āž uüpdün qp fktjgo [06] Ucƅf kmk{ü| fktjgo dgpghşg fötv {ü| fktjgo 

föigngt dkt dktkpg ķctwşfwtcnct [07] ƅcpdgt qnwt0 Śıhcv-ı iün-k ƅcpdgtį0 İmk {ü| fktjgo 

dgpghşg fötv {ü| fktjgo [08] ķwtı iün föig dkt dktkpg ķctwşfwtc0 Śıhcv-ı ƅcpdgt ucpfcn 

dgpghşg ugmk| [09] {ü| fktjgo ƅcśhūt çkçgik ıśncfwd āpwñ św{ı{nc dgpghşg{k ıśncfc 

uqñtc [10] iüpgşfg ķwtwfc öiüfg ƅcpdgt qnwt0 Śıhcv-ı śctw ƅcpdgt0 ƅCogn-k ĥāeį [11] 

Dgmkt d0 İdtcjko ķwtı iün cnvı{ü| fktjgo dgpghşg kmk {ü| fktjgo ogt|gpiūş [12] föig 

{wowşcķ öiüfg ƅcpdgt qnwt0 Śıhcv-ı ƅcpdgt-k hkvįn0 Nāfgp dgş [13] fktjgo uüpdün kmk 

fktjgo ucƅf dgş fktjgo dgpghşg dgş fktjgo iün kmk fktjgo mgŝįtg [14] iki dirhem 

eüongukp föig oütį qp fktjgo0 Śıhcv-ı hkvįn- ƅcpdgt0 ƅūfüƆn [15] ķcĥĥātı kmk fktjgo cķ 

ścpfcn fötv fktjgo oüşm-k ħānku dkt fgpm uüpdün-k jkpfį [16] dkt fktgo fön oüşm dkt 

dwçwm fktgo ucƅf üç fktjgo şgmgt dkt dwçwķ fktgo mgŝįtg{k ugrkf [17] iki dirhem 

ƅcpdgt dkt fktjgo okƆā-ı uāƆkng dkt fktjgo dw qvnctı föig gnk{g [40b/01] bir birine 

ķcvc xg iünnād dktng hkvīn g{nk{g xg fgpgik mgogt g{nk{g dcnc ķcvc {wowşcķ föig [02] 

ķctwşfwtc hkvkn g{nk{g0 Cnvoış cnvıpeı dād0 Oüşmk gfxk{gngtkp dknfütüt [03] ŧcvnw dāfgo 

{ktok fktjgo şgoƆ gnnk fktjgo |g{v {cġı dkt xwķk{{g dwpnctı dkt dktkpg [04] ķcvc 

ķc{pcfc nkoūp św{ıp üuvüpg ścçc ķqķwuwp mgug gigt nkoūp dwnwpoc|uc [05] sirke ola 

xg{ā pātgpe qnc ķqķwuwp fghƆ kfg cpfcp qn {cġı uıķ dg|fgp [06] uü|g0 Cpfcp 

ĥcśuıngdāp occmī ĥcnīfg dgşgt fktjgo ĥcnīfg dgşgt fktjgo [07] lifden on dirhem 

ucƆf dgş fktjgo Ɔcpdgt-ı ħāo-k oüşm ħānkŝ dktgt okŝķān dwpnctı [08] föig |g{vg ķcvc 

tagar {ciıpı  fūf-ı twhiı evvel ılafc kçkpk gtçg{g {uya [09] ķwtwfc föig dwpnctı |g{v 

{cġı{nc ķctwşfwtc fcħk dktc| jcxc-ı{ ewxc dıtcġc [10] uqñtc ü|gtkpg dktc| iün św{ı 

ścçc fcħk dkt uıtçc ķcdc ķq{c ķıtķ iüp [11] ıuuı iüpgşg ķq{c cooc cġ|ıp dg-ġā{gv 

rgtmkfg ķqķwuı çıķoı{c ķıtķ iüpfgp [12] uqñtc qnc iü|gn oüşm0 Cnvoış {gfkpek dād0 

Ķāp cnfwtcecm iüpngtkp [13] ucƆfcp xg pqucp dknfütüt0 Ħcdgtfg ignoüşfüt mk 

rg{ġcodgt ĥcžtgvk ścnncnncjw [14] Ɔcng{jk xgugnngo ƆCnkɃ{g g{kvfk {ā ƆCnk ķāp cnfıtoc 

jgt c{ıñ gxxgnkpfg |kpjāt [15] egoīƆŧcoctnctc |k{āpfwt0 Jgt mko gxxgn iüpüpfg ķāp 

cnfwtwtuc ŧcoctnctıpfc [16] |k{āp ktkşg0 İmkpek iüpüpfg ķāp cnfwtuc rgugpnkm igvütüt0 

Üçüpek iüpüpfg [17] ķāp cnfwtuc ughāeāp igvütüt0 Fötfüpek iüpüpfg ķāp cnfwtuc 

ugxfā igvütüt0 [41a/ 01] dgşkpek iüp ķāp cnfwtuc śctwnwķ igvütüt0 Cnvıpeı iüp ķāp 

aldursa [02] dcnġco igvütüt0 [gfkpek iüp ķāp cnfwtuc xguxāu igvütüt0 Ugmk|kpek iüp 
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[03] cnfwtuc uüuvnüm igvütüt0 Ŧqķw|wpek iüp cnfwtuc gn c{cķ cġtıuıp igvütüt0 [04] 

qpdktkpek iüp cnfwtuc ķwnwpe-ı tgpeīp igvütüt0 Qp kmkpek iüp [05] cnfwtuc ġco w ġwśśc 

igvütüt0 Qp üçüpek iüp cnfwtuc dāş dg{pkukp [06] gmuüm g{ngt0 Qp fötfüpek iüp 

cnfwtuc w{ķwuw|nwķ igvütüt0 Qp [07] dgşkpek iüp cnfwtuc pkķtīś-ı tgpekp igvütüt0 Rgu 

ƆCnk tcžk{cnncjw Ɔcpjw [08] dw qp dgş iüpüñ ocžcttāvıp kşkfkegm g{kvfk {ā tguūnnwnncj 

ogphcƆcvkp [09] fcħk dw{wtwñ fgfk0 G{kvfk {ā ƆCnk jgt mko c{wñ qp cnvıpeı iüp 

aldursa [10] w{w|fcp ķwtvwnc0 Qp {gfkpek iüp cnfwtuc dkt {ın ķāp cnfwtocuc mkhā{gv 

eyler. [11] qp ugmk|kpek iüp cnfıtuc vgpfütüuvnüm igvütüt0 Qp fqķw|wpek iüp [12] 

cnfwtuc ķwnwpefcp ķwtvwnwt0 [kiktokpek iüp cnfwtuc pā|kngukp ikfgtüt0 [13] yigirmi 

dktkpek iüp cnfwtuc iöñnk tūşgp qnc0 [kiktok kmkpek iüp [14] cnfwtuc dā{ qnc0 [kiktok 

üçüpek iüp cnfwtuc ķcxī qnc0 [kiktok [15] fötfüpeü iüp cnfwtuc cġı| mqmwuwp 

ikfgtüt0 [kiktok dgşkpek iüp cnfwtuc [16] Ķwtƅāpfc xg Ɔknkofg |ītgm qnc0 [ktok 

cnvıpeı iüp cnfwtuc egoīƆ-k tgpefgp ķwtvwnc [17] [kiktok {gfkpek iüp cnfwtuc qn {ın 

kçkpfg {ütgik q{pcoı{c {kiktok [41b/01] ugmk|kpek iüp0 cnfwtuc ec|wnwķ māt ķınoı{c0 

Gigt dwtpı fā{ko ķcpctuc [02] ķcpcoı{c0 [kiktok ŧqķw|wpew iüp cnfwtuc {gvokş kmk 

fgtfg fgxāƆfwt0 [03] Cnvoış ugmk|kpek dād0 Jgt c{wñ kçkpfg kmk iüp pcĥu xctfwt0 Āpı 

[04] dg{āp kfgt0 Tgegr c{ıpwñ fötfü xg {kiktokuk pcjufwt0 ŞcƆdāp c{ıpwñ üçk [05] 

Tcocžcp c{ıpwñ üçk xg ugmk|k0 Şgxxān c{ıpwñ sekizi [06] xg qp cnvıuı0 ŹkɃn-ķaƆde 

c{ıpwñ cnvıuı xg ugmk|k0 ŹkɃn-ĥkeeg c{ıpwñ cnvıuı xg [07] {ktokuk0 Owĥcttgo c{ıpwñ 

fötfk xg qp dgşk0 Śchgt c{ıpwñ gxxgnk xg qp [08] dgşk0 TgdīƆüɃn-gxxgn c{ıpwñ qpı xg 

{kiktokuk0 TgdīƆüɃn-āħkt gxxgnk xg üçk0 [09] Egoā|kɃn-gxxgn qp ŧqķw|ı xg qp dgşk0 

Egoā|kɃn-āħkt kmkuk xg qp [10] fötfk dw c{nctfc dw kmkşgt iüp pcħufüt0 Cnocķ xg 

virmek et sekiretmek [11] xg ughgtg ikvogm xg ekoāƆ kvogm g{ü fgiknfüt0 fqġcp qġnāp 

çqķ {cşcoı{c [12] xg fū iūp kfgtug oüdātgm qnoı{c xg jgt pg gşngtug tāśv ignok{g xg 

{gñk [13] ŧqp ik{ug vg| rātcncpc ścxāş gvug žchgt dwnoı{c dw iüpngtfgp ĥcžgt 

igtgmfüt0 [14] cnvoış ŧqķw|wpek dād0 Ucķān dq{cocuı dg{āpıp kfgt0Ukpcogmk {crtāġıp 

[15] {wowşcķ föig kmk fktjgokpk dgş fktjgo {qġwtfc ķcvc āpwñnc ucķāl boyaya [16] 

vgt qnc cpfcp dw vgtmīdk jcooāofc xg{c gxfgfg ucķcnıpc fütvg dg-ġā{gv [17] uk{āj 

qnc0 Qvw| fktjgo dw dg|kt qp fktjgo iöm oc|w föig dg|ktng ķc{pcvc [42a/01] {cġıp 

cnc cpfcp kmk fktjgo pkşāfıt üç fktjgo mgtfāş fötv fktjgo ķıpc [02] bir dirhem 

žcoġ-ı cƆtcdī dwçwķ fktjgo şcd ķcvcnct eüong {wowşcķ föigngt igtgm qnfwķec [03] 

ıuıecm św{nc ħcoīt ikdk kfgngt ścmānc fütvgngt dkt pgupg kng śctc mq{cnct [04] ķq{cnct 
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dktc| xcķkv ŧwtc dg-ġā{gv pāhkƆfüt0 [gvokşkpek dād0 Ɔcxtcvnctwñ [05] {ü|üpk iömegm 

ider edxk{gfüt0 Pgouīf św{nc ħāvūp {ü|kpk {wuc [06] ġā{gv iü|gn kfgt xg |k{āfg iü|gn 

kfgt0 [ü|üpk cçct egoīng śūtgv [07] kfgt vā|g kfgt0 Vgtmīd dwfwt0 Dktkpek qp c{nınct 

ķctdw| św{ıpc cśınfc [08] {gfk iüpg fgm ŧwtc0 Dāķıt ķār kçkpfg ķwtwfc {kpg jcxāpfc 

{wowşcķ [9] kfg qp fktjgokpg dkt fktjgo ķcnc{ cġı ķcvcnct ķcçcp gnkp {ü|kp {wuc qn 

[10] św{nc {w{c {ü|üp dwtwşfwtoc|0 Ġā{gv egoānfg xg mgoānfg iöuvgtüt0 [11] 

Yevokş dktkpek dād0 ĥwmpg gfxk{gukfüt0 ĥwkne-{k ng{{kpg0 [cƆpk [12] {wowşcķ dw 

ĥwķpg ŧcdīƆcvı vgnƅ{īp kfgt pāhkƆfüt0 Dg|kt {crtcġı św{ı {ü| [13] yigirmi dirhem 

ķc{pcfc mghkpk cncnct {kiktok fktjgo ı{āt-ı şgpdg üçkp ü|gtkpg [14] uü|g {kiktok 

fktjgo şgmgt fck uü|g cnvı fktjgo ŧcvnw dāfgo {cġı ķcvwd [15] ĥwmpg kfgngt0 ĥıķpg-yi 

oüvcxcuuıŧ0 [cƆpk qtvc dw ĥıķpg ŧcdīƆcvı vgn{īp [16]  kfgt0 Cfgog ncŧīh ok|āe dcġnct0 

ıuuī ħcnŧnctı kujān kfgt0 EgoīƆ-k octcžc [17] hāƅkfg kfgt0 Dg-ġā{gv pāhkƆfüt0 Ukpāogmk 

mwtw dgpghşg xg dguhā{ke jgt dktkpfgp [42b/ 01] dgşgt fktjgo {wowşcķ föiüngt xg 

śq{wnowş ĥcŧo ķcdı xg ĥcvok vqħwoı xg eben [02] iüogek fötv fktjgo dg|kt {crtāġı 

dgş fktjgo ugdkuvāp qvw| cnvı fcpg dw [03] qvnctı ķc{pcfcnct {kiktok fktjgo 

vgtgpiüdkp {c {kiktok fktjgo ı{āt-ı şgpdg [04] ü|gtkpg uü|gngt xg {kiktok dgş 

fktjgo şgmgt ü|gtkpg uü|gngt fci [05] {gfk fktjgo ŧcvnw dāfgo {cġı {c şītncġūp {cġı 

ķcvwnw iāx|wdāp św{ıp [06] şgmgtng kçfümfgñ uqñtc ıuıecķnc ĥıķpg g{nk{gngt 

pāhkƆfüt0ĥwmpg-yi [07] ĥāttc0 Dcnġcoı kujān kfgt xg {gnk vcĥnīn kfgt xg ħcnŧnctı uömgt 

vgtmīd [08] dwfwt mgthgu xg tc|k{āpg vqħwoı xg cpkuwp mgopwp xg dū{ ve keten 

vqħwoı [09] xg kmknüƆp ognkm mko cñā ķqç dq{pw|ı fgtngt0 Xg ķwtw dādwpge fötfgt 

dirhem [10] gikt dkt fktjgo Ɔcśhwt çkçgğk vqħwoı pīoiühv xg föiünoüş qp fktjgo 

ŧwtcm [11] qvı dkt ħcnķc oāşktg dkt ķcdžg çgmktfgik çıķoış ķı|ın ü|üo xg kpekt [12] 

qvw| fktjgo ķcvcnct dcġnctfcp rcrcf{c {cġı {c |g{v {cġı ķcvcnct iāx|wdāp [13] św{ıp 

şgmgtng {c ķc{pcoış iüncdnc şgmgtng kçfümngtkpfgp uqñtc ıuıecķnc [14] ĥıķne ideler 

gigt vg| qnuwp fgtug üuvüpg dkt okŝķān gngpokş [15] ġātkķūp xg dkt fktjgo föiünoüş 

ŧw| xg twdƆ fktjgo föiünoüş owķn [16] gt|cķ ścçcnct pāhkƆfüt0 [17] xg oüegttgdfüt0 

El-ĥcķ ĥcķķı dkɃn-kdvāƅ nā|gɃn-ĥcķķk ƅcnā 
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¦¢¦NC¦ B¥L¦M 

EDEBĶYATTA TIP 

Eskilerin tababet olarak adlandērdēklarē tēp ilmi zengin bir ieriĵe sahip divan 

ĸiirinin de konularē arasēnda yer almēĸtēr. Divan ĸairleri ĸiirlerinde ºzellikle eĸitli 

benzetmelerle hastalēk belirtileri, saĵlēk, ilalar, terkipler, tedavi usulleri gibi tēp ile 

ilgili eĸitli mefhumlara atēfta bulunmuĸlardēr. Hatta  ñĶlimsiz ĸiir temelsiz duvar gibi 

olur temelsiz duvar da deĵersizdir.ò diyen b¿y¿k ĸair Fuzuli divanēnda Ķbni S´n©ônēn 

El-K©n¾n Fiôt-Tēbb adlē ¿nl¿ eserini andēĵē gºr¿lmektedir:  

Fasl-ı mg{hk{gv-k Mâpûp-ı Vıd gvokş jâuın 

Bahs-k vgşjîu-k octc| fcɂxî-k fgtoâp g{ngt
52

 

¥zellikle derd, derm©n, dev© bim©r, sayru, maraz, humm©, yarek©n, z¿k©m, 

merhem, maôcun, habb, hum©r, t©b´p gibi kelimeler divan ĸiirinde sēklēkla karĸēmēza 

ēkmaktadēr. Bu durum gºstermektedir ki divan ĸairleri, insanē doĵrudan doĵruya 

etkileyen saĵlēk sorununlarēna karĸē duyarsēz kalmamēĸlardēr. Divan ĸiirinde hastayla 

ilgili hususlar yanēnda; sarēlēk, sētma, sin¿zit, baĸ aĵrēsē, yaralar, kērēklar, ¿ĸ¿tme, 

zehirlenme ve kan kaybē gibi saĵlēĵē tehdit eden ve bunlarēn tedavi metodlarēndan da 

sºz edilir.
53

 Yeniterziônin de belirttiĵi gibi divan ĸairleri insanē ilgilendiren tēp 

konusuna deĵinmeyi ihmal etmemiĸlerdir. 

ķeyh´, Ahmed´ gibi tabip ĸairlerin gerekse tabip olmadēĵē h©lde tababet 

ilmine v©kēf diĵer divan ĸairlerimizin tab©bet ilminin eĸitli konularēnē edeb´ bir 

forma dºn¿ĸt¿rerek beyitlerine yansēttēklarē gºr¿lmektedir. ¥zellikle teĸb´h ve isti©re 

gibi sºz sanatlarēnda saĵlēk konularēndan yararlanēlmēĸtēr, B. Kemikli, Divan 

Edebiyatēônēn tarihsel birikimi tēp aēsēndan tahlil edildiĵinde, ĸairlerin tab©beti bilen 

ve h©kimliĵi meslek olarak icra eden ĸairler ile tababet konusunda uzmanlaĸmamēĸ 

olmakla beraber, okuduklarē kitaplardan ve ĸair-hak´m (hekim) lerin eserlerinden 

yararlanarak eserlerinde tēbba iliĸkin deĵerlendirmeler yapan ve mazmunlar kullanan 

                                                           
52

  Kenan Aky¿z, S¿heyl Beken, Sedit Y¿ksel ve M¿jgan Cunbur (haz.), Fuz¾l´ Divanē, Akaĵ 

Yayēnlarē, Ankara, 1990, s.103.  
53

  Yeniterzi, s.87-103. 
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ĸairler olarak iki sēnēfa ayrēldēĵē ve divan ĸairlerinin kahēr ekseriyetini ikinci grup 

ierisinde ele alēnmasēnēn m¿mk¿n olduĵunu belirtir ve Fuz¾l´ônin, tab©bet 

mesleĵine m¿ntesip olmamakla birlikte, gerek T¿rke Divanēôndaki sēhhatle ilgili 

mazmunlarē kullanmasēndaki mahareti ve gerekse Farsa kaleme aldēĵē Sēhhat u 

Maraz isimli mesnev´sinde geleneksel tēbba dair yaptēĵē deĵerlendirmeleriyle dikkati 

ektiĵini vurgular. M. Eliaēk ise; ñTēpla daha ziyade teorik d¿zeyde ilgilendiĵi belli 

olan Fuz¾l´ônin tēp bilgilerinin, tēbbēn bizzat iinde olan bir tabiple birebir aynē 

olmayacaĵē ve edeb´, alegorik yºnler iereceĵi tabi´dir. Nitekim bir aĸk hik©yesinin 

anlatēldēĵē Sēhhat u Marazôda tēp terim ve bilgileri kullanēlarak alegorik bir anlatēm 

sergilenmiĸ, bazē pratikler farklē anlaĸēlabilecek ĸekilde verilmiĸtir.ò diyerek 

Fuz¾l´ônin konuya gereĵince v©kēf olduĵunu kabul etmektedir.  

ķairi gerek tab´p olsun, gerek olmasēnē edebiyat tarihimize kazandērēlan 

eserleri tēp aēsēndan dºrt grupta m¿t©laa etmek m¿mk¿nd¿r. Bunlar:  

Tēp ilmini ºĵretmek maksadēyla yazēlan manz¾m eserler. 

Tēp ile ilgili m¿stakil bir eser olmamakla birlikte, bir bºl¿m¿nde tab©bete ve 

tēbb´ unsurlara dair tahlil ve deĵerlendirmeler yapēlan eserler. 

Doĵrudan doĵruya tēpla ilgili olmamakla birlikte, saĵlēk problemini sosyo-

k¿lt¿rel erevede ele alan manz¾meler. 

Tēp ilmine dair unsurlardan oluĸan mazm¾nlarēn kullanēldēĵē manz¾meler. 

Birinci gruba giren eserleri, tēbn©me olarak isimlendirmek m¿mk¿nd¿r. Bu 

gibi eserler didaktik ¿slup ile kaleme alēnmēĸ olup okuyucuya tab©bet ilmini 

ºĵretmeyi amalamaktadēr. Ķkinci gruba giren eserler ahl©k´ ve tasavvuf´ ºĵretileri 

ihtiv© etmekle birlikte, tēp ilmine, tab´pliĵe ve hastanelere dair deĵerlendirmeler 

iermektedir. Bu guruba giren en ºnemli ºrneklerden birisi N©b´ônin Hayriyyeôsidir. 

Hayriyyeôde ĸair, yazēldēĵē dºnemin ilim anlayēĸē ve meslek´ durumuna dair bilgiler 

verirken, tēp ilmiyle al©kalē olarak da baĸlē baĸēna bir bºl¿m kaleme almēĸtēr. ¦¿nc¿ 

gruba giren eserler, m¿stakil birer manz¾me olmakla birlikte m¿rettep divanlar 

ierisinde de deĵerlendirilmesi m¿mk¿n olan nazēm ĸekilleriyle kaleme alēnmēĸlardēr. 
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Bu t¿rden eserleri, sēhh©tn©me adēyla deĵerlendirmekteyiz
54
. Dºrd¿nc¿ gruba giren 

eserler ise, b¿t¿n¿yle divan k¿lliy©tēdēr. Diĵer bir if©de ile bu grup ierisinde, tēp 

ilminin unsurlarē ile hastalēk, hasta ve tab´p gibi diĵer unsurlardan yola ēkēlarak 

oluĸturulan mazm¾nlarēn kullanēldēĵē b¿t¿n edeb´ ¿r¿nler kastedilmektedir. Bu 

t¿rden mazm¾nlar, ĸiirsel duyarlēlēkla tēp ilminin kesiĸtiĵi noktayē tebell¿r 

ettirmektedir.
55

 

Araĸtērmamēza konu olan Tab´bn©me'de aĵērlēklē olarak cimayla ilgili 

konulara yer verilmiĸtir fakat eser b¿t¿n olarak deĵerlendirildiĵinde genel tēp 

konularēnē ele aldēĵē gºr¿lmektedir. 

3.1. DĶVAN ķĶĶRĶNDE TABABET VE  BĶTKĶLER 

Her devirde kendi ĸart ve imk©nlarēnēn elverdiĵi ºl¿de saĵlēĵa b¿y¿k ºnem 

veren insanoĵlu; saĵlēklē olmak ve bunu s¿rd¿rebilmek iin eĸitli ©reler aramēĸ, 

birtakēm ºnlemlere baĸvurmuĸtur. Yakalandēĵē t¿rl¿ hastalēklarēn ĸif©sēnē yahut 

birtakēm hastalēklarēn ºnlemini ºncelikle tabiatta arayan insanoĵlu bilhassa 

bitkilerden yararlanarak eĸitli ilalar hazērlamēĸtēr. G¿n¿m¿zde de modern tēp ok 

ileri seviyede olmasēna raĵmen "alternatif, tamamlayēcē veya ºnleyici tēp" ¿lkemizde 

ve diĵer geliĸmekte olan ¿lkelerde baĸarēlē bir ĸekilde uygulanmakta ve son derece 

raĵbet gºrmektedir. Hibir sanatk©rēn yaĸadēĵē sosyal ve tabi´ evrelerin dēĸēnda 

d¿ĸ¿n¿lmesi m¿mk¿n olamayacaĵē gibi bu evrelerin tesirinde kalmadan bir sanat 

eserini meydana getirebileceĵi de tasavvur edilemez. Bir sanat eserini meydana 

getiren unsurlar arasēnda sanatk©rēn gºzlemleri, hay©l d¿ny©sē ve sanatk©rlēk g¿c¿ ºn 

sērayē alēr. Tek baĸēna bu unsurlardan hibiri sanat eserinin meydana getirilebilmesi 

iin yeterli deĵildir. Ne kadar hay©l mahsul¿ olursa olsun her sanat eserinin 

temelinde sanatk©rēn tabi´ ve sosyal evresinden edindiĵi izlenimler yer alēr
56

. 

Divan ĸairi, evresinde gºrd¿ĵ¿, kullandēĵē ve bilgi alanē iinde bulunan her 

ĸeyle yakēndan ilgilenmiĸ, onlarē ok iyi gºzlemlemiĸ, hayal ve sanatk©rlēk g¿c¿ ile 
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 Sēhhatn©melerle ilgili olarak bkz: Mehmet Arslan, ñ Sēhhatnamelerò, T¿rkler, Ed. H.C. G¿zel, K. 
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T¿rk K¿lt¿r¿ Ķncelemeleri Dergisi, XIV, Ķstanbul, 2006, s.101-130. 
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  Bilal Kemikli, ñDivan ķiirinde Hastalēk ve Tedaviò, T.C.Uludaĵ ¦niversitesi Ķl©hiyat Fak¿ltesi 

Dergisi, Cilt 16, Sayē 1, 2007, s.19-36. 
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  Sefercioĵlu s.664-681. 
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yoĵurarak divan ĸiirinin sanat anlayēĸēna uygun olarak ifade etmiĸtir. T¿rk insanēnēn 

kēvrak zek©sēndan, T¿rk dilinin zengin mecazlar manzumesinden yararlanarak ok 

deĵiĸik ve orijinal mazmunlarla s¿slemiĸtir.
57

 

Yaygēn adēyla d´v©n ĸairi olarak bilinen ve aynē zamanda ok iyi bir gºzlemci 

olan Kl©sik T¿rk ĸairi ĸiirlerinde, evrelerinde gºzlemledikleri, gºrd¿kleri veya 

haberdar olduklarē her t¿rl¿ izlenim, olay, durum ve bilgiyi
58

; Bayram Ali Kayaônēn 

ifadesiyle ñeskilerin t©biriyle ózerreden k¿rreyeô hemen her ĸeyi, sēnērlē nazēm 

ĸekilleri ve fakat son derece zengin bir ierik ve konu eĸitliliĵine sahip t¿rler 

vasētasēyla, elbette kendi sanat anlayēĸlarē erevesinde ve kendilerine has bir 

sºyleyiĸ tarzēyla iĸlemiĸlerdir.ò Halk hekimliĵinde malzeme olarak kullanēlan bitkiler 

ve diĵer tabiat unsurlarē gerek benzetme  yapēlarak gerekse tedavi edici yºnleriyle 

divan ĸiirinde yer almēĸtēr.  

 Kendi dºnemleri itibarēyla iinde yaĸadēklarē sosyal evre ve hayata karĸē son 

derece duyarlē olan, sanēldēĵēnēn aksine toplumla derin baĵlarē bulunan ĸairlerimiz, 

ĸiirleriyle bir nevi toplumun aynasē olmuĸlardēr. Tabiata bakēĸlarē da, gºr¿neni aynen 

anlatmaktan ok, onun kendi hayal g¿lerinde oluĸturduĵu izlenimi vermek olan 

d´v©n ĸairleri, bu baĵlamda ve daha ziy©de aĸkē, sevgiyi, g¿zeli ve g¿zelliĵi dile 

getirmiĸ; hatta tabiat d©hil olmak ¿zere, iĸledikleri konu her ne olursa olsun bunu 

b¿y¿k oranda ya sevgili ya da ©ĸēk merkezli ele almēĸ, diĵer ilgili t¿m unsurlarē kendi 

duygu ve d¿ĸ¿ncelerini yansētmada ©deta birer v©sēta olarak gºrm¿ĸlerdir.
59

 Tabiatēn 

bir parasē olan bitkiler ºzellikle teĸbih amalē kullanēlarak divan ĸiirimize b¿y¿k 

zenginlik ve aĵrēĸēm katmēĸtēr. 

Divan ĸairlerimiz kendilerini birer hasta sevgiliyi ise hekim olarak 

gºrm¿ĸlerdir. Aĸk hastasē ĸairin dermanē hekim olan sevgilidedir. ķifasēnē arayan 

ĸairlerimiz ĸiirlerinde hastalēk h©llerine, saĵlēĵa, tedavi yºntemlerine deĵinmiĸlerdir. 

Bunu yaparken de ñb©dem yaĵē, eft´m¾n, g¿lsuyu, k©f¾r, m©c¾n-ē m¿ferrih, nar 

ĸerbeti, rezene, sirke-eng¿b´n (sikenc¿b´n), s¿t ve ĸeker gibi madde, m©c¾n ve 
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ĸuruplarēn ila tedavisinde kullanēmlarēnēôôbu bitkilerin eĸitli ºzelliklerinden 

yararlanarak birer mazmun olarak ĸiirlerine yansētmēĸlardēr. 

Divan ĸiirimizde benzetme unsuru olarak kullanēlan bitkiler saymakla 

bitmeyecek kadar oktur. Bu sebeple biz bu alēĸmada bitkilerin benzetme unsuru 

olarak kullanēmlarēnēn yanē sēra hastalēk, tedavi, ĸifa yºnlerine de dikkat ekececeĵiz. 

¢¿nk¿ bitkiler divan ĸiirlerinde tamamen soyut ve estetik anlamda kullanēlmamēĸ 

gerek d¿nyadaki ºzellikleriyle de uyumlu biimde kullanēlmēĸlardēr. Biz buna 

gerekliĵin estetik forma dºn¿ĸt¿r¿lmesi ve ĸairlerimizin tēbbi bilgilerinin sanata 

yansēmasē da diyebiliriz. 

Bitkilerin ĸifa ve hastalēk ile olan iliĸkisini kesinlikle ihmal etmeyen Divan 

ĸairleri,  ¿sl¾plarēnē ve bakēĸ aēlarēnē o bitkinin renk, ĸekil, koku gibi eĸitli 

ºzelliklerini dikkate alarak yansētmēĸlardēr. Amalarē duygu ve d¿ĸ¿ncelerini dile 

getirmek olan ĸairler ellerindeki malzemeyi en iyi biimde kullanarak sºz¿n 

b¿y¿s¿n¿ ve etkileyiciliĵini artērmaya alēĸmēĸlardēr. Dile getirilen duygu ve 

d¿ĸ¿ncelerin okuyucunun zihninde kalēcē bir etkiye sahip olmasē iin uĵraĸan ĸairler 

dºnemlerinin hekimlik anlayēĸlarēndan, uygulamalarēndan eĸitli benzetme ve 

mazmunlar oluĸturarak faydalanmēĸlardēr. Bu t¿r kullanēmlar da Divan ĸiirinin sosyal 

hayatēn gereklerinden yola ēkarak edebi bir g¿zelliĵe ve derinliĵe ulaĸmasēna 

vesile olmuĸtur.  

3.2. TABĊBNĄMEôDEKĶ BĶTKĶLERĶN DĶVAN ķĶĶRĶNDEKĶ YERĶ 

Bu bºl¿mde Tab´bn©me adlē eserden hareketle bu metinde yer alan bitkilerin 

tedavi edici yºn¿n¿n divan ĸiirinde nasēl yer aldēĵē, tēpta tedavi maksatlē kullanēlan 

bitkilerin benzetme unsuru olarak edebiyata yansēmasē bir baĸka deyiĸle gerekliĵin 

estetik forma nasēl dºn¿ĸt¿ĵ¿ ele alēnacaktēr. Amacēmēz Tab´bn©meôdeki b¿t¿n 

bitkilerin incelenmesi deĵildir. Bºyle bir inceleme alēĸmanēn sēnērlarēnē hayli 

geniĸletecektir. ¢ēkēĸ noktamēz Tab´bn©me adlē eser ve divan ĸiirinde ismi geen 

bitkiler hakkēnda yapēlan araĸtērmalar, yazēlan makaleler olmuĸtur. Amacēmēz ĸifah´ 

ºzellikleri bulunan bitkilerin iinde yaĸadēĵē toplumun bir ferdi ve sºzc¿s¿ olan 

divan ĸairlerinin estetik d¿nyasēnda kazandēĵē anlamlari, aĵrēĸēmlarē gºstermektir. 

Bu ĸekilde tēp-edebiyat ilgisine deĵinilecektir. 
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3.2.1. Ayva 

Ķki enekliler sēnēfēnēn g¿lgiller familyasēndan, kēĸēn yapraklarēnē dºken, iri 

pembe iekli, yapraklarēnēn altē t¿yl¿, t©ze filizleri, ekirdek ve tohumlarē eĸitli 

hassalar taĸēyan k¿¿k aĵa. Bu aĵacēn iri armut biiminde ¿st¿ t¿yl¿, sarē, ufak, 

ekirdekli, buruk bir tadē olan meyvesi.
60
Ayvanēn (cydonia vulgaris) anayurdu kesin 

olarak bilinmemekle birlikte Kafkasya, Kērēm, Yunanistan ve ¿lkemizin yanē sēra 

bize komĸu bazē ¿lkelerde de bu aĵaca rastlanmaktadēr. Ayva yemek mideye kuvvet 

ve ta©ma iĸtiha verip ataĸē teskin, gasey©nē men, bevli idrar, nefesi h¾b ve bedende 

olan uf¾neti iz©le eder.
61

 

 A. Yalēn ve T. Baytop gibi isimlerin kaynaklarēnda ayvanēn pek ok 

faydasēndan bahsedilir. Ayvanēn meyvesi de ekirdeĵi de bronĸit ve ºks¿r¿ĵe karĸē 

kullanēlēr. Ķncebaĵērsak iltihabēna faydalēdēr, kalbi ve mideyi kuvvetlendirir. Ayva 

har©reti keser ve kalpteki sēkēntēlarē ve aĵēz kokularēnē giderir. Zayēf bir ateĸ 

d¿ĸ¿r¿c¿ ºzelliĵi de bulunan ayvanēn yapraĵē uykusuzluk ve sinirlilik h©llerinde 

yatēĸtērēcē olarak kullanēlēr. Ayvanēn yuvarlaklēĵē ve sarē renkli ºzelliĵinden yola 

ēkēlarak Divan  ĸiirinde genellikle sevgilinin y¿z¿ ile iliĸki kurulmuĸtur. Sevgilinin 

y¿z¿, enesi, gerdanē ayvaya benzetilmiĸtir. Halk hekimliĵinde kuvvetli bir ateĸ 

d¿ĸ¿r¿c¿ olarak kullanēldēĵē bilinen ayvanēn harareti kestiĵi dolayēsēyla ateĸ ile 

ilgisinin olduĵu aĸaĵēdaki beyitlerde gºze arpmaktadēr. 

Mihr ¿ m©hē bir eliyle oynadan elma gibi  

N©r-ē f¿rkatde geirdi g¿n¿m¿ eyv© ile
62

 

(Ayē ve G¿neĸôi (Adem ile Havva) bir eliyle elma gibi oynatan (sevgili) 

ayrēlēk ateĸinde g¿n¿m¿ eyvah ile geirdi.) 

B©g-ē dehri nola eyv©yile p¿r eyler isem  

Bu kēzēl gºzler ucēndan tutuĸub n©r oldum
63

 

                                                           
60

  Ķlhan Ayverdi, Misalli B¿y¿k T¿rke Sºzl¿k, Kubbealtē Lugatē, I-III, Dºrd¿nc¿ Baskē, Kubbealtē 

Neĸriyatē, Ķstanbul, 2011, s.242. 
61

  Zuhal K¿lt¿ral ve Aylin Ko, Meyvename, 1. Baskē, Palet Yayēnlarē, Konya, 2011, s.32. 
62

  Ali Nihad Tarlan, Nec©t´ Beg D´v©nē, Mill´ Eĵitim Bakanlēĵē Yay., Ķstanbul, 1997, s.420. 
63

  Ali Nihad Tarlan, Z©t´ D´v©nē, Gazeller Kēsmē (Edisyon Kritik ve Transkripsiyon), Cilt II Ķstanbul 

¦niversitesi Edebiyat Fak¿ltesi Yay., Ķstanbul, 1967, 1970, 1987, s.423. 
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(D¿nya bahesini óeyv©hô nid©larēyla doldursam ne olur/z´r© sevgilinin kēzēl 

ateĸ saan gºzleri ucundan tutuĸup ateĸ oldum.)  

ķair óeyv©ô kelimesini tevriyeli kullanmēĸtēr ve ayva ile ateĸ ilgisine 

deĵinilmektedir. Halk hekimliĵinde ateĸ d¿ĸ¿r¿c¿, teskin edici olarak kullanēlan 

ayvanēn beyitlerde yine ateĸ kelimesiyle birlikte kullanēldēĵē gºr¿lmektedir. 

Tab´bn©me adlē eserde ayva ekirdeĵinin eĸitli hastalēklarēn tedavisi iin 

hazērlanan terkipte kullanēldēĵē gºr¿lmektedir.[34b_ ɌPgx-ƅk fkigt0 Ogtjgo-ı 

fcĥnk{ūp ]32_ ogphcƅvı qnfwt mko egtācvngtk dkvütüt xg şkķāķı ikfgtüt xg ħkpā|įtk 

ĥcnngfgt0 ]33_ xg dcxāśıtı ikfgtüt vgtmįd dwfwt0 C{xc çgmktfgik xg mgvgp vqħwoı xg 

ħcŧok vqħwoı xg dq{ xg ]34_ rgtdgtgo vcħwoı jgt dgtkpfgp {gvokş dgşgt fktjgo 

ogtfgugpi {ü| gnnk fktgo föigngt gng{gngt ]35_ kmk{ü| {kiktok dgş fktjgo |g{v 

{cġı{nc ķc{pcfcnct ķıxāoc igng kuvkƅoān kfg0 

Gugtkp 4:0uc{hcuıpfc kug c{xcpıp dkt dcşmc hc{fcuıpfcp dcjugfknogmvgfkt0 

]4:d_Ɍ00 [gn kçüp ]24_ qncp gfxk{g dg{āpıpfcfwt0 C{xc qfwp ścdāĥ ścdāĥ kçg 

oüegttgdfüt0 

3.2.2. Badem 

6-8 m y¿kseklikte, dikensiz, pembe veya beyaz iekli bir aĵatēr. Tohumlarē 

yenir ve yaĵ elde edilmesinde kullanēlēr. Aĸaĵēdaki t¿rlerin meyveleri gen iken 

yenir. Amygdalus lycioides-Spach ¢alē bademi, kei aĵlasē. ¢ok dallē ve dikenli bir 

t¿rd¿r. Amygdalus orientalis Miller-1-3 m y¿kseklikte, yapraklarē beyazēmtērak t¿yl¿ 

ve iekleri pembe renklidir. Eĸ anl. Bayam, Bayan, Bēyam, Boa, Paya, Payam, 

Payem, Piyam, ķabah.
64

 G¿lgillerden, 6-8metre y¿kseklikte, ilkbaharda beyaz ve 

pembe renkli iekler aan bir t¿r aĵa, bu aĵacēn yaĸ ve kuru yenilen yemiĸi.
65

 

Badem kelimesi dilimize Farsadan gemiĸtir. Farsasē ób©d©mô Arapasē ólevzôdir. 

Acē ve tatlē eĸitleri bulunan badem E vitamini bakēmēndan zengin, g¿l¿ bir 

antioksidan ve baĵēĸēklēk sistemini g¿lendirici ºzelliĵe sahiptir. Badem yaĵēnēn ise 

cildi yumuĸatma, kaĸ kirpik bakēmēnda kullanēmē yaygēndēr. Parlatēcē, besleyici 

ºzelliĵi mevcuttur. 

                                                           
64

  Turhan Baytop, T¿rke Bitki Adlarē Sºzl¿ĵ¿, T¿rk Dil Kurumu Yayēnlarē, Ankara, 1977, s.40. 
65

  T¿rke Sºzl¿k, 11. Baskē, T¿rk Dil Kurumu Yay., Ankara, 2011, s.223. 
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Badem, ºzellikle meze olarak kullanēlan, baĸka yiyeceklere katēlan bir meyve 

olmasē, tadē, ĸekli, ieĵinin rengi ve ekirdeĵinden ēkarēlan yaĵē ve aĵacēnēn 

yakacak olarak kullanēlan odunu yºn¿nden konu edilmiĸ; sevgilinin gºz¿, gamzesi, 

aĵzē, dudaĵē bademe; badem ieĵinin rengi ĸarap, erguvan veya kan rengine 

benzetilmiĸtir.
66

  

Klasik T¿rk ĸiirinde sēk kullanēlan meyvelerden olan b©dem, bol ve renkli 

iekler amasē, iki ili olmasē, yaĵ ve ĸekerleme yapēmēnda kullanēlmasē ve ĸekli 

aēsēndan deĵerlendirilmiĸtir. Bu ºzellikleriyle baĵlantēlē olarak klasik T¿rk 

ĸiirindeki temel iĸlevi, sevgilinin gºzleriyle benzerliĵine dayanēr. Ayrēca b©db©n 

(yelken), beden, boy, gºzyaĸē, g¿m¿ĸ, p´rehen, habs ve sevgili ile de 

iliĸkilendirilmiĸtir. 
67

 

Gºster¿r y©r dev©-h©h olana eĸm-i gazab  

O tab´b-i dil¿m ancak acē b©d©mē bil¿r
68

 

Bu beytinde sevgilinin, dev© isteyene gazap gºz¿n¿ gºsterdiĵini, bir diĵer 

ifadeyle ©ĸēĵa ºfke ve hiddet dolu acē bakēĸlarēnē yºnelttiĵini belirten N©b´, gºn¿l 

doktoru olarak nitelediĵi sevgilinin bu tavrēnē, onun ila olarak sadece acē b©demi 

bilmesine baĵlar. ķair bºylece hem gºz ile b©dem iliĸkisine dikkat eker, hem de acē 

b©demin tedavi edici ºzelliĵine deĵinir.
69

 

Ted©v´ revgan-ē b©d©m-ē telh eyler ger eylerse  

Ben ol dil-haste-i eĸm-i gazab-peym©-yē c©n©nēm
70

 

Mekk´ sevgilinin gazaplē gºz¿n¿n yol atēĵē gºn¿l hastalēĵēnēn bir ihtimal acē 

b©dem yaĵēnēn tedavi edebileceĵini belirtir. 

                                                           
66

  G¿lhan, s.352. 
67

  Yavuz Bayram, ñKl©sik T¿rk ķairlerinin Gºz¿yle Meyvelerò, Turkish Studies International 

Periodical For the Languages, Literat¿re and History of Turkish or Turkic, Volume 2/4 Fall, 

2007. 
68

  Ali Fuat Bilkan, N©b´ D´v©nē, Cilt I, Mill´ Eĵitim Bakanlēĵē Yay., Ķstanbul, 1997, s.607. 
69

  Kaya, s.214-263.  
70

  Yakup Baĸpēnar, Mekk´ Divanē'nēn Transkripsiyonlu Karĸēlaĸtērmalē Metni, Eskiĸehir 

Osmangazi ¦niversitesi Sosyal Bilimler Enstit¿s¿ Y¿ksek Lisans Tezi, Eskiĸehir, 2002, s.72. 
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N¿sha yazdursa óaceb olmaya b©d©m ¿zre  

Teb-i hicr©na óil©c eylemek ister h©tem 
71

 

Badem ¿zerine muska, dua yazēlarak bu ĸekilde hastaēn tedavi edilmesi ĸairin 

beytinde yer almēĸtēr. 

Vasf-ē eĸm¿n tan deg¿l yazsam mar´z-i aĸk iken  

Zahmet-i tebden yazarlar ¿nki b©d©m ¿stine
72

 

(Senin aĸkēn ile hasta iken gºz¿n¿n vasfēnē yazsam bunda kēnanacak bir ĸey 

yok; z´r© b©dem ¿zerine, sētma rahatsēzlēĵēndan dolayē (muska) yazarlar.)  

ķair gºz ile b©dem arasēndaki benzerliĵe bir yandan da b©demin ĸif© yºn¿ne 

deĵinmektedir. Kaynaklarda bir zamanlar sētmaya yakalanan hastalara, tedavi 

maksadēyla ¿zerinde muska yazēlē b©dem yedirildiĵinden sºz edilmektedir.
73

  

Tab´bn©me adlē eserde bademin birok terkipte kullanēmē sºz konsudur. 

¥rneĵin: [29b/]éééPgxƅ-k fkigt0 W{w| kçüp ceı dāfgo kçk oütfgugpi ]32_ eüpāha 

|kdcķ uktmg fghpg vwħwoı müpfüug ķw{twķ {cġıpc mcvcnct0 Ĥcooāofcp çıķfwķfc ]33_ 

fütvüpg0 

Gugtkp 59 uc{hcuıpıp 340ucvıtıpfc ceı dcfgo {cğıpıp mcfıpnctıp tgin qnocuıpı 

ucğncfığı dgnktvknogmvgfkt0 [kpg ceı dcfgo {cğıpıp mwncğc k{k ignfkğk dknikuk gugtfg 

yet cnocmvcfkt< ]35c12:_ ķwncķ cġtıuıpıñ gfxk{gngtkp dg{āp kfgt ķwncķ cġtıuıpc ceı 

dcfgo {cġı ]2;_ ŧco|ıtc pāhkƅfüt. 

3.2.3. Benefĸe (Menekĸe)  

Menekĸegillerden, bir veya ok yēllēk otsu bitki (Viola tricolor), bu bitkinin 

mor renkli, g¿zel kokulu ieĵi.
74

 Viola (Violaceae) t¿rlerine verilen genel ad. Bir 

veya ok yēllēk otsu bitkilerdir. ¢iekler beyaz, sarē ve mor renklidir. Bazē k¿lt¿r 

formlarē s¿s bitkisi olarak kullanēlēr. Eĸ anl. Benevĸe, Menevĸe. Viola odorata Lat. 

                                                           
71

  Sabahattin K¿¿k, B©k´ Divanē, T¿rk Dil Kurumu Yay., Ankara, 1994. 
72

  M¿berra G¿rgendereli, Hasan Ziy©ô´ Hayatē-Eserleri-Sanatē ve Divanē (Ķnceleme-Metin), K¿lt¿r 

Bakanlēĵē Yay., Ankara, 2002, s.304. 
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  Onay, s.63-64. 
74

  T¿rke Sºzl¿k, 11.Baskē, T¿rk Dil Kurumu Yay., Ankara, 2011, s.1651. 
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Kokulu menekĸe. Viola tricotor Lat. Herca´ menekĸe.
75

 Dilimize Farsadan geen 

menekĸegillerden, iekleri tek renkli, yapraklarē y¿rek biiminde olan, bir veya ok 

yēllēk otsu bitki, bu bitkinin ekseriya mor renkte olan g¿zel kokulu ieĵi.
76

 Serin 

yerlerde, ayērlēkta, duvar, it diplerinde ve bayērlarda bulunan, menekĸegillerden bir 

veya ok yēllēk otsu bir bitki olan menekĸenin beyaz, mavi, mor, sarē vb. renkte 

iekleri bulunur. Kokulu ve hercai olan t¿rleri vardēr. 

¢eĸitli kaynaklarēn bildirdiĵine gºre menekĸe birok hastalēĵēn tedavisinde 

kullanēlmēĸtēr. ¢ieĵinden ĸarap, ĸurup ve yaĵ da elde edilen menekĸe idrar 

sºkt¿r¿c¿ ve kan temizleyici ºzelliklere sahiptir. Cilt hastalēklarēnēn tedavisinde, cilt 

temizliĵinde ve yaralarēn iyileĸtirilmesinde etkilidir. Kokulu menekĸeler ise d©hilen 

terletici, h©ricen lapa veya gargara h©linde kullanēlēr. Menekĸenin ayrēca uyku 

getirdiĵi, v¿cudu terletip rahatlattēĵē, baĸ aĵrēlarēna iyi geldiĵi; koklanmasēyla 

beyindeki sēcaklēk ve kuruluĵu giderdiĵi, gam ve kederin daĵēlmasēna, zihnin 

toparlanmasēna, ferahlamaya yardēmcē olduĵu; mide ve baĵērsak tahriĸleri, bºbrek 

rahatsēzlēĵē, tansiyon, akciĵer zarē iltihabē ve karaciĵer hastalēklarē ile kuru ºks¿r¿k, 

boĵmaca, bronĸit, z©t¿rre gibi solunum sistemi hastalēklarēnēn tedavisinde 

kullanēldēĵē; hatta menekĸe ĸerbetinin iĸtah atēĵē kaydedilmektedir.
77

  

Beyitlerde daha ziy©de "benefĸe" ĸeklinde geen menekĸe; renk, koku ĸekil 

gibi estetik ºzellikleri aēsēndan d´v©n ĸairlerinin menekĸe ve insan uzuvlarē arasēnda 

benzetme ilgisi kurmalarēyla divan ĸiirinde oka yer almēĸtēr.  

Bayram Ali Kayaônēn Klasik T¿rk ķiirinde ķifalē Bitkiler ¦zerine Bir 

Deneme adlē makalesinden ñbenefĸeòile ilgili aĸaĵēdaki beyitlere ve bunlarla ilgili 

yorumlara ulaĸēlmaktadēr. 

Bir dem gam-ē devr©nē unutturmaĵa s©k´  

G¿l mevsimidir sun beri g¿l-n©r´ benefĸe
78

 

(Ey saki bir an d¿nyanēn gamēnē unutturmak iin bu g¿l mevsiminde nar 

ieĵini, menekĸeyi sun.)  
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  Baytop, s.204. 
76

  Ayverdi, s.2028. 
77

  Kaya, s.263-214. 
78

  Ali Nihad Tarlan, Ahmed Paĸa D´v©nē, Akaĵ Yay., Ankara, 1992a, s.81. 
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Ahmet Paĸa, menekĸe ĸarabē y©hut ĸerbetinin gam ve kederi daĵēttēĵē, insanē 

ferahlatan ºzelliĵe sahip olduĵuna deĵinmektedir. 

ķ©h© bu siyeh-baht kuluna nazar it kim  

Bakmakla cil©lar vir¿r ebs©ra benefĸe
79

 

(Ey sevgili bu kara bahtlē kuluna bir bak, bakmakla menekĸe gºr¿ĸe parlaklēk 

verir.)  

Nec©t´ônin bu beytinde menekĸeye bakmanēn gºzlere ĸif© verdiĵi, canlēlēk ve 

parlaklēk kattēĵē bilgisine ulaĸēlmaktadēr. 

Adl¿nle ider dehr miz©cēn felek ēsl©h  

ķekkerle vir¿r f©ide b´m©ra benefĸe
80

 

(Senin adaletinle d¿nya mizacēnē felek ēslah eder, ĸekerle menekĸe 

karēĸtērēldēĵēnda hastaya fayda verir.)  

Necatiônin bu beytinde menekĸe ve ĸeker terkibinin hastayē iyileĸtirci 

ºzelliĵine deĵinilmektedir. 

Kapladē b¾y-i benefĸe her dim©ĵē nitekim  

Ķde derk-i ma'n´-i b©rik fehm-i hurde-b´n
81

 

(Menekĸe kokusu her dimaĵē kapladē. K¿¿k ĸeylerin manasēnē idrak ettirir.)  

Necati menekĸe kokusunun dim©ĵa iyi geldiĵine, zihni toparlayarak kavrama 

yeteneĵini artērdēĵēna deĵinir. 

Emriy© eĸm¿mde 'aks-i gussa-i hattēn gºren  

K©se-i p¿r-©b iinde dir benefĸe yaĵē var 
82
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  Tarlan, Nec©t´ Beg D´v©nē, s.89. 
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  Tarlan, s.89. 
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  Tarlan, s.76. 
82

  M. A. Sara, Yekta Emr´ D´v©nē, Eren Yayēncēlēk, Ķstanbul, 2002, s.89. 
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(Ey Emr´ gºz¿mde senin ayva t¿ylerinin verdiĵi derdin yansēmasēnē gºren 

sanki su dolu k©se iinde menekĸe yaĵē var zanneder.)  

Yaĸlē gºzlerini su dolu k©seye, gºz¿ndeki h¿zn¿ veya bir rahatsēzlēktan 

kaynaklanan apaklanmayē ise su ¿zerine ēkmēĸ menekĸe yaĵēna benzetmektedir. 

Emr´ bºylece, gºz rahatsēzlēklarēnēn tedavisinde bir zamanlar menekĸe yaĵēnēn 

kullanēldēĵēna da iĸaret etmiĸ olur.  

Hatt-ē benefĸe zeyn olalē lal-i n©bēna  

C©n verir oldu halk benefĸe ĸarabēna
83

 

(Menekĸe t¿ylerin saf dudaĵēnē s¿sleyeli halk menekĸe ĸarabē iin can verir 

oldu.)  

S¾sen gibi nazm itmeĵe dil¿m dolaĸērken  

Vasfunla get¿rdi beni g¿ft©ra benefĸe
84

 

ķair menekĸe ieĵinin dil dolaĸēklēĵēna sebep veren zihin daĵēnēklēĵēna iyi 

geldiĵine iĸaret etmektedir. 

Baĸ aĵrēsē, bºbrek aĵrēsē, zat¿lcenp, zat¿rreye ve kuru ºks¿r¿ĵe iyi gelen
85

, 

kan temizleyici cildi tedavi edici ve en ºnemli ºzelliĵi olan ferahlatēcē etkisiyle 

dikkat eken menekĸe divan ĸiirinde de ©ĸēĵē rahatlatmasē yºn¿yle karĸēmēza 

ēkmaktadēr. Ąĸēklarēn menekĸe ĸarabēnē elde etmeye alēĸmalarē da yine bu 

ferahlatēcē ºzelliĵinden kayaklanmaktadēr.  

Vcdîdpâog cfnı gugtfg uımçc kuok igçgp dgpghşgpkp çgşkvnk mwnncpıonctı uö| 

konusudur.Dc|ı vgtmkrngtfg ö|gnnkmng dgpghşgpkp {cğ şgmnkpfg mwncpınfığı 

iötünogmvgfkt< ]56c_Ɍ0 Pgxƅ-k ]27_ fkigt0 Dgpghşg {cġı {ü| gnnk fktjgo guhįfāe gnnk 

fktjgo cķ oūo {ü| fktjgo ]28_ ogtkp qp kmk fktgo jgr föig {cġnc ķc{pcfc oūo 

gtkfg ķqşc dkt ķcdc ķq{c ]29_ {ctc{c wtc ogphcācv dwnc0 

]57c _ɌɌPgxƅ-k fkigt0 Dw ogtjgo egttātk{{įp ogtjgokfüt0 Ogpāhkƅk qnfwt 

mko eüong egtāĥcvngtk ]2:_ qñncfwt0 Gumk octcžnctc g{wfüt0 Ķwnwpeı xg dgxāśıtı 

                                                           
83

  Tarlan, Nec©t´ Beg D´v©nē, , s.90. 
84

  Tarlan, s.90 
85

  Yeniterzi, s.87-103. 
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ikfgtüt xg ħıpā|įtk ikfgtüt ]2;_ xg pāśıt qnowş dcşnctı ikfgtüt önü gvk {gt xg śāġ gv 

dkvütüt0 ]32_ xg fgtk{k ķcdnct xg {ctcnctfc cġtı qnuc uāmkp g{ngt vgtmįd dwfwt0 oūo 

]33_ gonge xg dgnknge xg |gtāxgpf-k vcxkn xg iüpnüm cnvışct fktjgo oütfgugpi ŧqķw| 

[12] dirhem sktmg kçkpfg ĥcnn kfg xg dāķį gfxk{gngtk ķq{cnct {kiktok fktjgo dgpghşg 

]35_ {cġı{nc rkşütg şkhā qnc0 

Eserfg gnnk dgşkpek dâdvc kug ogpgmşg {cğıpıp jcokng mcnocm kçkp 

mwnncpıoıpfcp dcjugfknoguk knikpçvkt0 ]5:c134_ 

Dkt dcşmc {gtfg kug dgpghşgpkp iün uw{w{nc dktnkmvg iö| kçkp mwnncpınfığı 

iötünogmvgfkt0 ]35c128_ gigt dkt mkşkpkñ iö|k cġtıuc çgxtg {cpı şkşug dgpghşgk {woşcķ 

föigngt ]29_ iün św{nc iö|üpg wtc |cĥoı uāmkp qnc0 

3.2.4. Eftimun  

Baytopôun T¿rke Bitki Adlarē Sºzl¿ĵ¿ônden edindiĵimiz bilgiye gºre 

eftimun Bostanbozan, Canavarotu, Baĵbozan, Cinsaē, Eftimon, Gelinsaē, Kēzēl 

sarmaĸēk, K¿ĸ¿t ve ķeytansaē olarak da bilinir. Cuscuta (Cinsaēgiller) 

familyasēndan, bir veya ok yēllēk, klorofilsiz ve asalak bitkilerdir. Ķdrar artērēcē ve 

m¿shil olarak kullanēlēr. Ilēman ve sēcak iklimlerde yetiĸen ve olduka yayēlēcē olan 

eftimun genellikle aēk yeĸil, aēk sarē ve bazen turuncu bir renge sahiptir.  

Metinlerde Farsa aslēndaki gibi "eft´m¾n" ĸeklinde gemektedir. ñA.Talat 

Onayôēn Marifetnameônin Burhan-ē Katē terc¿mesinden alēntē yaparak verdiĵi bilgiye 

gºre eftimun ieĵi ñNefhi m¿sekkin, kuhul ve meĸayihe muavēk ve nafidir. Emrazē 

sevda ile balgamē mezid ve m¿shil, malihulyayē dafidir. ķubbab ve mahrurularē 

muattēĸtērò ñBirinci derecede kuru ikinci derecede sēcaktēr. Kokusu m¿sekkin, 

d¿ĸk¿n ve yaĸlēlara faydalēdēr. Sevda hastalēklarēnē ve balgamē gidericidir. Sara ve 

malih¿lyayē defedicidir. Genleri ve hararetlileri susatēr. Buna gºre de bu ieĵin, 

sara nºbetlerine iyi geldiĵi, bir eĸit uyarēcē ve teskin edici ºzelliklere sahip olduĵu, 

balgamē sºkt¿rd¿ĵ¿, malihulyya denilen g¿n¿m¿zde melankoli, lipemani psikolojik 

ºk¿nt¿ olarak adlandērēlan boĸ hayaller hastalēĵē da denilebilecek olan karasevdaya 

baĵlē hayallere de iyi geldiĵi anlaĸēlēr.ò Eftimun "delilik ilacē" olarak da bilinir. 
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Ahlat-ē erbaaôdan sevd©ya iliĸkin hastalēklarē tedavi iin T¿rkede gelin saē denilen 

eftimun adlē iek kullanēlēr.
86

 

İnngv-k ugxfâ{ı fâhkƅçüpmk ghvkowpfwt 

[c pkçüp jânüo ico-ı |ünhüpng fkigt-iûpfwt 
87

 

(Aĸk hastalēĵēnēn def eden ¿nk¿ eftimundur. O h©lde niin saēnēn derdiyle 

benim h©lim ºl¿ gibidir.)  

Dw pknk jqmmcfc gpeüo fgğkn ugxfc-{ı fgxtcpc 

Oü|gjjgd jcd-ı ghvkowp kng vgfdkt kfgt ogjvcd 
88

  

(Devranēn sevdasēna kapēlmēĸ olan yēldēzlar bu cividi mavi hokkanēn iinde 

deĵildir. Mehtab altēn suyuna batērēlmēĸ eftimun uykusu ile tedbir almēĸ)  

Eüpwpwofcp uctınfıo ucpfınct fkn Ⱦk âtâ- ya 

Ben eftimun ile buldum ilac def-i sevdaya
89

  

(Gºnl¿m¿ s¿sleyene sarēlmamēm nedenini divane olduĵum zannettiler oysaki 

ben eftimun sayesinde buldum kara sevdayē def etme ilacēnē.)  

Acep mi k¿nc- i gam da z¿lfi m¿ĸginin hayaliyle 

Gºn¿l sarēlsa Eftimuna sevda-yē merakēndan 
90

 

Kayd-ē eftim¾n bilmez ©ĸēk-ē sevd©-zede  

D©'im© ol turre-i tarr©rēnē eyler hay©l
91

 

¥zellikle karasevdaya iyi gelmesi inancē ile eftimun ieĵinin divan ĸiirinde 

kullanēldēĵē gºr¿lmektedir.  
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90

  Aēkºz, s.76. 
91

  Sadēk Erdem, Neyyir ve D´v©n'ē (Ķnceleme, Tenkitli Metin, Sºzl¿k), Fak¿lte Kitabevi, 2002, 
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Vâdîdpâog cfnı gugtfg  cfı  çqm uım igçogug fg dktçqm dkvmkfgp qnwşcp dkt 

vgtmkrvg ghvkowpwp fc {gt cnfığı iötünogmvgfkt< ]5d_Ɍ00 gumk ġcnīž {gnngtg xg dcśctc 

xg eü||āoc ghnāe-ı {gogpg ]33_ xg ncķxā{c xg ömuütüig xg pkķtkśg xg dcxāśıtc kç 

cġtıuıpc xg dcş cġtıuıpc ]34_ xg žīķ-k pghgug xg kuvkuķā{c xg ŧcncġc xg ķwncķ cġtıuıpc 

xg {ütgm cġtıuıpc ]35_ xg dgn cġtıuıpc xg ķwnwpec eüongukpg hāƆkfg kfgt {gvokş kmk 

fütnü fgtfg ]36_ hā{kfguk xctfwt vgtmīd dwfwt şcħo-ı ħcpžcn dgş fktjgo kumīn ġctkmwp 

]37_ ħctīķ-k guxgf ucķcoqpk{{c {cdcp śctıoucġı wşcķ jgt dktkpfgp kmk dwçwķ ]38_ 

fktjgo ścdt-ı wuķūŧūtī ghvkoūpɌɌɌ00 

3.2.5. F¿lf¿l (Karabiber )  

Karabibergillerin ºrnek bitkisi olan, zeytinsi, meyvelerin taneleri yuvarlak, 

yapraklarē kalp biiminde, tērmanēcē bir bitki (Piper nigrum). Bu bitkinin baharat 

olarak kullanēlan kuru ve siyah tanesi.  Bu tanelerin kurutulup ºĵ¿t¿lmesiyle yapēlan 

toz. Karabibergillerin ºrnek bitkisi olan tērmanēcē bir fidan ve bunun bahar olarak 

kullanēlan taneleri (piper nigrum).
92

 

Karabibergiller familyasēndandēr.5-10 metre boylarēnda, dik gºvdeli, ok 

yēllēk odunsu bir bitkinin meyvelerinden elde edilen baharattēr. Bitkinin dallē bir 

kºksapē vardēr. Tek tek ēkan hoĸ kokulu ve yakēcē-acē lezzetli konik-sindirik 

meyveler 2.5-3.5 cm uzunluk ve 5mm geniĸliktedir. Bunlar tam olgunlaĸmadan 

toplanēr. 

Karabiberin cinsel g¿c¿ artērdēĵē, baĵērsak gazlarēnē sºkt¿rd¿ĵ¿, karaciĵeri 

koruduĵu, kanē temizlediĵi, kalbi g¿lendirdiĵi ve aĵrē kesici etkisinin olduĵu 

bilinmektedir. Yine yakēlēp dumanēnēn genze ekilmesi ile ºks¿r¿ĵ¿ engellediĵi de 

gºr¿lmektedir. 

Divan ĸiirinde ise k¿¿k siyah tohumcuklarēndan dolayē sevgilinin beni ile 

ilgi kurulmakta ve benzetme unsuru olarak kullanēlmaktadēr
93

. Ayrēca sihir ve b¿y¿ 

yapēmēnda da kullanēldēĵē bilinmektedir. Bu yºn¿yle de Klasik T¿rk ĸiirimize 

malzeme olmuĸtur. 
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  ķ¿kr¿ Haluk Akalēn, T¿rke Sºzl¿k, 11.Baskē, T¿rk Dil Kurumu Yay. Ankara, 2011, s.1314. 
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  Ayverdi, s.999. 
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Âvgşîp twjuâtı ü|tg jânk xcuhıpfc uö|üo 

ƅÂşım-ı dî fknngtüñ cġ|ıp {cmct hünhün ikdk
94

 

Sevgilinin y¿z¿ndeki benin vasēflarē f¿lf¿l gibi gºn¿ls¿z ©ĸēklarēn aĵzēnē 

yakmaktadēr. 

Filfil durur kı|ın iüng ucçoışuıp gfür cn 

ɂWşşâmc mqmwncvocm-kçüp twjnctwpfc jân 
95

 

 (Karabiberi kēzēl g¿l gibi al edip samēĸsēn aĸēklara koklatmak iin 

y¿z¿ndeki beni.)  

Cvvct şûjw igtfgp-k rüt jânkp gğfktkr 

Bir kabza habb-ı hünhünü mâhût-ı pâdg mqt 
96

  

(Aktar ben dolu gerdanēnē eĵdirip bir tutam f¿lf¿l tanesini saf k©fura kor.)  

ķair beyaz ten ¿zerindeki siyah beni ifade etmektedir. Bu beyitten 

anlaĸēlacaĵē ¿zere f¿lf¿l yakēcē ºzelliĵinden dolayē baĸka bitkilerle karēĸtērēlarak 

tiryak hazērlanmaktadēr. Yani terkip yapēlērken bitkilerin oranē kararēnda 

konulmalēdēr ki etkisini gºsterebilsin. Birinin az ya da fazlalēĵē tedaviyi etkisiz h©le 

getirecektir. ķºyleki sevgilinin g¿zellik tablosu k¿¿k bir benle tamam olacaktēr. 

Âvgşîp tû{wpfc eâpâ jân-k oüşiîpkp iötgp 

Pât-ı uû|âp kçtg ukjt kçkp mqpcp hünhün ucpıt
97

 

(Y¿z¿nde misk kokulu benini gºren ateĸ iine sihir iin konan f¿lf¿l 

zanneder.)  
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F¿lf¿l¿n sihirde kullanēlmasē dikkat ekmektedir. F¿lf¿l¿n yakēlarak ©ĸēĵē 

kendisine ekmesiyle sevgilinin beninin ©ĸēĵē kendisine ekmesi, baĵlamasē arasēnda 

bir baĵ kurulmaktadēr. 

Ele aldēĵēmēz Tab´bn©me adlē eserde f¿lf¿l¿n birok terkipte kullanēlmakla 

birlikte ºzellikle demreg¿ denilen cilt hastalēĵēna iyi geldiĵi belirtilmektedir. 

[29b/17] Pgxƅ-k fkigt0 Fgotgiü kçüp hünhün pkşāfıt {wowşcķ föiünüt0 [30a/01] evvel 

çö|g cpfcp üuvüpg gmg pāhkƅfüt0 

3.2.6. G¿l 

G¿lgillerin ºrnek bitkisi (Rosa). Bu bitkinin katmerli, genellikle kokulu olan 

ieĵi.
98

 Rosa (rosaceae) t¿rlerine verilen genel ad. Kēĸēn yapraklarēnē dºken dikenli,  

beyaz, sarē pembe veya kērmēzē iekli ve alē gºr¿n¿ĸ¿nde bir bitkidir. T¿rkiyeôde 

25 kadar yabani g¿l t¿r¿ yetiĸmektedir. Birok k¿lt¿r eĸidi bahelerde s¿s bitkisi 

olarak yetiĸtirilir.
99

 

Farsadan dilimize geen ve genel anlamē "iek"olan g¿l, Arapada "verd" 

diye isimlendirilmektedir. G¿l aĵacēnēn g¿zel kokulu ve pek ok t¿r¿ bulunan deĵerli 

ieĵi g¿l, gerek Farsada, gerekse dilimizde hem genel "g¿l-i b©d©m: b©dem ieĵi, 

g¿l-i nar: nar ieĵi; g¿l-i y©semen: y©semin ieĵi" vb. hem de ºzel anlamēyla "g¿l-i 

sad-berg, g¿l-i ra'n©, sarmaĸēk g¿l¿, yediveren g¿l¿" vb. kullanēlmēĸtēr.
100

 Ayrēca 

g¿lden g¿l lokumu, g¿l suyu, g¿l ĸerbeti, g¿l yaĵē vb. mam¿ller elde edilmekte ve 

g¿l yaĵē ya da g¿l suyu diĵer birok macun ve ilacēn terkibinde kullanēlmaktadēr. 

¢eĸitli tēp kitaplarēndan edinilen bilgilere gºre g¿l ve ondan elde edilen 

nemli, soĵuk mizaca sahip kimi maddeler aĵēz yangēsē, ēban, ishal, sindirim 

bozukluklarē, baĸ aĵrēsē, bayēlma, gºz aĵrēsē, y¿ksek ateĸ, eĸitli cilt hastalēklarē gibi 

rahatsēzlēklarēn tedavisinde kullanēlmēĸtēr. Modern tedavi us¾llerinin ve tēbb´ 

imk©nlarēn geliĸtiĵi g¿n¿m¿zdeki ñalternatif tēpò kitaplarē da bu bilgileri 

doĵrulamaktadēr. G¿n¿m¿zde bilhassa cilt temizliĵi ve kozmetik sanayinde g¿l¿n 

ºnemli bir yeri vardēr.  
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Klasik T¿rk ĸiirimizde g¿l b¿t¿n ĸairlere ilham olmuĸ bir iektir. ¢ieklerin 

sultanē olarak kabul edilen g¿l daha ok "sevgilinin yanaĵē, y¿z¿, dudaĵē y©hut ©ĸēĵēn 

kanlē gºz¿, sararmēĸ y¿z¿" vb. uzuvlarla benzetme iliĸkisi oluĸturmaktadēr. G¿l¿n, 

divan ĸairlerinin de ĸiirlerine yansēyan, kliĸeleĸmiĸ kullanēmlarē ise daima; baĸ 

aĵrēsēna iyi gelmesi, b¿nyedeki harareti teskin etmesi, gºn¿l derdini gidermesi ve el-

y¿z, aĵēz temizlemede kullanēlmasē yºnleriyle olmuĸtur. ķairler divanlarda g¿l, g¿l-

©b, c¿ll©b, g¿l-ĸeker, g¿l-be-ĸeker gibi kelimelerle g¿l suyuna veya g¿lden yapēlmēĸ 

macunlara, ĸerbetlere iĸaret etmiĸler ve genellikle bu kelimelerin yer aldēĵē beyitlerde 

sayru, hasta, b´m©r, dert ve dev©dan sºz etmiĸlerdir. Yine hastalēk ya da hastalēk 

alameti sayēlan sud©ô, ihr©k, derd-i ser, illet-i dil , haste-dil vs. kelimeleri tenas¿p 

h©linde dile getirmiĸlerdir.
101

 

Dû{-ı iün hctv-ı twvûdgv dktng oâpgpf-k iün-âd  

Fâhk)-i derd-i ser-i ehl-k jwoât qnocmfcfwt Tâşkf 
102

 

ķair g¿l¿n suyunun yanē sēra kokusunun da hum©r ehlinin baĸēnēn aĵrēsēnē 

giderdiĵini sºylemektedir. 

Dcşwofc jûp-ı |cjoı fgtf-k ugtfgp mwtvctwt eâpı  

Cegd qnoc{c dw mko iün uw{ı fgh)-k uwfâ) g{ngt
103

 

Taĸlēcalē Yahy© kan ile g¿l arasēndaki renk benzerliĵinden yararlanmēĸtēr. Baĸ 

aĵrēsēnēn tedavisinde baĸtan kan akētēlmasē (hacamat) ve g¿l suyu kullanēlmaktadēr. 

Tēpkē g¿l suyunun baĸ aĵrēsēnē dindirmesi gibi baĸēndaki yaradan akan kan, ĸairi baĸ 

aĵrēsēndan kurtarmēĸtēr. 

Derd-k ugt fgh)kpg çâtg dâfg-k iün-hâofwt  

Ikvogokş tgpik pg iünfgp çımfı â{â qn iün-âd
104
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"Acaba nasēl bir g¿lden elde edildi ki bu g¿l suyunun rengi bir t¿rl¿ 

kaybolmamēĸ" diyen ĸair baĸ aĵrēsēnēn tedavisinde en etkili ieceĵin g¿l renkli ĸarap 

olduĵunu belirtir.  

G{ Jângvî jgoâp ctcm-ı tû{-ı {âtfüt  

Derd-i ser-k ocjcddgvg pâhk) qncp iün-âd
105

 

Sevgilinin y¿z¿ndeki terlerin g¿l suyuna benzetildiĵi bu beyitte aĸktan 

kaynaklanan baĸ aĵrēsēnēn giderilmesinde g¿l suyunun faydalē olduĵu 

belirtilmektedir. 

Çüpmk {cmfwp eâpwoı uwp dâtk nc)nüp şgtdgvkp  

Vâ mk dw kjtâmı vgumîp kvuüp qn eünnâd-ı ışm
106

 

Sevgilinin dudaklarē, rengi nedeniyle g¿l ĸerbetine benzetilmiĸtir. Canēmē 

yaktēn bari dudaĵēnēn ĸerbetini sun, diyen ĸair b¿nyedeki ateĸi d¿ĸ¿rmede g¿l 

suyundan yapēlan g¿l ĸerbeti imenin faydalē olduĵu sºylemektedir.  

Gu)cf |ümâo-ı jget ü ico qnoc|fı mât-ger  

Ghuütfg fkoâi-ı fkn qnuc iün-âd-ı twj
107

 

G¿l suyunun dimaĵ durgunluĵu, daĵēnēklēĵē ve gºn¿l sēkēntēsēnēn tedavisinde 

etkili olduĵu dile getirilmiĸtir. 

Twjıpçüp cğncocmfcp mınfı vcjuîn-k tgogf nâng  

Iün-âd cmıvuc vcp oıfwt iö|kpg jgt ugjgt lâng
108

 

Aĵlamaktan dolayē gºzleri remed (gºz hastalēĵē) illetine kapēlan lalenin 

gºz¿ne jaleler, ĸifa olsun diye her seher g¿l suyu damlatmaktadēr. Emr´ bu beyitte -

bir hekim gibi- ila yerine kullanēlan g¿l suyunun her seher gºze damlatēlmasē 

ĸeklinde bir reete sunmuĸtur. 
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Dil ruh-ı jw{-igtfgpk dûu g{ngfkmçg eâp dwnwt  

Çüpmü iün-âdnc gfgt jgt jcuvc fgh)-k kjvknâe
109

 

Hilm´ "Gºn¿l, senin terlemiĸ yanaĵēnē ºpt¿ke can bulur, kendine gelir; ¿nki 

her hasta, arpēntēsēnē g¿l suyuyla giderir" diyerek yanak-g¿l ter-g¿l suyu iliĸkisi 

kurmakta ve g¿l suyunun arpēntēya iyi geldiĵini sºyleyerek ferahlatēcē ºzelliĵi 

olduĵuna iĸaret etmektedir.  

Bulwpwt jgt fgtfg kuvgtugp iünkuvâpfc fgxâ  

Jqmmcuıpfc iqpegpkp ucp mko şkhâ eünnâdı xct
110

 

Fuz¾l´, g¿lsuyu veya ĸerbetinden hareketle -c¿llab- g¿l¿n ĸifa yºn¿ne 

deĵinmekte ve g¿lbahesinde her derdin devasē olduĵunu sºylemektedir. 

Âşım iün-k oümgttgt kng g{ngukp fgxâ  

Iötfümçg nc)nkpk octc|-ı ktvk)âşıpc
111

 

ķair g¿l ĸerbeti olan sevgilinin dudaĵēnēn ñmaraz-ē irti'©ĸò denilen titreme 

hastalēĵēna deva olacaĵēnē sºylemektedir. 

Doldurur hokka-k nc)nkpg ngdüp iün-şgmgtk  

Ya'ni dil-jcuvgngtkp fgtfkpg vîoâtc ikfgt
112

 

ķair, sevgiliyi doktora benzetmektedir. Sevgilinin hokkayē andēran 

dudaklarēna g¿l-ĸeker doldurarak hastalarēnē yani ©ĸēklarēnē iyileĸtirmeye gittiĵini 

sºylemesinden g¿lden elde edilen g¿lĸekerin hastalēklara iyi geldiĵi anlaĸēlmaktadēr. 

Gnkpg uwpfwo iünk örfk xü xktfk dcpc  

Pes ekğgtüog fgxâ iün-şgmgt qnoış fwtwt
113
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ķairin sevgiliye sunduĵu g¿l¿ sevgilisi ºp¿p tekrar ona vermiĸtir. Sevgilinin 

dudaklarēnēn deĵmesiyle tatlēlaĸan ve g¿lĸeker h©line gelen g¿l ciĵer rahatsēzlēĵēna 

ĸif© olmuĸtur. 

Dkt mg| vgdguuüoâpg pkiâj kvug qn vcdîd  

Wtoış onwtfı |cjowoc iün ogtjgokp jgoâp
114

 

Bu beyitte sevgili doktora benzetilmektedir. Sevgilinin aĸēĵa bir kez tebess¿m 

ile bakmasēyla hastanēn yani aĸēĵēn yarasēna g¿l merhemi s¿rm¿ĸ olacaĵēnē 

sºylemektedir. Bu beyitten hareketle g¿l merheminin iyileĸtirici etkisi olduĵu 

sºylenebilir.  

Dostum hadd-i arak-tî|kpfgp gtog|ug iün-âd 

Iünşgp-k egppgv iünk xktüt PgeâvîɃ{g uwfâɃ 
115

  

Sevgilinin yanaĵēnē g¿l olarak d¿ĸ¿nen  ĸair g¿l¿n ¿zerindeki ēslaklēĵē yani 

sevgilinin yanaĵēndaki teri ise suyuna benzetmiĸtir. ķair, cennette sevgilinin g¿l 

suyuna benzettiĵi kavuĸmanēn gerekleĸmemesi h©linde kendisine sud©ô, yani baĸ 

aĵrēsē vereceĵini sºylemektedir. G¿lsuyunun baĸaĵrēsēnē gidermesinden hareketle 

ona kavuĸamamak baĸaĵrēsēnē devam ettirecektir. 

Go ngdkpfgp dw{wt qn {âtwp fgxâ fgtfüog mko 

Iün-şgmgt qnwt knâe-ı knngv-k fkn k{ vcdîd
116

   

ķair, sevgilinin g¿l-ĸeker olarak tasavvur ettiĵi dudaklarēnēn gºn¿l illetine 

deva olduĵu dile getirmiĸtir. G¿lden elde edilen g¿lĸekerin yine ĸifa yºn¿ne 

deĵinilmektedir. 

Çgşm-k tcmîdk fût kfg şâ{gf {ü|üpfgp cincpw| 

Fktngt oüegttgdfüt dw mko fghɃ-k uwfâɃ g{ngt iün-âd 
117
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G¿l suyu ve sud©ô kelimelerinin bir arada kullanēldēĵē yukarēdaki beyitte g¿l 

suyunun baĸ aĵrēsēnē giderdiĵi bilgisine ulaĸēlmaktadēr.  

Alternatif tēpta ºnemli bir tedavi bitkisi olan g¿l ve ondan elde edilen ĸurup, 

ĸarap, g¿lsuyu, merhem gibi maddeler divan ĸairlerince birer mazmun olarak sēka 

kullanēlmēĸtēr. Divan ĸiirinde oka kullanēlan bir bitki olan g¿l sadece benzetme 

unsuru olarak yer almamēĸ ĸifa yºn¿yle bu benzetmeler arasēnda ilgi kurulmuĸtur. 

Ķncelemesini yaptēĵēmēz Tab´bn©me adlē eserde g¿l¿n birok terkipte diĵer 

bitkilerle kullanēmē sºz konusudur. Fkğgt dkvmkngtkp iün uw{w kng mctışvıtınctcm jcd 

jcnkpg igvktknogukpkp iö|fg dcşvc pg jcuvcnım xctuc ikfgtgegğk dgnktvknogmvgfkt0 

¥rneĵin [20a/ [12] oghnūe qnocġı ngxķxā{-ı āşwhvgnkik iö| cġtıuıp iö| {cşıp iö| [13] 

ŧwocpnıġıp dwñc dgñ|gt dcşfc iö|fg pg ƅknngv xctkug jgr ikfgtkt [14] vgtmīd dwfwt 

ocśŧcmk iüpnüm igvktg ocĥoūfg |cƅhgtāp üçgt fktjgo ścdt-ı [15] wuķūŧūtī {kiktok 

fktgo c{tw c{tw föigtngt iün św{nc ĥcdnct kfgngt0  

]43c_Ɍpgxƅ-k fkigt dcş cġtıuıpc cķ ścpfcn xg ķı|ın iünk ]33_ {woşcķ föigngt 

ķı| qġncp uüfk{ng ŧınā kfg pāhkƅfüt0 

[22a/13] pgxƅ-k fkigt iö| ķcp qnuc {gfk pqĥwf cġtı ü|gtnkm vqħwoı föig [14] 

ķctwşfwtc iün św{nc ıśncfc ikeg iö|üñ üuvüpg wtc ķcpıp mgug0 

3.2.7. Habbet¿ôs-Sevd© (¢ºrek otu)  

Nigella saliva (Ranunculaceae). 20-50cm y¿kseklikte, bir yēllēk mavi iekli 

ve otsu bir bitkidir. Anadoluôda yabani olarak bulunduĵu gibi, Orta Anadoluôda 

ekimi de yapēlmaktadēr. Ekmek, pide ve ºreklerin ¿zerine koku vermek iin konur. 

Tohumlarēn sēkēlmasē ile ºrek otu yaĵē elde edilir.
118

 D¿ĵ¿n ieĵigillerden, 

iekleri saplarēnēn ucunda ve tek tek bulunan, s¿sbitkisi olarak yetiĸtirilen bir yēllēk 

otsu bitki, nahve, habbe-i sevda.
119

 

Habbet¿ôs-sevd©, ºrek otu denilen bir bitkidir. Kelimenin habbe (d©ne) ve 

sevd© (siyah) manalarē ile ilgisi dolayēsē ile ben ona benzetilir. ķekil ve renk 

benzerliĵi zaten mevcuttur.
120

 Eskiden t¿ts¿ ve nazar iin ºrek otu kullanēlērdē. 
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Muskalarēn iine de ºrek otu koymak ©dettir. Sevgilinin beni, ºrek otuna 

benzetilir.
121

 

Cuınfı uüpdüng oâpgpfk uüpdünüpg iöpün  

Q dgp qncnı k|âtıpfc jcddgvü Ƀu-ugxfâ 
122

 

Beyitte sa s¿mb¿le benzetilmektedir. Gºnl¿n s¿mb¿le benzeyen saa 

asēlmasēndaki amacē jcddgvüɃs-sevdaya yani sevgilinin benine ulaĸmaktēr. Ąĸēĵēn 

ºl¿m hari her derde ĸifa olduĵu hadisi ĸerifte de yer alan ºrek otuna ulaĸmayē arzu 

etmesi derdine derman aramasēndandēr. ¢ºrek otunun v¿cuda kuvvet vermesi de 

bilinen bir diĵer ºzelliĵi olduĵuna gºre mecalsiz kalan ©ĸēk aslēnda ºrek otuyla 

kuvvet bulacaktēr. 

Tab´bn©me adlē eserde ĥcddüɃu-ugxfā.çötgm qvw ikdk  farklē isimlerle yer alan 

bitki birok terkipte kullanēlmaktadēr.Tek baĸēna kullanēldēĵē da 

gºr¿lmektedir.¥rneĵin ]48d_Ɍ00 Pgxƅ-k fkigt0 Çötgm qvıp fömüd ]25_ iödgig dcġnı{c 

fgtĥān qġwnwpecp fömüng füşg0 

Eserin 21a sayfasēnda ise bu bitkinin n©zileye iyi geldiĵi belirtilmiĸtir. 

]43_ɌɌqp dktkpek dād pā|kng kçüp qncp gfxk{gngtk ]32_ dg{āp kfgt pā|kng kçüp dkt 

rātg ħcoıt kçkpg ĥcddüs̈͂-ugxfā ķq{c ķqt ]33_ ü|gtkpg ķq{c ķı|fwtc çıķctwr dqġwpc 

ŧwtc cpfcp dkt |coāp cġ|ıpfc ]34_ fwvc pāhkƅfüt ƅceā{kd iötg0  

Gugtfg {gt cncp dkt vgtmkrvg  kug mın çımocuı kçkp mwnncpınfığı 

iötünogmvgfkt0[28a] Ɍ0Pgxƅ-k fkigt0 Jgt mko fkngtug ķın dkvütg ]27_ rgt{cxşcp fgñk| 

mörüikpk |g{v {cġı{nc ķctwşfwtc uüfng xg çötgm qvı{nc ]28_ wtc ķın dkvktüt0 

3.2.8. Ķncir 

Dutgillerden, asēl yurdu Akdeniz kēyēlarē olan, yapraklarē geniĸ dilimli bir 

aĵa. (Ficus carica) Bu aĵacēn yaĸ ve kuru olarak yenilen etli, tatlē yemiĸi, 

ballēdarē.
123

 S¿t taĸēyan ve kēĸēn yapraĵēnē dºken aĵaēk. T¿rkiyeôde yabani olarak 

                                                           
121

  Ķskender Pala, Ansiklopedik Divan ķiiri Sºzl¿ĵ¿, Akaĵ Yay., Ankara, 1995, s.161. 
122

  Kurnaz, s.10. 
123

  Akalēn, s.1190. 



102 

yetiĸtiĵi gibi, meyvesi iin ºzel olarak da yetiĸtirilebilmektedir.
124

 Birok eĸidi 

bulunmaktadēr. 

ñMideyi alēĸtērmak, sinirleri kuvvetlendirmek, boĵaz aĵrēsēnē dindirmek, 

bronĸlarē yumuĸatmak, ºks¿r¿ĵ¿ gidermek, kas ve diĸ aĵrēlarēnē geirmekò gibi 

faydalarē bulunan incirin Kurôan-ē Kerimôde de adē geen bir meyve olmasē sebebiyle 

ĸifa yºn¿ne ayrē bir ehemmiyet verilmektedir. Ķncir, Kurôanôda adē geen bir meyve 

olmasē yanēnda; yanak ve dudak iin teĸbih unsuru olmuĸtur. Bug¿n de incire yemiĸ 

denildiĵini biliyoruz.
125

 

Divan ĸiirimizde istisn©´ ºl¿de az kullanēlan meyvelerden olan incir, hem 

gerek anlamēyla hem de iindeki k¿¿k tohumcuklarēnēn yēldēzlarla benzerliĵi 

aēsēndan dikkat ekmiĸtir.
126

 

Ngdk şghvânûuıpc mctşı {ütgğüo fkvtgt 

İçk {cpuc mkşkpüp og{n kfgt qnwt {kokşg
127

 

(ķeftali dudaklarēna karĸē y¿reĵim titrer, kiĸinin ii yansa yemiĸe meyl eder.)  

Kadē Burh©nedd´n'in bu beytinde incirin, kalp arpēntēsēna ve i yanēklēĵēna 

iyi geldiĵi belirtilmektedir. 

Igt ekjâp egttâj qnwd ogtjgo qnc fgt{â-{ı vîp  

Uütkng jgr dkvog{g vîğ-k hktâmwp {ctcuı
128

 

Ąĸēĵēn ayrēlēk yarasē ºyle bir h©l almēĸtēr ki ki t¿m d¿nya cerrah, denizler 

kadar incir s¿t¿ de merhem olup yarasēna s¿r¿lse yine de iyileĸecek gibi deĵildir, 

diyen ĸairin bu beyitinden hareketle incir s¿t¿nden merhem yapēldēĵē ve yaralara 

s¿r¿ld¿ĵ¿ bilgisine ulaĸēlmaktadēr. 

Tab´bn©me adlē eserde  incirin ºks¿r¿k iin hazērlanan terkiplerde yer aldēĵē 

gºr¿lmektedir. ]45d_ɌɌɌ ]32_ PgxƆ-k fkigt0 Dw vgtmīd ömuütüig g{üfüt0 İpekt qp 

fāpg dgpghşg wuvħwfwu ]33_ xg ƅıtķwƆu-uūu qpct fktjgo dw eüong ķc{pcpfc üç iüp 
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ıuecķnc kçg oüegttgdfüt0 ]34_ PgxƆ-k fkigt0 Ömuütüm kçüp ķı{cpfcnct üç iüp kçgngt 

pāhkƆfüt0 İpekt ]35_ ķı|ın ü|üo ĥctpwd0 

Gugtkp dkt dcşmc {gtkpfg kug kpekt {crtcğıpıp w{w| jcuvcnığıpc k{k ignfkğk 

belirtilmektedir:]4;d_ɌɌɌ00 pgxƅ-k ]34_ fkigt0 kpekt {crtcġıpı ĥcoocofc fütvüpg 

oüegttgdfüt0 

Dkt dcşmc {gtfg kug vcncm kçkp mwnncpınfığı iötünogmvgfkt<[24a]Ɍ00  PgxƆ-i 

fkigt0 Ŧcncķ kçüp ]37_ üç fāpg kpekt uktmg kçkpfg ıśncpoış qnc jgt ścdcĥ {qķwşc ķctşw 

]46d123_ ugiktfüd qn üç fāpg kpektk {wfc dktkpek fghƆc kuvkƆoān ]24_ kfg pāhkƆfüt0 

 

[37a] ɌĶıtķ ugmk|kpek dād0 Pkķtįŝ kçüp qncp gfxk{gfüt0 ]35_ Pkķtįś qnfwt mko 

dctocķfc çıķct {gt ikfgt şāo kpektkpk {wowşcķ föig ]36_ ścdwpnc igpg föig ogtjgo 

ikdk g{nk{g wtc cooc jcxcpfc föiok{g çāo ]37_ cġceıpfc föig fguvguk fcħk çāo qnc 

pāhkƅfüt. 

[wmctıfc kug kpektkp pkmtku jcuvcnığı kçkp mwnncpınfığı iötünogmvgfkt0 

3.2.9. K©fur 

Defnegillerden, Uzak Doĵuôda yetiĸen, k©fur elde edilen aĵa. (Cinnamonum 

camphora). K©fur aĵacēndan elde edilen, hekimlite kullanēlan, beyaz ve yarē saydam, 

kolaylēkla paralanan, g¿zel kokulu bir madde.
129
K©fur dilimize Arapadan 

gemiĸtir. 

K©fur aĵacē soĵuĵa dayanēklē olup kēĸēn yapraklarēnē dºkmeyen, uzun ºm¿rl¿ 

bir aĵatēr. Papatya ieĵine benzeyen ieĵinin saf olanēnēn kokusu limon ve aĵa 

kavununa benzer. K©fur renksiz, yarē ĸeffaf ve kolay kērēlabilen ētērlē bir maddedir. 

K©furun hekimlikte daha ok aĵrē kesici, ºks¿r¿k kesici, anestezik ve kaĸēntē 

ºnleyici olarak kullanēldēĵē bilinmektedir. Ķĸtah atēĵē, baĸ aĵrēsēnē dindirdiĵi, 

uykusuzluĵa iyi geldiĵi ve cinsel isteĵi arttērdēĵē da hekimlikte gemektedir. 

Ķltihaplarē ºnlemesinden ºt¿r¿, kas aĵrēlarē, romatizma, burkulma, morarma ve 

ezilme gibi durumlarda merhemi kulanēlmaktadēr. K©fur merheminin ºzellikle cilt 

saĵlēĵēnda kullanēmē sºz konusudur. Yaralarē iyileĸtirici ve sivilcelerin 

giderilmesinde etkili olduĵu kaynaklarda gemektedir. 
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K©fur  eski edebiyatēmēzda daha ok sevgilinin gerdanē iin kullanēlmēĸtēr.
130

 

Sevgilinin teninin beyazlēĵē ve g¿zel kokmasē ile k©fur ieĵinin beyaz oluĸu ve 

kokusu arasēnda bu benzerlik iliĸkisi kurulmuĸtur. 

Aĸaĵēdaki beyitlerde k©fur merheminin yarayē tedavi etmede kullanēldēĵēnē 

gºrmekteyiz:  

Hay©l-i t´r-i gamze¶ zahm-n©k itmiĸ-durur cism¿m  

Bey©z-ē d´de zahmēna urupdur merhem-i k©f¾r 
131

 

Sevgilinin yan bakēĸēnēn oklarēnēn hayaliyle teninin yaralandēĵēnē belirten ©ĸēk 

bu yaralarēna k©fur merhemi s¿r¿lmesini ister. 

Sipihre t´g-ē ©hum yara amēĸdur ben¿m ey meh  

Deg¿ld¿r kehkeĸ©n y© penbe y© k©f¾r´ merhemd¿r 
132

 

Bu beyitte de yara ve kaf¾r merheminin birlikte anēldēĵē gºr¿lmektedir. 

S´nen ey derd¿m emi merhem-i k©f¾r´ imiĸ  

Yaralu baĵrēna amm© seni kimse saramaz
133

 

(Senin gºĵs¿n k©fur merhemi gibi benim derdimin ilacēdēr. Ama kimse 

saramaz seni yaralē baĵrēna saramaz.) Sevgilisinin sinesini k©fura benzeten ĸairin bu 

beytinden k©furun yaralara sarēldēĵē bilgisine ulaĸēlmaktadēr. 

S´ne-i p¿r-zahmuma sarmak diler gºnl¿m seni  

Cism¿n ey c©n p©resi k©f¾r´ merhemd¿r bana
134

 

(Yaralē gºĵs¿me gºnl¿m seni sarmak ister. Ey can parasē bedenin bana k©fur 

merhemidir.)  

Yine bu beyit de k©furun merhem olarak yaraya s¿r¿ld¿ĵ¿ne iĸaret 

etmektedir. 
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Mgtgo ķın fguvkñk śwp uîpg-k ogetûĥc dkt mgtg 

Qñwnoc| {âtg ü|tg ogtjgo -k mâhût iötuüpngt
135

  

 (Kerem kēl yaralē gºĵs¿me elini bir kere olsun. Onulmaz yaranēn ¿st¿nde 

k©fur merhemini gºrs¿nler.) 

Vîğ çgmog| âşımc dâ|ûuı wt{âp qnocfcp  

Merhem-k mâhût |cjo wtoc|fcp gxxgn ct| kfgt
136

 

(Pazusu ēplak olmadan aĸēka kēlē ekilmez. K©fur merhemi s¿rmeden evvel 

arz eder.)  

Tēpkē bir savaĸē y©hut cerrah gibi d¿ĸ¿n¿len sevgilinin, pazusunu ēplak h©le 

getirmeden ©ĸēka kēlē ekmediĵinden bahsedilir. Beyaz renginden ºt¿r¿ sevgilinin 

ēplak pazusunun k©fur merhemine benzetildiĵi ve yaralarē iyileĸtirmedeki rol¿ne 

deĵinildiĵi beyitte ayrēca, sevgilinin bºyle yapmakla bir nevi ©ĸēĵē yaralamadan ºnce 

k©fur merhemini hazēr ettiĵi, cerr©hēn operasyon ºncesinde yaptēĵē hazērlēk 

aĵrēĸtērēlmak s¾retiyle, dile getirilmektedir.
137

  

Divan ĸiirinde k©furun sevgilinin sinesine benzetildiĵi ve daha ok merhem 

olarak kullanēmēnēn beyitlerde yer aldēĵē gºr¿lmektedir. Hekimlikte daha ok 

merhem olarak kullanēlan bu bitkinin divan ĸairlerinin beyitlerinde yine yara ile 

iliĸkili olarak kullanēldēĵē gºr¿lmektedir. 

Ele aldēĵēmēz Tab´bn©me adlē eserde de k©furun merhem olarak kullanēmē 

dikkat ekmektedir. [35a/13] Merhem-k māhūt0 Ogpāhkƅ-i oldur kim od [14] {āpıġıpc 

g{üfüt xg śātw dcşnct mko qġncpewķnctfc qnwt ikfgtüt gnk [15] c{cġı {ctcncuc g{üfüt 

xg iöxfg{k ĥctįt g{ngt xg ocmƅcffc şcķāķ qnuc [16] ķāuıķfcp cpı ikfgtüt xg śātı 

śwxāķıp dcşnctc {ctct xg ķcpķı {ctc mko qf ikdk [17] ıuuį qnc āpı uāmkp g{ngt0 
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 Mehmet Arslan, Leyla Hanēm Divanē, Kitabevi Yay. Ķstanbul,2003.s.117 
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3.2.10. Karanfil  

Karanfilgillerden, g¿zel renkli iekler aan bir s¿s bitkisi. (Dianthus 

caryophyllus). Mersingillerden, Mol¿k Adalarēônda, Flipinlerôde ve Hindistanôda 

yetiĸen ve yapraklarē s¿rekli yeĸil kalan bir aĵa. Bu aĵacēn karanfil yaĵē elde edilen 

ve baharat olarak kullanēlan, aĵēz kokusunu gideren, acēmsē, koyu renkli, k¿¿k ivi 

biimindeki tomurcuĵu.
138

 15-45 cm y¿kseklikte, ok yēllēk, otsu ve sarē iekli bir 

bitkidir. Kurutulmuĸ kºkleri karanfil kokulu olup aya koku vermek iin kullanēlēr.
139

 

Kērmēzē, pembe, alaca ve eĸitli renklerde iekler aan, d¿ĵ¿m d¿ĵ¿m ince saplē 

otsu s¿s bitkisi.
140

 

Halk arasēnda karanfilin en bilindik ºzelliĵi aĵēz kokusunu gidermesi ve diĸ 

aĵrēsēnē dindirmesidir. Bunun yanēnda mideyi kuvvetlendirici ateĸ d¿ĸ¿r¿c¿, aĵēz ve 

diĸ eti yaralarēnē hafifletici ve baĵēĸēklēk sistemini g¿lendirici etkiye sahiptir. Ayrēca 

uyarēcēdēr, beden ve zihin yorgunluĵuna iyi gelmektedir. Baĸka bitkilerle birlikte 

kullanēmē da sºz konusudur. 

Divan ĸiirimizde oka yer verilen bitkilerden birisi de karanfildir. Testiye 

karanfil koymak, kumaĸlara karanfil motifleri iĸlemek, g¾ĸe-i dest©ra karanfil 

takmak, aĵēzda karanfil (kºk¿) iĵnemekò alēĸkanlēklarē, klasik T¿rk ĸiirine de 

yansēmēĸtēr. Diĵer yandan klasik T¿rk ĸiirinde karanfilin anlam erevesini; yara 

(zahm) ve ben (h©l) ile y¿z, yanak, boy, gºz, ene (zenehd©n), z¿lf, g¿zel, gelin 

(óar¾s), sevgili, ©ĸēk, ©bd©l, ©bid, kuĸ ve yēldēzlar (enc¿m) gibi deĵiĸik ºgeler 

oluĸturmaktadēr.
141

 Divan ĸiirimizde karanfil daha ok sevgilinin beni, saē, y¿z¿, 

enesi ve gºz¿ gibi uzuvlarēyla iliĸkilendirilerek benzetilen olmuĸtur. Bu 

benzetmelerde rengi, ĸekli, kokusu bakēmēndan ele alēnmēĸtēr. 

Dem-be-fgo dgpnkm şctâdı mqjwuıp fgh kvogğg  

Vasf-ı jânüp füşog| cğ|wofcp mctcphünfüt dcpc
142
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(Zaman zaman benlik ĸarabēnēn kokusunu gidermek iin senin beninin 

vasēflarē aĵzēmdan d¿ĸmeyen karanfildir bana.)  

Nec©t´ karanfilin aĵēzdaki kºt¿ kokularē giderici ºzelliĵine deĵinmektedir. 

ñdem-be-demòtamlamasē ñzaman zamanò anlamēna geldiĵi gibi ñsoluktan soluĵaò 

anlamē da taĸēmaktadēr. Bu ĸekilde nefes ile karanfil iliĸkisi  de d¿ĸ¿n¿lebilir. 

Tgpiîp twjwpfwt kfgp âtâ{kşkpk çctjwp 

\îpgv xktüt ukhâng gmugt mı|ın mctcphün
143

 

(Feleĵi s¿sleyen senin renkli yanaĵēndēr. Kēzēl karanfil ºmleĵe s¿s verir )  

Ngdngtkpfg iötkpgp jân fgiünfüt og{ kçür 

FghɃ-k dû{ kvogig ci|ıpfc mctcphün iövütüt
144

 

(Dudaklarēnda gºr¿nen ben deĵildir. Mey iip kokularē gidermeye aĵzēnda 

karanfil gºt¿r¿r.)  

Yine karanfilin kºt¿ koku giderici ºzelliĵine deĵinilmiĸtir. 

Jc{ân-k jân-k ngdüpng Jwfâ{îɃpüp şkɂtk 

Jqş-âdfwt mk owtcddâ qnc mctcphün kng 
145

 

(H¿dayiônin ĸiiri senin dudaĵēndaki benin hayali ile hoĸafa katēlmēĸ karanfil 

ile murabba olur.)  

Bu beyitte karanfilin diĵer yiyeceklerle birlikte kullanēlarak g¿zel koku 

katmasē ºzelliĵine deĵinilmiĸtir. 

Şîtîp iötkpüt jân-k ngdüp eâpwoc |îtâ 

Vcvnw qnwt ciı|fc şgmgtngpug mctcphün
146
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(Benim canēma senin dudaĵēnēn beni ĸirin gºr¿n¿r zira karanfilin aĵēzda 

ĸekerlenmesi tatlē olur.)  

Divan ĸiirinde sevgilinin birok uzvunun benzetildiĵi bir bitki olan karanfilin 

koku ve ferahlatēcē ºzelliĵinin bu beyitlere yansēdēĵē gºr¿lmektedir. Karanfil rayihasē 

ile ĸuruplara, ĸerbetlere nasēl g¿zel bir tat, koku katēyorsa sevgilinin de karanfil 

kokusu ile iliĸkilendiren uzuvlarē ©ĸēĵē o denli ferahlatmaktadēr. 

Tab´bn©me adlē eserde karanfilin baĸ aĵrēsēna iyi geldiĵi belirtilmekle birlikte 

diĵer bitkilerle beraber birok  terkipte yer aldēĵē da  gºr¿lmektedir.[21a/04_ pgxƅ-i 

fkigt dcş cġtıuıpc ķctcphkn {woşcķ föigngt dcşıp ķc|ıfc gmg oüegttgdfüt0 

 [12b]édkt xwķı{{g ]35_ pāp-ħƈāj vqħwoıp xg dkt xwķı{{g mgthgu vqħwoıp xg 

dkt xwķı{{g mkşkt vqħwoı xg dkt xwķı{{g ]36_ ŧwtcķ qvı vqħwoı xg qp fktjgo dgudcug 

xg kmk fktjgo ocśvcmk xg kmk ]37_ fktjgo ķctcphkn xg kmk fktjgo ƅcķıtķctjc dwçwķ 

fktjgo ħāo ƅūf dw eüong {woışcķ ]38_ föigngt şgmgt dktng ocƅeūp kfgngt jgt iüp üç 

fktjgo {k{gngt dcnġcoı ikfgtkt cġı| ]39_ ķqmwuıp ikfgtkt cġı|fcp ķctc św ignogik 

ikfgtkt xg igxfg {gnngtkp uütgt xg dgñ|kpk ]35c123_ ķcxk g{ngt xg dgxāśıtı ikfgtkt0 

3.2.11. Nar, Nar ¢ieĵi (Enar, Rumman)  

Nargillerden, yapraklarēkarĸēlēklē, iekleri b¿y¿k, koyu kērmēzē renkte, k¿¿k 

bir aĵa. (Punica granatum) Bu aĵacēn kērmēzēmtērak sarē sert bir kabukla ºrt¿l¿, 

iinde kērmēzēmtērak, sulu taneler bulunduran yuvarlak yemiĸi.
147

 ñAnayurdunun 

Doĵu Akdeniz havzasē olduĵu sanēlan nar yumuĸak iklimli, sēcak ve kurak yerleri; 

kalkerli, derin ve yumuĸak topraklarē seven; aynē adlē meyvesi yenen ve 4-5 môye 

kadar boylanabilen k¿¿k aĵatēr. Akdeniz bºlgesinden Japonyaôya, ºte yanda 

ABDônin g¿neyi ile G¿ney Amerika Kētasēôna kadar yayēlmēĸ olup kimi yerde 

meyvesi iin, kimi yerde s¿s bitkisi olarak yetiĸtirilmektedir. ¦lkemizde Ege ve 

Akdeniz bºlgelerinde bolca, ayrēca iklimi uygun olan diĵer bazē yerlerde de 

yetiĸtirilir.ò 

Nar aĵacē ve meyvesi, deĵiĸik ilgi ekici farmakolojik etkilere sahip anatomik 

bºl¿mlerden oluĸur: ekirdek, nar suyu, kabuk, yaprak, iek, aĵa kabuĵu ve kºk. 
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Nar suyu ve meyve kabuĵu g¿l¿ antioksidan etki gºsterir, nar suyu, kabuĵu ve yaĵē 

zayēf ºstrejenik etkilidir. Nar suyu, kabuĵu ve yaĵēnēn t¿mºr h¿cre oĵalmasē, 

dºng¿s¿, invazyonu ve anjiogenez ile etkileflerek antikanser aktivite gºsterdiĵi 

kanētlanmēĸtēr.
148

 Narēn suyu, ekirdeĵi, kabuĵu ve meyvesinin ok eskiden beri halk 

hekimliĵinde kullanēldēĵē bilinmektedir. Bolluk, bereket, ĸans simgesi olarak 

kutsallēk da atfedilen bir meyve olan nar g¿n¿m¿z tēbbēnda da ºnemli bir yere 

sahipitir. ¥zellikle kuvvetli bir antioksidan olduĵu ve t¿mºr h¿crelerini engellediĵi 

g¿n¿m¿z tēbbēnda alēĸmalara konu olmuĸtur.  

Nar ieĵinin kalp arpēntēsēnē giderdiĵi kalbi kuvvetlendirdiĵi tansiyonu 

d¿zenlediĵi bilinmektedir. Yaralarē iyileĸtirmesi ve kaĸēntēyē gidermesi de diĵer 

ºzelliklerindendir. Kurôanda da adē geen narēn bir hadisi ĸerifte etli kēsmēyla birlikte 

yenilmesinin mideyi temizlediĵi belirtilmektedir.  

Narēn ĸerbeti, suyu ve sirkesi de kullanēlmaktadēr. Eskiden humma ve sētma 

gibi ateĸli hastalēklarēn tedavisinde kullanēldēĵē, nar ĸerbetinin aynē zamanda mide ve 

baĵērsaklara kuvvet verdiĵi ve ayrēca bayēlmalara iyi geldiĵi yine kaynaklarda 

belirtilmektedir.
149

 

Nar rengi, ĸekli, taneleri, suyu, ieĵi ve fidanē ile divan ĸiirine konu 

edilmiĸtir. Sevgilinin dudaĵē, y¿z¿, memeleri, narēn meyvesine, boyu aĵacēna; ©ĸēĵēn 

kanlē gºzyaĸlarē, kanlē yaralarē, laôl taĸē, yēldēzlar tanelerine benzetilmiĸ; nardan iki 

yapēldēĵē gibi nar suyunun iki mahmurluĵuna iyi geleceĵine inanēlmēĸtēr. Bazen ateĸ 

anlamēna gelen ón©rô kelimesiyle aralarēnda hem benzerlik kurulmuĸ, hem de kinaye 

ve tevriyeli kullanēlmēĸtēr.
150

 Enar, rumman gibi Farsadan geen isimlerle de 

kullanēldēĵē gºr¿lmektedir. 

İnâe-ı şgtdgv-k tüooâp nc)n-k fkndgtfüt  

Ne dem ki haste-i hecri teb-k ognân vwvct
151

 

(Ne zaman ayrēlēk hastasēnē sētma tutsa sevgilinin dudaĵē nar ĸerbeti ilacēdēr.)  
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Sevgilinin dudaĵēnēn nar ĸerbetine benzetildiĵi bu beyitte sētma hastalēĵēna 

nar ĸerbetinin iyi geldiĵi bilgisine ulaĸēlmaktadēr. 

Iöpünüok iötütgo iö|ngtüp kçüp vqnw mcp  

Mk pât-fâpg dkşütüt ogigt jwoâtc iöpün
152

 

(Gºnl¿m¿ ii kan dolu gºzlerin gibi gºr¿r¿m. Meĵer gºn¿l baĸaĵrēsē iin nar 

taneleri piĸirir.)  

ķairin bu beyitinde nar tanelerinin piĸirilerek hazērlanan ĸerbet yahut ĸurubun 

baĸaĵrēsēnē giderdiĵine iĸaret edilmektedir. 

Ele aldēĵēmēz Tab´bn©me adlē eserde de narēn i aĵrēsēna iyi geldiĵi 

belirtilmiĸtir. Pgxƅ-k fkigt0 Cvcowñ [25b/10] kçk cġtıuc dkt ŧcvnw pāt xg dkt gmşk pāt 

kmkukp dkt çönogig ķq{c rkşütg [11] śıķc üç iüp cçkng kçg ġıfā qnfwt0 

Gugtkp dkt dcşmc uc{hcuıpfc kug pct mcdwğwpwp mwnncpıoıpfcp 

bahsedilmektedir.[58c_Ɍ00 Qvw| üçüpek dād0 Cfcowñ ķāuıġı ]24_ {ctınuc āpwñ ƅknāeıp 

dg{āp kfgtɌɌɌ]27_ Pgxƅ-k fkigt0 Ig|oā|w xg pāt ķcdı {woşcķ föig gmg pāhkƅfüt0 

3.2.12. Nergis 

Dkt çgpgmnkngt uıpıhıpıp pgtikuiknngt hcokn{cuıpfcp, nâng ikdk uqğcpnc ütgvkngp. 

dg{c| xg{c uctı çkçgmnk. uqğcpı |gjktnk uüu dkvmkuk0
153

 Pgtikuiknngtfgp dc|ı vütngtkpfg 

beyaz, dc|ınctıpfc uctı tgpmvg qncp çkçgmngtk c{tı xg{c dkt möm ucr ü|gtkpfg şgouk{g 

durumunda, cçınocfcp öpeg dkt {gpng ötvünü dwnwpcp. 20-80 santimetre 

{ümugmnkğkpfg. uqğcpnı dkt uüu dkvmkuk0 Narcissus.
154

 Cpcxcvcpı Cxtwrc qncp pgtiku 

çkçgğkpkp dktçqm vütü Rqtvgmk| xg İurcp{cɃfc {gvkşvktknogmvgfkt0 Çgşkvnk mc{pcmnctfc 

dgnktvknfkğkpg iötg pgtikukp igpk| vımcpımnığıpı cçıeı. {ctcnctı k{kngşvktkek xg vgok|ng{kek 

ö|gnnkğk dwnwpwt. uctc jcuvcnığı. eü||co xg cdtcu jcuvcnımnctıpc mctşı hc{fcnıfıt0 Mömü 

|gjktnk qnfwğwpfcp mwnncpıoı tkumnkfkt0  

Divan ĸairlerinin en ok ilgilendikleri ieklerden biri de nergistir. ¢ok az 

olmakla birlikte óabher ve zerrin-kadeh kelimelerinin de nergis anlamēnda 
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kullanēldēĵē olmuĸtur. Daha ok beyaz ve sarē renkli ta yapraklarē, iek kēsmēnēn 

yuvarlak olmasē, suya ihtiya duymasē, ta yapraklarēnēn yere yakēn ve eĵik olmasē, 

kokusuz ve meyvesiz olmasē, ince ve zarif gºr¿nt¿s¿ aēsēndan kullanēlmēĸtēr. Bu 

bakēmdan nergisin klasik T¿rk ĸiirindeki temel iĸlevi; sevgilinin gºz¿ ile benzerlik 

ºgesi olarak deĵerlendirilmesine dayanēr.
155

 Y.Bayramôēn belirttiĵi gibi nergisin 

ñĸahēslar arasēndan hasta, sarhoĸ ve ©ĸēk; eĸya arasēndan t©c, k¿l©h, kadeh, altēn ve 

g¿m¿ĸ; kozmik ºĵeler arasēndan da yēldēzlarò ile iliĸkilendirilmesi ºne ēkmaktadēr. 

Nergis mitolojik hik©yesi olan bir iektir. B. Ayvazoĵluônun aktardēĵē efsaneye gºre 

Narkissos ºld¿kten sonra sarē gºbeĵini beyaz yapraklarēn kucakladēĵē bir ieĵe 

dºn¿ĸm¿ĸt¿r.ókendi kendine hayranlēkô olarak tarif edilenónarsisizmôkompleksinin 

teknik adē bu efsaneden gelmektedir. Narkoz ve narkotik gibi terimler de aynē kºkten 

gelir. Ķlgi ekici olan, nergisin b¿nyesinde uyuĸturucu bir maddenin bulunmasēdēr. 

Bunun iin divan ĸairlerine gºre nergis b´mardēr, mesttir, mahm¾rdur. 

 

Nergisler¿ni ko uyusun g¿l y¿z¿nde kim 

Olur bah©r g¿nleri h©b-ē seher lez´z
156

    

 

(G¿l y¿zl¿ nergis gibi gºzlerini kapat, uyu ki bahar g¿nlerinde sabah uykusu 

g¿zeldir.) 

 

Bu ne y¿zd¿r bu ne gºzd¿r bu ne z¿lf ¿ bu ne b©l© 

Biri l©le biri nergis biri s¿nb¿l biri t¾b©
157

 

 

G¿l hasretinle yollara dutsun kulaĵēnē 

Nergis gibi kēy©mete dek eksin intiz©r
158

       

 

Divan ĸiirinde gºz ile iliĸkili kullanēlan nergisin ele aldēĵēmēz Tab´bn©me adlē 

eserde ĸu ĸekilde yer aldēĵē gºr¿lmektedir. 
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Ɍ Ekoāƅkp ngźźgvkp dwnfwtwt0 ]5;d123_ pgtiku xg śqġcp xg āķktķātjā xg ķı|ın 

ü|üo çgmktfgik dw eüongpüñ ]24_ twdƅwpec jkpfkuvāp ķq|k kçk jcxcpfc föiüngt cpfcp 

ĥāegv xg ķc{pcfc ]25_ gxxgn ıuıecķ św{nc źgmgtg wtc wtc {w{c uqñtc qecġc ķctşw ]26_ 

dw qvnctfcp ŧınā kfg ġā{gv ġcnįž-k ķā{ko g{nk{g mko xcśhc ignok{g vgmtāt ]27_ ŧınā gvug 

|k{āfg ġın|gv ĥāśın qnwt0 

3.2.13. Raziyane (Rezene)  

Maydanozgillerden, 1-1, 5 metre y¿ksekliĵinde, sarē iekli, yapraklarē iplik 

biimindeparalē, hoĸ kokulu, baharatlē meyveleri anason gibi yemeklerde ve bazē 

ikilerde tat verici olarak kullanēlan, hekimlikte gaz sºkt¿r¿c¿ olarak yararlanēlan 

ok yēllēk otsu bir bitki. (Foeniculum vulgare)
159

 Anadolu'da yabani olarak 

bulundugu gibi, bahe ve bostanlarda da yetiĸtirilir. Meyveleri gaz sºkt¿r¿c¿ ve koku 

verici olarak kullanēlēr. Yapraklarē Batē Anadolu pazarlarēnda (Ķzmir, Antalya) 

satēlmakta ve yemeklere koku ve tat vermek iin kullanēlmaktadēr.
160

 Maydanozgiller 

familyasēndan, boyu 1-1, 5 metreyi bulan, hoĸ kokulu, yapraklarē almaĸēk diziliĸli, 

saplē ve t¿ys¿z, silindir biiminde gºvdesi dik, ĸemsiye biimindeki iekleri sarē 

renkte, ĸeker, niĸasta, tanen, s©bit ve uucu yaĵlar ve m¿shil hassalarē taĸēyan, 

yemeklerde anason gibi tat ve koku verici olarak kullanēlan, silindirik, yeĸilimsi, 

esmer meyveler veren, tohum ve kºkleri ilalarda kullanēlan, gaz giderici, iĸtah aēcē 

idrar sºkt¿r¿c¿, kan arttērēcē hassalara sahip, iki veya ok yēllēk otsu, ētērlē, Ege ve 

Akdeniz bitkisi.
161

 

ñHazmē kolaylaĸtērmasē, sakinleĸtirmesi, iĸtah amasē, baĵērsak gazlarēnē 

sºkt¿rmesi ve s¿t veren annelerin s¿t¿n¿ artērmasē, gºz iltihabēnda -arpacēk hari- 

etkili olmasēò rezenenin halk arasēnda en bilinen ºzellikleridir.  

Iâj kfgt çgşo-k mût-ı jcuoı dcuît  

Varak-ı tâ|k{âpgfüt uüjanum
162
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Rezene yapraĵēnēn etkisine sahip ĸiirlerinin gerekleri gºrmek istemeyen 

d¿ĸmanlarēnēn, gerekleri gºrmesine yardēmcē olacaĵēnē sºyleyen ĸairin bu 

beyitinden hareketle rezene yapraĵēnēn gºze iyi geldiĵi bilgisine ulaĸēlmaktadēr. 

¥zellikle gºz zayēflēĵēnē gidermek iin rezene ayēnēn iilmesi de tavsiye 

edilmektedir.
163

  

Rezene bitkisinin Tab´bn©me adlē metinde baĸ aĵrēsēnē gidermek iin 

kullanēldēĵē gºr¿lmektedir. [21a/16] ɌɌɌɌ0 pgxƅ-k fkigt iöm tā|k{āpg ]39_ föig 

rkşütg św{ıpı c| kfür dcşıpc ŧınā kfg gt mkşk dcşıp ķc|wfwr ]43d123_ ŧınā kfg dkt iüp dkt 

ikeg ŧwtc pāhkƅfüt .[21b/07] pgxƅ-k fkigt dcş cġtıuı uqxwķfcp qnuc tā|k{āpg föig dcnc 

ķctwşfwtc [08] ŧınā kfg0Dkt dcşmc vgtmkrvg kug şw şgmknfg {gt cnocmvcfıt0]48c_ɌɌ0 

Pgxƅ-k fkigt0 İuvkumā mko xāhkt şkşk qnc kpekt mgdgtg fkdkpkñ ]34_ ķcvı tā|k{āpg fkdk 

ķcdı ķc{pcfc kçütgngt üç cdāĥ pāhkƅfüt0 

Rezenenin gugtfg  dktçqm vgtmkdkp kçkpfg {gt cnfığı iötünogmvgfkt.Rezene 

uw{w{nc fkğgt dkvmkngt {qğwtwnctcm jcd jâline getirilmektedir.Ötpgğkp 3:c uc{hcuıpfc 

şw şgmknfg igçogmvgfkt<]25_ şgtdgv-k g{ātke hg{ķctc owķcxxī ħınŧ kujān kfgt dcnġco xg 

ugxfā{-ı kujān kfgt ]26_ fkocġı vgpķk{g kfgt dcş cġtıuıp ikfgtkt jgt gpfāofc qncp 

dcnġconctı ikfgtkt ]27_ oghnūe qnocġı xg ncķxā{ı xg üpvgucpnıġı xg iö| ugdīnkp ikfgtkt 

|cĥogvngtkp ]28_ |āƆkn kftg ġā{gv pāhkƅfüt vgtmīd dwfwt vütdkf-k jkpfī qp fktjgo mādknk 

]29_ ķcdı üç fktgo śctw jgnīng ķcdı xg ucġŧwp üçgt fktjgo ocĥoūfg ]2:_ dwçwķ 

fktjgo dwpnctı c{tw c{tw föigngt śqñtc igtü fctvcnct ctvıķ gmukm ]2;_ qnoc{c dirbirine 

ķcvcuıp tā|k{āpg św{nc {qġwtcuıp ĥcdnct kfgukp0 

3.2.14. Reyhan (Fesleĵen) 

Fesleĵen. Ocimum basilicum. (Labitae).10-40 cm y¿kseklikte, beyaz veya 

pembe iekli, ºzel ve kuvvetli kokulu, otsu ve bir yēllēk bir bitkidir. Bahelerde ve 

saksēlarda yetiĸtirilir. Baharat olarak kullanēlēr.
164

 Reyhan sºzl¿klerde daĵ reyhanē ve 

fesleĵen olarak gemektedir. Reyhandan elde edilen uucu yaĵēn mide 

rahatsēzlēklarēnda etkili olduĵu, idrar ve gaz sºkt¿r¿c¿, ºks¿r¿k kesici, balgam 

giderici, aĵrē kesici olduĵu bilinmektedir. Ķshal ve solunum rahatsēzlēklarēnda, burun 

                                                           
163

  Ayhan Yalēn, A'dan Z'ye ķif©lē Bitkiler Ansiklopedisi, Geit Kitabevi, Ķstanbul, 1981, s.170. 
164

  Baytop, s.106. 
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kanamasēnē dindermede, aĵēz ve diĸ ĸikayetlerinde kullanēlan reyhan ayrēca 

yorgunluk ve uykusuzluĵa iyi gelmektedir. 

Reyhan Klasik T¿rk ĸiirinde oka kullanēlan ieklerden biridir. Daha ok 

kuvvetli ve g¿zel kokulu olmasē aēsēndan deĵerlendirilmiĸtir. Bu ºzelliĵi, reyh©nēn 

sevgilinin baĸta saē ve z¿lf¿ olmak ¿zere hattē, k©k¿l¿ ve peremiyle 

iliĸkilendirilmesine sebep olmuĸtur Bunun dēĸēnda ĸekli, yazēyla iliĸkilendirilmesinde 

etkili olmuĸtur Ayrēca ok az beyitte iliĸkilendirildiĵi ben, hayr©n, reyh©ncē, ĸar©b, 

duman ve etf©l reyh©nēn anlam erevesini oluĸturan diĵer ºgelerdir.
165

 

 

G¿l y¿z¿nde hatt-ē reyh©nun ki c©n hayr©nudur 

N©me-i tezv´rd¿r ben dutmazam anē d¿r¿st 
166

            

 

Ahmed´ hat eserin gºrdi leb¿nde didi kim 

Z´ bit¿r¿r bir arada g¿l ¿ reyh©nē leb¿n
167

                 

 

Pguj kfg{üo fk{ü [âmûv jcvıp jüupkpk iöt 

Mk iün üufkpfg pkçg şîxg-k tg{jâp {c|oış
168

              

 

Çcnışocoı|c mqpw qncp Vcdîdpâog cfnı gugtfg tg{jcpıp kujcn xg kç cğtıuı kçkp 

mwnncpınfığı xg mcpı mguvkğk dknikuk {gt cnocmvcfıt0 

[24b]Ɍ00 Nev-k fkigt0 DgjogpüɃn-ķı{{g vqħwo-ı tg{ħāp ]37_ dgtādgt qnc föig 

{kng pāhkƅfüt0  

[25/29_ Pgxƅ-k fkigt0 İç cġtıuı çüp |gpegdkn ucƅf tg{ĥāp vqħwo-ı mgopūp 

föiüd dcn kng ]2:_ ķıxāoc igvütg şāh kfg igvütg pāhkƅfüt0 

[25b]ɌɌ0 Pgxƅ-k fkigt ķāp mgugt tg{ĥāp ]28_ vqħoįp föig ķcxwtc dānc ķcvc 

{k{gngt pāhkƅfüt0 

[25b]ɌɌ0 Pgxƅ-k fkigt0 İujān kçüp tg{ĥāp qħwoı žcoġ-k ƅctcdį xg ]37_ üçgt 

fktjgo pāhkƅfüt0 

                                                           
165

  Bayram, s.209-219. 
166

  Tarlan, Cjogv Rcşc Fkxâpı. s.141. 
167

  Cmfqğcp. u06540 
168

  Ergin, Kadē Burhaneddin D´v©nē, s.255. 
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3.2.15. Sandal 

Sarēmtērak renkli, ok dayanēklē, sert ve ok makbul bir odunu olan, eĸitli 

t¿rlerinden ēkan yaĵlē ve reineli esanslar lavantacēlēkta, sabunculukta kullanēlan, 

Afrika, Endonezya ve ºzellikle Hindistanôda yetiĸen aĵa.
169

 T. Baytopôun T¿rke 

Bitki Adlarē Sºzl¿ĵ¿ ve T¿rke Sºzl¿kôte ñkoca yemiĸò olarak da gemektedir. A. 

andrachne (Sandal aĵacē), genellikle boylu alē, bazen de 5-6 môye kadar 

boylanabilen her dem yeĸil, kalēn dallē bir aĵatēr. Yaĸlē gºvdelerin kabuĵu levhalar 

h©linde dºk¿l¿r. Gen s¿rg¿nler bezeli t¿yl¿d¿r. Yapraklar geniĸ, oval ve d¿z 

kenarlēdēr. Boylarē 5-10 cmôdir. Yapraklarē sadece gen bitkilerde diĸli olup ¿st 

y¿zleri koyu, alt y¿zleri aēk yeĸil ve t¿ys¿zd¿r. Yeĸilimsi-krem renkli iekler dik 

duran bileĸik salkēmlar halindedir. Mart-Nisan aylarēnda iek aar. Sonbaharda 

olgunlaĸan meyvelerin apē 1, 0-1, 5 cm ve portakal sarēsē aēk kērmēzē renktedir.
170

 

Meyveleri bol tanen ierdiĵinden buruk bir tada sahiptir. Gen s¿rg¿nleri ve 

yapraklarē ila yapēmēnda kullanēlmaktadēr. Ķeriĵindeki Arbutin maddesinden dolayē 

idrar yollarēnda mikrop ºld¿r¿c¿d¿r. Mide ve baĵērsak tembelliĵini giderici, y¿ksek 

tansiyonu d¿ĸ¿r¿c¿, karaciĵer ĸiĸkinliĵini giderici ve ateĸ d¿ĸ¿r¿c¿ ºzelliĵi olduĵu 

bilinmektedir. Ayrēca, safra taĸlarēnēn dºk¿lmesinde de etkili olmaktadēr171 

T¿ts¿ olarak da kullanēlan sandal aĵacē divan ĸiirinde daha ok g¿zel koku 

verici ºzelliĵiyle ele alēnmēĸtēr. 

Önfütüt çüp dgpk egxtk{ng q ognnâj-ı ognîj  

[wt kmgp og{{kvüok ucpfcn kfüp dâtî dwjût
172

 

Sevgilisini g¿zel bir denizciye benzeten ĸair sevgilisinin zulm¿yle ºleceĵini 

dile getirmekte ve cenazesi yēkanērken suya sandal aĵacē kokusu konulmasēnē vasiyet 

etmektedir. Ayrēca sandal kelimesinin denizcilikle iliĸkisinden de yararlanēlmēĸtēr. 

Zatiônin bu beyitinden hareketle cenazeler yēkanērken suya g¿zel kokusundan dolayē 

sandal katēldēĵē bilgisine ulaĸēlmaktadēr. 

                                                           
169

  Ayverdi, s.2702. 
170

  H. Kayacēk, Orman ve Park Aĵalarēnēn ¥zel Sistematiĵi, Ķstanbul ¦niv. Orman Fak., Yayēn No: 

3013, 1982, s.13. 
171

  S. Dingil, Bitkilerle Anadolu. G¿ney, Orta ve Batē Anadoluôda Tarihi Turistik Yºrelerde 

Rastlanan Bir Kēsēm Bitkiler ve ¢iekler. Rehber, Antalya, 1990, s.31. 
172

  Tarlan, Z©t´ D´v©nē, Gazeller Kēsmē (Edisyon Kritik ve Transkripsiyon), s.360. 
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\âvî){k {wtmgp üuvkpg ucpfcn dwjût kfüp  

Hünm-k xüeûfıp g{ngfk fgt{â-{ı fgtf ictm
173

 

Bu beyitte de yukarēdaki beyitle benzer bir kullanēm olduĵu gºr¿lmektedir. 

Z©t´ yine denizcilikle iliĸkili kullandēĵē sandal kelimesinin ºl¿ bedeni yēkanērken 

yēkama suyuna sandal katēlmasēnē sºyler. 

Cenazeler yēkanērken suya sandal katēlmasēnēn bir gelenek olduĵu 

d¿ĸ¿n¿lmektedir. 

Uwfâ)-ı uıjjcvg ucpfcn-hütûş qnwtfı gigt  

Qnc{fı vcmxk{gv-i nwvhıpc mctîp dîoât
174

 

Hasta, eĵer onun l¿tfunun desteĵine yakēn olsaydē baĸ aĵrēsēnē gidermede 

etkili olan sandal aĵacēnēn satēcēlēĵēnē yapardē, diyen ĸair sandal aĵacēnēn baĸ aĵrēsēnē 

giderdiĵine deĵinmektedir.  

Eski Anadolu T¿rkesi dºnemine ait, Tuhfe-i Mur©d´ôde beyaz sandalēn su ile 

ezilip mide ¿zerine yakē olarak s¿r¿lmesi durumunda ēsēdan meydana gelen baĸ 

aĵrēsēna, sētmaya ve y¿rek aĵrēsēna iyi geldiĵi belirtilmiĸtir.175 

Tab´bn©me adlē eserde eĸitli terkiplerde rastlanan sandalēn g¿l suyuyla 

birlikte baĸ aĵrēsē iin kullanēldēĵē bilgisi yer almaktadēr.[21a/10] 

62c uc{hcuıpfc kug hkvkn {crıoıpfc fkğgt dkvmkngtng dktnkmvg mwnncpınfığı 

belirtilmektedir. 

3.2.16. Servi (Selvi) 

Servigillerden, kēĸēn koyu yeĸil yapraklarēnē dºkmeyen, daha ok 

mezarlēklara dikilen uzun ºm¿rl¿, g¿zel kokulu, kozalaklē, ince uzun aĵa. 

Cupressus.
176

 Akdeniz bºlgesinde ok yetiĸen, kēĸēn yapraklarēnē dºkmeyen, 25 

metre boyunda, ince, uzun, piramit biiminde, ok koyu yeĸil yapraklē bir aĵa, 

                                                           
173

  Tarlan, s.167. 
174

  H¿seyin Akkaya, Nevres-i Kad´m ve T¿rke D´v©nē (Ċnceleme-Tenkidli Metin ve Tēpkēbasēm), 

Cilt II, Harvard ¦niversitesi Yay., Cambridge, 1996, s.65. 
175

  Mustafa Argunĸah, Muhammed b. Mahmud-ē ķirv©n´, Tuhfe-i Mur©d´ (Ķnceleme Metin-Dizin). 

TDK Yay., Ankara, 1999, s.243. 
176

  Ayverdi, s.2788 
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andēz, selvi, servi aĵacē (cupressus sempenvirens).
177

 [crtcğı xg mq|cncğı jcnm 

jgmkonkğkpfg mwnncpıncp ugtxkpkp mcdı|nığı öpng{kek. fcoctnctı {wowşcvıeı. xüewvvcmk 

vwvwmnwmnctı ikfgtkek. okfg{k xg dcğıtucmnctı mwxxgvngpfktkek gvmkuk qnfwğw 

bilinmektedir. 

Fkxcp şkktkpfg cfı uımçc igçgp dkt cğcç qncp ugtxk ö|gnnkmng ugxiknkpkp dq{wpwp 

dgp|gvkngpk qnowşvwt0 Sgtxkpkp uw mgpctnctıpfc {gvkşoguk kng âşığıp ugxiknk kçkp 

fgxconı iö|{cşı fömoguk ctcuıpfc knkşmk mwtwnowşvwt0 

 

Ugtxkp mcvıpfc ukftg xü vûdâ-tgxâp qnwt 

NcɃn-k ngdüp şctâdıpı kçgp tgxâp qnwt 
178

    

 

Iöpün cmfı iö|üo {cşı ikdk qn mcff-i dil-eû{c 

Pkçüp og{n kvog| qn ugtx-k jıâocpwo cmct uw{c 
179

    

 

Mcffk jc{cnk iö|üofg fwvfı xcvcp mko 

Ugtx {ktk mcpfc qnuc âd-ı tgxâpfıt 
180

                         

 

Tab´bn©me adlē eserde servi yapraĵēnēn kulun rahatsēzlēĵē iin hazērlanan bir 

terkipte yer aldēĵē gºr¿lmektedir. 

 

[24b]ɌɌ0 Qp ŧqķw|wpeı dād0 Ķwnwpe gfxk{gngtkp dg{āp kfgt0 Ocśŧcmk ]25_ cķ 

iüpnüm ugtx {crtcġı xg ķw|wncġı xg cp|gtwv xg dcnıķ {gnkok xg ħāśś ]26_ çktkş xg dgnnūŧ 

śānı eüong dgtādgt kfgngt {gnok gtıfgngt ķcnāp qvnctı ]27_ föigngt gng{gngt qn {gnokng 

{qġwtcnct xg dkt rātg dg| üuvüpg fwvcnct ]28_ ķwnwpe ü|gtkpg {crışfwtwd dcġnı{cnct 

pāhkƅfüt0 
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  Akalēn, s.2076. 
178

  Ayan, s.70. 
179

  Müçüm. s.458 
180

  Cmfqğcp. s.323. 
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3.2.17. Sipend (¦zerlik)  

Sedefotugillerden, acē tohumlarē susama benzeyen, beyaz iekli, ok dallē, 

halk arasēnda t¿ts¿ olarak kullanēlan sēcak bºlge bitkisi
181

. Oĵuzcada ñy¿zerlikò adē 

verilen bitki Farsada ñsipendò olarak bilinmektedir. Peganum riannala L. 

(zygophyllaceae). 30-70 crn y¿kseklikte ok yēllēk otsu ve beyaz iekli bir bitki, 

tohumlan t¿ts¿ olarak kullanēlēr.
182

 

¦zerliĵin Anadoluôda en yaygēn kullanēm alanē nazar inancēyla ilgilidir. 

Tohumlarē nazara karĸē t¿ts¿ olarak ateĸe atēlēr ve bitkinin meyveleri duvara asēlēr. 

Nazara uĵradēĵēna inanēlan ya da deĵebileceĵi d¿ĸ¿n¿len bebekler, ocuklar, 

hayvanlar, ateĸe atēlan ¿zerlik tohumlarēnēn dumanēyla t¿ts¿lenir ve duman koklatēlēr. 

Anadoluôda mavi beze sarēlmēĸ olarak ¿zerlik, okunmuĸ ºreotu, ĸap, ince elek unu, 

sarēmsak, tuz ve kara sakēz ieren k¿¿k muskayē taĸēmanēn da nazardan 

koruyacaĵēna inanēlēr. Bu bitkiye, tohumlarēnēn insan ¿zerinde gezdirilmesi, t¿ts¿n¿n 

¿zerinden atlanmasē ve yoĵurdun ¿zerine serpilmesi nedeniyle ¿zerlik adē verildiĵi 

ileri s¿r¿lmektedir
183. Divan ĸiirinde sēk rastlanan tarēmsal ¿r¿nlerden olan sipend 

ñt¿ts¿ niyetiyle ateĸe atēlmasē, ateĸte ētērdayarak yanmasē ve k¿¿kl¿ĵ¿ò aēsēndan 

ele alēnēr. Bu nedenle daha ok ñ©ĸēk, dil (gºn¿l), c©n ve yēldēzlarla (necm, Perv´n) ò 

iliĸkilendirilir.
184

 

Bu cism-k |gtf ü |ât w pk|ât kng pkeg dkt  

[cpco hktâmwp âvgşkpg pkvgmko ukrgpf 
185

  

ķair, bu zayēf ve sararmēĸ v¿cutla senin ayrēlēk ateĸine daha ne zamana kadar 

¿zerlik tohumu gibi yanayēm demektedir. 

Şgtât-ı âjı fkn-k rüt-icoc ukrgpf kfgtüo  

Gezend-k çgşok vqmwpoc{c fk{ü cğ{âtw 
186

  

                                                           
181

  Ayverdi, s.3324. 
182

  Baytop, s.276. 
183

  ķevkiye Kazan, ñKl©sik T¿rk ķiirinde Nazar: Gºz Deĵmesiò, Mill´ Folklor, 2005, Yēl 17, Sayē 68 
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 Yavuz Bayram, Divan ķiirinde Tarēmsal ¦r¿nler, Gazi ¦niversitesi Gazi Eĵitim Fak¿ltesi, ¥zel 

Sayē, Ankara, 2007, s.81-96. 
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  K¿¿k, s.79. 
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ķair sevgiliye d¿ĸmanēn gºz¿ deĵmesin diye, gamlē gºnl¿m¿n ©hēnēn 

kēvēlcēmlarēnē sipend ederim, demektedir. 

Ol per´ye irmes¿n diy¿ yavuz gºzden gezend 

C©numē mihnet ocaĵēnda sipend itd¿m yine 
187

 

ķair, peri gibi g¿zel sevgiliye kem gºzlerden zarar gelmesin diye canēmē 

mihnet ocaĵēnda ¿zerlik ettim diyor. 

Rüumütog dgp fgikn q rgtî çgşo-|cjo kçkp 

Cvoış ɂk|ât-ı âvgşkpg dkt cxwç ukrgpf 
188

 

ķair o peri y¿zl¿ sevgilinin y¿z¿ndeki benler, p¿sk¿rme ben deĵildir. Nazar 

deĵmemesi iin ateĸli yanaĵēnēn ¿zerine bir avu ¿zerlik atmēĸ, demektedir. 

Daĵlardēr odlu gºgs¿mde karasē kopmamēĸ 

Y© seb©t et óaĸk iin od ¿zre bir nice sipend 
189

 

Micmer-k uîpgfg mko {cpfı ukrgpf-k fkn ü eâp 

Dkt rgtî fcɂxgvkpg ɂıvt-ı ocjcddgvvkt dw
190

  

Jânngt ok âvgş-k jcffüpfgmk fkfüo fkfk 

Jüupüog iö| fgioguüp cpı ukrgpf kvugo igtgm
191

 

G{ {ü|k iün mâogvk ugtx-k düngpf 

ɂÂtı|wp âvgş cpc jânüp ukrgpf 
192

  

Seilen beyit ºrneklerinden harektle sºylenebilir ki ¿zerlik divan ĸiirinde 

daha ok nazarē engellemesi ºzelliĵiyle gºz ile iliĸkilendirilerek ele alēnmēĸ ve daha 

ok ateĸ (od), yanmak, gºz kelimeleri ile uyumlu olarak kullanēlmēĸtēr.  
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  Mehmed ¢avuĸoĵlu ve M. Ali Tanyeri, Hayret´, D´van, Tenkidli Basēm, Ķstanbul, 1981, s.272. 
188
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s.29. 
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Ele aldēĵēmēz Tab´bn©me adlē eserde ¿zerliĵin eĸitli hastalēklarēn tedavisinde 

kullanēldēĵē gºr¿lmektedir. ¥rneĵin gºz aĵrēsē iin nohut ve g¿l suyu ile birlikte 

kullanēmē sºz konusudur. [22a/13]  pgxƅ-k fkigt iö| ķcp qnuc {gfk pqĥwf cġtı ü|gtnkm 

vqħwoı föig ]36_ ķctwşfwtc iün św{nc ıśncfc ikeg iö|üñ üuvüpg wtc ķcpıp mgug ]Bir 

dcşmc uc{hcfc kug şw şgmknfg {gt cnocmvcfıt< ]4:c_Ɍ00 [kiktok ugmk|kpek dād0 Ukpkt 

w|cvocķ gfxk{gngt ]2:_ dg{āpıpfcfwt0 0 0]37_ Pgxƅ-k fkigt0 Ü|gtnkik ķc{pcfc üç iüp 

kçg ukpktkp śqķc ŧwtc pāhkƅfüt. 

Ü|gtnkğkp gdtcu jcuvcnığıpıp vgfcxkuk kçkp mwnncpınfığı kug qvw| kmkpek dâdvc yer 

cnocmvcfıt0]52c136_ Qvw| kmkpek dād0 Gdtcś kçüp qncp gfxk{gngt 

dg{āpıpfcfwtɌɌ]38_ iüpfg dgş fktjgo ü|gtnkm ŧqħwoıp dcnc ķcvwd {k{g 

oüegttgdfüt0 

Eserde yirmi dokuzuncu b©bta yel iin edviyelerden bahsedilmekte ve 

¿zerliĵin v¿cuttaki yelleri giderdiĵi belirtilmektedir. ]4:d_ɌɌ Fkşk ü|gtnkik ķc{pcfc 

c{cġıp ]27_ kçkpg ķq{c üç mg| pāhkƅfüt0 

3.2.18. S¿mb¿l 

Zambakgillerden, ilkbaharda basit salkēm ĸeklinde, daha ok aēk mor renkli, 

keskin ve g¿zel kokulu iekler aan soĵanlē ve otsu s¿s bitkisi.
193

 Hyacinthus 

orientalis  (Liliaceae). ¢ok yēllēk, soĵanlē, otsu, mavi ve kuvvetli kokulu iekli bir 

bitkidir. Soĵanlarē  s¿s bitkisi soĵanē olarak dēĸ ¿lkelere satēlēr. 
194

 Anadoluôda yagēn 

olarak yetiĸtirilen s¿mb¿l¿n birok eĸidi bulunmaktadēr. Dilimize Farsadan 

gemiĸtir. 

Halk hekimliĵinde ila olarak yaygēn bir kullanēma sahip, soĵanlē bir bitki 

t¿r¿ olan s¿mb¿l¿n soĵanlarē s¿tle karēĸtērēlēp merhem yapēlarak ēbanlara s¿r¿l¿r 

ayrēca yumuĸatēcē etkisi vardēr. Mideyi kuvvetlendirdiĵi, iĸtah aēcē ºzelliĵi olduĵu 

da bilinmektedir.
195

 Bel soĵukluĵu ve sarēlēk tedavisnde kullanēmē da eĸitli 

kaynaklarda gemektedir. 
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S¿mb¿l, Divan ĸiirimizde en sēk kullanēlan ieklerden biridir. ķekil, renk, 

koku hasebiyle sevgilinin benzetileni olarak kullanēlmēĸtēr. ¢ok ve karēĸēk iekli 

gºr¿n¿m¿, hoĸ rayihasē ile sevgilinin salarē ile iliĸki kurulmuĸtur.   

Lebleri m¿l salarē s¿nb¿l yanagē berg-i g¿l  

Bir semen-ber serv-i hǾĸ-reftǕr dirse¶ iĸte sen
196

 

Sevgiliyi eĸitli ieklerle tarif eden B©k´, sevgilinin salarēnē s¿mb¿le 

benzetmektedir. 

Yazdurup m¿ĸg ile boynēna ham© il takdē  

Kend¿ye itmek i¿n halkē musahhar s¿nb¿l
197

 

ķair, s¿mb¿l¿n halkē kendisine baĵlamak iin boynuna muska taktēĵēnē 

belirterek aslēnda bu ieĵin b¿y¿leyici, hoĸ kokulu olduĵuna iĸaret etmektedir. 

S¿nb¿lin salduka g¿l-berg ¿zre ol m©h-ē Huten 

Sanki ©h¾ deĸt-i ¢´n ¿stine m¿ĸk-i ter saar
198

 

Bu ºrnekte de sevgilinin g¿zel kokulu saēnēn s¿mb¿le benzetildiĵi 

gºr¿lmektedir. 

Ya ēkarmak ya koparmak istemem zinh©r kim  

¢eĸmi nergisdir anēn s¿nb¿l kºk¿ dend©nēdēr
199

 

Onun gºz¿ nergis, diĸi s¿nb¿l kºk¿d¿r, bu sebepten asla ēkarmak ya da 

koparmak istemem diyen ĸairin s¿mb¿l soĵanēnē diĸe benzettiĵini gºrmekteyiz. 

Çcnışocoı|c mqpw qncp Vcdîdpâog cfnı gugtfg uüpdünüp çgşkvnk vgtmkrngtfg 

mwnncpınfığı iötünogmvgfkt0 Uüpdün şctcdıpıp hc{fcnctıpfcp kug şw şgmknfg 

dcjugfknogmvgfkt< ]5c123_Ɍ dw üç tgpefgp dktkpg ]34_ oüdvgnā qnwt oghnūe xg{c 

uüuv-gpfāo qnwt xg{c ĥctātgv-k ƅc|ī|gk ]35_ uö{pür mevt-k hüeg{g wġtct xg dw tgpeüñ 

fghƅkpg ƅknāe şctād-ı uüpdünfüt mko ]36_ okƅfgk ķı|fwtwt xg ekigtk ķcxī kfgt xg 
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ĥctātgv-k ƅc|ī|gk |k{āfg kfgt ]37_ xg ekoāƅc ķwxxgv xktüt xg ĥwmgoā {ktok cnvı fütnü 

hāƆkfgk |k{āfg žkmt kfgtngt.  

]38c_Ɍ ekigt |cƅīhnıġıpfcp āfgog çqķ ]2:_ ƅknngvngt ĥāśın qnwt cpwñ ƅcnāogvk 

qnfwt mk dgñ|k uctw qnwt {gtcķcp ]2;_ tgpenü mkşkngt ikdk qnwt fknk fcocġı fgrugtüt 

iö|ngtk ħcnķcncpwt ctıķ ]32_ Qnwt ŧcƅāoc kşvāj c| qnwt xg {gug jcżo kfgog| {ütüug 

kpekmngtk ]33_ fkftgt qvwtuc fwtoc| uüuv qnwt xg ekoāƅ gvug ogpīukpfgp ]34_ ĥcnāxgv 

dknog| gnk c{cğı śqxwķ qnwt dw ĥcnnü mkşkngt khtāŧnc ekoāƅ gvug ]35_ üç fütnü tgpeg 

oüdvgnā qnwt oghnūe xg{c uüuv-gpfāo xg{c ĥctātgv-k ]36_ ƅc|ī|g-k uöxkpür ogtm 

oühāeāvc wğtct kofk dw ƅknngvkñ fghƅkpg oüdāşgtgv ]37_ şctād-ı uüpdünfüt vā mk vguħīp-i 

okƅfg kfg xg ekigtk ķcxī ķınwr żcƅhıpı fghƅ ]38_ kfg xg ĥctātgv-k ƅc|ī|gk |k{cfg kfg xg 

ekoāƅc ķcxī ķınc dwpfcp ġc{tk {kiktok ]39_ fütnü hāƆkfguk xctfwt0 

Gugtkp dkt dcşmc {gtkpfg {kpg uüodün ocewpwpwp hc{fcuı |kmtgfknkt0]36c_Ɍ 

ocƅeūp-ı uüpdün ekoāƅc ķcxīfüt ogpāhkƅk ]36_ çqķfwt0 

3.2.19. ķahtere 

ķahteregillerden, k¿¿k iekli, paralē yapraklē, gºk mavisi renginde, yol 

kenarlarēnda ve tarlalarda yetiĸen, taĸēdēĵē fumarin adlē alkaloit sebebiyle tēpta 

kullanēlan bir bitki. Fumaria.
200

Dilimize Farsadan gemiĸ bir kelimedir, Arapasē 

ise ñĸeyteracòtēr. Fumaria (Fumariaceae) t¿rlerine verilen genel ad. Bir yēllēk. otsu, 

para yapraklē, pembe veya beyaz iekli. Aĸaĵēdaki t¿rleri idrar artērēcē ve yatēĸtērēcē 

olarak kullanrlēr. Eĸ anlamē Tilki kiĸniĸi. fumaria asepala Boiss.-.-Dofu Anadolu 

bºlgesinde aĵrē kesici ve mikrop ºld¿r¿c¿ olarak kullanēlēr. F. microcarpa Boiss.ex 

Hausskn.-Doĵu Anadolu bºlgesinde aĵrē kesici ve mikrop ºld¿r¿c¿ olarak 

kullanēlēr.
201  

Tilki kiĸniĸi olarak da bilinen ĸahtere halk hekimliĵinde eĸitli kaynaklarēn 

belirttiĵine gºre idrar sºkt¿r¿c¿ olmasē dolayēsēyla kanē temizler. ¥nemli bir safra 

kesesi d¿zenleyicisidir. Safra kesesinden kaynaklanan bulantē ve kusmayē azalttēĵē 

bildirilmiĸtir. Yatēĸtērēcē etkiyle sahiptir. Damar sertliĵine iyi gelmekte ve y¿ksek 

tansiyonu d¿ĸ¿r¿c¿ etkisi vardēr. Mide ve bºbrek hastalēklarēna iyi gelir. Fumarin 
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alkoloidini ierir.
202
Ayrēca ise ĸahtere, uyuz hastalēĵē ve kaĸēntēya karĸē da 

yararlēdēr
203

 

Divan ĸiirinde ok karĸēlaĸēlmayan bitki olan ĸahtere Hevayiônin aĸaĵēdaki 

beyitinde gemektedir.  

Ok)fg{g mwxxgv xktüt jgo ekigtk vâ|gngt  

Fgok {crınfwmçc dw şcjvgtgnk jcd icnî|
204

 

ķairin bu beyitinde ĸahterenin mideyi kuvvetlendirdiĵi ciĵeri temizleyip 

tazelediĵi bilgisi yer almaktadēr. 

Tab´bn©me adlē eserde gerek ĸahtere gerekse ĸeyterac ĸeklinde zikredilen 

bitki eĸitli terkiplerde yer almaktadēr.¥rneĵin: ]48d_ɌɌ0  [kiktok dgşkpek dād0 Mgn 

dcşnctwñ gfxk{g ]38_ ngtkp dk{āp kfgt0 Lgpiāt |cpdcķ müpfüug mkdtkv kmkşgt dirhem 

ķcdcķ iünk dgş ]39_ fktjgo şg{vctce ķw{twķ {cġı okķfātec ķcvc fütvg pāhkƅfüt0 

]4;c_Ɍ0Pgxƅk fkigt0 W{w| ]34_ kçüp pgxm xg şājfgtg{k föig św{ıp çıķctc 

ķw{twķ {cġıpc ķcvwd şįşg{g ķq{c0 ]35_ Iüpgşg cśc ķq{c ķıtķ iüp ŧwtc0 Ĥcoāofcp 

çıķc fütvüpg pāhkƅfüt. 

]52c_ɌɌ0 Ķı|ın fgotgiü kçüp dkt rātg ]24_ mgçk {cġı gtkfg dktc| dgnnūv cġceı 

iünk xg dktc| ķcŧtāp xg dktc| şg{vctce dkt dktkpg ]25_ ķctwşfwtc fgotgiü{g fütvg 

pchkƅfüt0  

3.2.20. Ü|üo 

Cuoc cfı xgtkngp cğcççığıp ucnmıo fwtwowpfc whcm vâpgnk. çgmktfgmnk. ince 

kabuklu, sulu, etli, inkmq| xg xkvcokp dcmıoıpfcp |gpikp. {gvkşvkğk {gtg iötg rgm çqm 

çgşkfk dwnwpcp. vâ|guk xg mwtwuw {gpgp og{xguk< ñ¢avuĸ ¿z¿m¿.ò  ñ¢ekirdeksiz 

¿z¿m.ò ñFrenk ¿z¿m¿.ò ñParmak ¿z¿m¿.ò
205
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Birok eĸidi bulunan gerek yaĸ gerek kuru gerekse ĸarap olarak t¿ketilen 

¿z¿m¿n birok faydasē olduĵu bilinmektedir. ¥zellikle halk hekimliĵinde kanē 

temizleme ve kansēzlēk tedavisinde kullanēmē sºz konusudur. Baĵēĸēklēk sistemini 

kuvvetlendirmesi, yorgunluĵu gidermesi, sinirleri yatēĸtērmasē, ºks¿r¿ĵ¿ kesmesi, 

unutkanlēĵē gidermesi, cinsel g¿c¿ artērmasē sebebiyle halk hekimliĵinde sēklēkla 

kullanēlmēĸtēr. 

¦z¿m ĸarap yapēmēnda kullanēlmasē nedeniyle, divan ĸairlerinin dikkatini en 

ok eken meyvelerden biri olmuĸtur. ķekli, tadē, rengi, kokusu, salkēmē sebebiyle 

divan ĸiirine konu edilmiĸtir. ķekil itibariyle sevgilinin salarē, z¿lf¿, benleri, 

gºzleriyle iliĸkisi kurulmuĸ, ¿z¿m ĸarabēnēn lezzeti ve  sarhoĸluk vermesiyle de 

sevgilinin dudaklarē iliĸkilendirilmiĸtir. 

 

S©ki sunuver ĸarab-ē unnab 

Kim kaynadē kan dem-i inebden
206

       

 

ķairin  bu beyitinden ¿z¿m ĸarabēnēn kanē kaynattēĵē bilgisine ulaĸēlmaktadēr.  

 

Ben ¿z¿m¿n suyunu severim sofi d©nesin 

Zir© kimi kēzēnē sever kimi anesin
207

 

 

Sakēn mey dersem ey z©hid mey-i eng¾rē fehm etme 

H¿ner esr©r-ē maón© anlamaktēr lafz-ē muĵlaktan
208

               

 

T©b´bn©me adlē eserde ¿z¿m¿n eĸitli hastalēklarēn tedavisi iin hazērlanan  

birok terkibin iinde yer aldēĵē gºr¿lm¿ĸt¿r. 

[32b]Ɍ Pgxƅ-k fkigt0 ]37_ dgnfg cġtı qnuc ikfgtüt xg şch dkt fktjgo ķcśpı fötv 

çgmktfgm ġātkķūp ]38_ fötv çgmktfgm eüpfkdkfguvgt fötv çgmktfgm iüpnüm dgş çgmktfgm 

dgudā{ke ]39_ dgş çgmktfgm vqħwo-ı ħcpvcn dgş çgmktfgm mgdgtg fkdk ķcdı qp çgmktfgm 

ocuŧcmį ]55c123_ |gpegdkn ķcn{g cpkuūp dgş fktjgo ŧqrncķ {ktok cnvı çgmktfgm 
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tā|k{āpg {gfk ]24_ çgmktfgm ķctc ucķı| kmk çgmktfgm çgmktfgğk çıķoış cķ ü|üo {ü| gnnk 

fktjgo ]25_ {cķıt vgxcnk kmk çgmktfgm çötgm qvı {kiktok çgmktfgm dwpnctı föiüd şāh 

]26_ kfgngt pāhkƅfüt0 Pgxƅ-k fkigt gikt oün iüpnüm |gpegdkn fātçįp ķctcphkn ĥüddüɃu-

ugnāŧįp ]27_ ķctic füngik |cƅhgtāp ch{qp çötgm qvı jgr kmkşgt fktjgo dwtc kmk fktjgo 

]28_ mgopūp ü|gtnkm vwħwoı cpkuūp dū{-k mgthgu vgxānk cnvışct fktjgo |gtfcnü 

çgmktfgik ]29_ çgmktfgik çıķoış ķctc ü|üo dwpnctı föig ķctwşfwtc şāh kfg 

oüegttgdfüt0 ]2:_ Pgxƅ-i diger. 

]45d1 34_ PgxƆ-k fkigt0 Ömuütüm kçüp ķı{cpfcnct üç iüp kçgngt pāhkƆfüt0 İpekt 

]35_ ķı|ın ü|üo ĥctpwd. 

[38a]ɌɌ Pgxƅ-k fkigt0 Qġnāñ ]25_ qnocġçūp |kdcķ xge dgşgt fktjgo 

|gpegdįn ķctc ü|üo c| qnwtuc ü|üo ]26_ {kiktok dgş fktjgo kfg pqĥūf fgmünk şāh kfg 

ħāvūp mkşk igvütg pāhkƅfüt0 

Ekoāƅkp ngźźgvkp dknfktüt0 ]5;d123_ pgtiku xg śqġcp xg āķktķātjā xg ķı|ın ü|üo 

çgmktfgik dw eüongpüñ ]24_ twdƅwpec jkpfkuvāp ķq|k kçk jcxcpfc föiüngt cpfcp ĥāegv 

xg ķc{pcfc ]25_ gxxgn ıuıecķ św{nc źgmgtg wtc wtc {w{c uqñtc qecġc ķctşw ]26_ dw 

qvnctfcp ŧınā kfg ġā{gv ġcnįž-k ķā{ko g{nk{g mko xcśhc ignok{g vgmtāt ]27_ ŧınā gvug 

|k{āfg ġın|gv ĥāśın qnwt0 Pgxƅ-k fkigt0 İmk fktjgo rgpdg ]28_ egmktfgik dkt fgpm 

jkpfkuvcp ķq|ı kçk eüong föigngt cpfcp tā|ıķį ]29_ ü|üo św{ıng ķc{pcfcnct vā mko 

ķwxgv św{c çıķc cpfcp dkt ŧctchc ķq{c ]2:_ ķc{pcfc źgmgtg ŧınā kfg vā mko ƅceā{kd 

iötg0 

[37b]ɌɌɌ ]32_ Pgxƅ-k fkigt0 Ĥc{ž ķcpı ignogug0 Pātgpe ķcdwġı giktk 

{wowşcķ föig dkt pā|km ]33_ {gtg ķq{c igvütg fgtĥān ķāp igng0 Pgxƅ-i diger. 

Śctıouāķ ķctc ü|üok föig ]34_ {gtkpg ķq{c ƅcxtcv igvütg fgtĥān ķcn gele. 

3.2.21. Z©ferǕn (Safran)  

S¿sengillerden, baharda iek aan, 20-30santimetre boyunda, soĵanlē bir 

k¿lt¿r bitkisidir. (Crocus sativus). Bu bitkinin tepeciklerinin kurutulmasēyla elde 

edilen, bazē yiyecek ve ieceklere tat, koku ve sarē renk vermekte kullanēlan toz, 

zafran.
209

 Z©fer©n sarē renkli bir nebattēr. Crocus sativus L. (lridaceae) t¿r¿n¿n 

kurutulmuĸ stigmalarēdēr. Bu t¿r 20 cm kadar y¿kseklikte sonbaharda mor renkli ve 
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b¿y¿k iekler aan, yumrulu bir bitkidir. Safranbolu kºylerinde yetiĸtirilir. Safran 

koku verici ve boyar madde olarak kullanēlmaktadēr. Bk. Aspir, Cehri. ¢igdem. 

Yemen safranē, Eĸ anl. Safran ieĵi. Safran iĵdemi.
210

 

Safran halk hekimliĵinde ve modern tēpta tedavi edici olarak kullanēlan 

bitkilerden biridir. ¥m¿r Ceylanôēn makalesinde eĸitli kaynaklardan derleyerek 

aktardēĵē bilgilere gºre ñz©fer©n; eski tēbba gºre sēcak/kuru bitkilerdendir ve tarēn 

gibi o da yumuĸaklēĵē sebebiyle farklē pek ok rahatsēzlēĵa iyi gelir. V¿cuda zindelik 

ve ferahlēk verir. Uykuyu d¿zenler, sinir sistemini yatēĸtērēr/uyarēr, hafakanē ºnler ve 

neĸelendirir. Yelleri daĵētēr, kalp arpēntēlarēnē giderir. Ter ve idrar atēmēnē 

hēzlandērarak zayēflatēr. Ķĸtah kesici ve m´dev´dir. Hazmē kolaylaĸtērēcē ve kas 

gevĸeticidir. Tēkanēklēklarē aar, kaĸēntēyē keser, astēm ve ºks¿r¿ĵ¿ tedavi eder. 

Kulak aĵrēsēnē geirir; iĵnendiĵinde diĸ etlerini, s¿rme gibi s¿r¿ld¿ĵ¿nde gºzleri 

kuvvetlendirir. Fazla miktarlarda alēnērsa baĸ aĵrēsēna, ĸarapla birlikte iilirse 

baygēnlēĵa sebep olur. Koklansa dahi erkeklerde afrodizyak ºzelliĵi gºsterir. 

Kadēnlarda ise bilinen en eski adet sºkt¿r¿c¿, d¿zenleyici ve aĵrē gidericilerden 

biridir.ò 

G¿n¿m¿zde bilhassa bazē kanser t¿rlerinin tedavisinde de etkili olduĵu 

belirtilen safran, fazla miktarlarda alēnmasē h©linde baĸ aĵrēsēna, ĸarapla birlikte 

iilmesi durumunda ise baygēnlēĵa sebep olur. Ayrēca ºnemli bir iĸtah kesici olan 

safran kilo vermeye yardēmcē ve mideyi kuvvetlendirici ºzelliĵe sahiptir.  

Klasik T¿rk ĸiirinde az rastlanan ieklerdendir. Diĵer ieklerin aksine 

sonbaharda aar ve sarē renk elde etmede kullanēlēr. Bu yºn¿yle daha ok ©ĸēĵēn 

y¿z¿yle (ehre, s´m©, beniz, yanak) iliĸkilendirilmiĸtir.
211

 Divan ĸiirinde safrana rengi 

ve kokusu, sahip olduĵu bazē tēbb´ ve kullanēmēna dair birok ºzelliĵiyle yer 

verilmiĸtir 

Divan ĸairlerinin z©fer©n hakkēndaki en yaygēn dikkatlerinden biri de onun 

neĸe verici ve g¿ld¿r¿c¿ ºzelliĵi ile antidepresif ilalardan oluĸudur. Z©fer©n, 

dar¿ĸĸif©larda melankoli hastalarē iin hazērlanan ila terkiplerine katēlēr, onlara 
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koklatēlēr ve ¿zerlerinde bulundurulur. Bu sayede ruhi ºk¿nt¿ ierisindeki hastanēn 

neĸelenmesi ve g¿lmesi saĵlanēr.
212

 

Fâ)ko dgpüo {ü|üog iüngtugp cegd fgiün  

Tab'-ı ekjâpfc jâuuı{gv-k |c)hgtâp mqfı
213

 

Z©t´ sevgilisinin kendisine g¿lmesini ve sevgilinin bu g¿lery¿zl¿ h©lini safran 

almēĸ olmasēna baĵlamēĸtēr. ¢¿nk¿ aĸēĵēn y¿z¿ sararēp solmuĸ safrana dºnm¿ĸt¿r. 

Sevgili aĸēĵēnēn safran gibi y¿z¿ne bakēp g¿lmektedir. ķair bu iliĸkiyi kurarken 

safran bitkisinin ferahlatēcē, gevĸetici ºzelliĵinden yararlanmēĸtēr. 

Tû{-ı |gtfüo rkuvg-i leb-dguvgukp jcpfâp kfgt  

\cɂhgtâp pgxɂ-k pgdâvwp Jâeg PcutüɃf-fîpkfüt
214

  

Dudaklarē aēlmamēĸ bir fēstēĵa benzeyen sevgiliyi g¿ld¿r¿r. Z©feran bitki 

t¿rlerinin Nasrettin Hocaôsēdēr diyen N©bi z©fer©nēn g¿ld¿r¿c¿ ºzelline deĵinmiĸtir.  

Z©fer©n ©s©bē tahrik edip ferah verici, g¿ld¿r¿c¿ hassayē h©iz olduĵunu eski 

tabib©n ve tēp ulemasē sºylerler. Galiba bunun iin d¿ĵ¿nlerde zerdeyle pilav vermek 

©dettir. (Ahmet Talat Onay) 
215

 

[ü|üog iünfüğüpg okppgv kvog 

Mk dw jâuuk{gvkfüt |cɂhgtâpwp 
216

 

Ahmet Paĸa, sevgilinin y¿z¿ne g¿ld¿ĵ¿ne minnet etmemesi gerektiĵini z´r© 

g¿lmesinin safranēn etkisiyle gerekleĸtiĵini dile getirir. 

Fkn iüngtfk |cɂhgtâp-ı tû{-ı |gtf-k ɂâşımc  

Şkofk mcp cğnct qnwr jgo-derd derd-k ɂâşımc
217

  

C{tınığfcp {ât ogpüo dcğtwoı düt{âp g{ngfk  

Ö|kpk dkt {cpc ucnfı ogpk dkt {cp g{ngfk  
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\cɂhgtâp vgm dgp|üok föpfütfk qn dî-tcjo {ât  

Füşogpk jcpfâp kfür fquvıpı ikt{âp g{ngfk 
218

  

Z©fer©n g¿ld¿rme ºzelliĵinden hareketle aĵlamak tezatē oluĸturulmuĸtur. 

Safran ayrēca eski tēbba gºre sēcak yapēdaki bitkilerdendir; dolayēsēyla ĸairlerimiz 

onu aynē zamanda ateĸle, ateĸe baĵlē kavram ve hastalēklarla birlikte anarlar.
219

 

Teb-k vâd-ı ocjcddgvfgp şw fgpnü pâ-vüxâpgo mko  

Jc{âvwo iün-şgpkpfg |c)hgtâp qnfı twj-ı |gtfüo
220

 

(Aĸk ateĸinin sētmasēndan ºylesine g¿s¿z¿m ki sararmēĸ yanaĵēm hayat 

g¿lĸenimde safrana dºnd¿.)  

Uû|-ı fkn dgp|üo uctctfwt g{ {cpcğı gticxâp  

Iânkdâ dw xgej kng mû{wpfc qnoc| |cɂhgtâp
221

 

(Ey yanaĵē erguvan renkli g¿zel! Gºn¿l ateĸi benzimi sarartēr, g©liba bu 

y¿zden senin semtinde z©fer©n olmaz, (benim gºn¿l ateĸiyle sararmēĸ benzim varken 

z©fer©na ve onun sēcaklēĵēna gerek kalmaz) )  

Dcğtwowp {cpfwğıpc dgp|ko uctwuıfwt pkşâp  

İ{ {ü|k iün nâ-egtgo mü{pümfg qnwt |cɂhgtâp 
222

 

(Y¿z¿me g¿ld¿ĵ¿ne bakma ki bu z©fer©nēn ºzelliĵidir.) ķair sevgilinin 

kendisine g¿l¿msemesini onun z©feran almēĸ olmasēna baĵlamakta ve z©feranēn 

g¿ld¿r¿c¿, rahatlatēcē ºzelliĵini dile getirmektedir. 

Pkeg dkt g{ nâng-twj dgp|üo |cɂchtâp g{ngogm  

Âşım-ı dî-çâtgpüp mü{pümnü âjı {qm oıfwt 
223
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(Benzimi ne zamana kadar z©fer©n edeceksin ey l©le yanaklē! ¢aresiz ©ĸēĵēn 

yakēcē ©hē yok mudur?) ķair, lale yanaklē sevgilinin ©ĸēĵēn y¿z¿n¿ zaferana 

evirdiĵini yanē sararēp solduĵunu ifade ederek ©ĸēĵēn ©hēnēn da bir g¿n sevgiliyi  

yakacaĵēnē dile getirmektedir. 

Tēlsēmlē olduĵuna inanēlan bazē dualarēn yazēldēĵē k©ĵēt paralarēnēn 

(n¿sha/taóv´z) ¿stte taĸēnmasē ya da kollara baĵlanmasē (b©z¾-bend) ok eski 

adetlerdendir. Kºt¿l¿kleri ve kem nazarlarē savuĸturmak iin d¿zenlenmiĸ bu 

muskalardan biri de taĸēyanē sevimli gºsteren ĸirinlik muskasēdēr. ¦zerinde mercan 

du©sē ya da ĸirinlik du©sē denilen bir du©nēn bulunduĵu k©ĵēt parasē, g¿zel koku 

veren bir takēm maddeler de eklenerek katlanēr. Misk ve g¿l suyu gibi z©fer©n da 

koku verici olarak muskalarēn iine konan maddelerden biridir
224

 

Uctwşıp dkt iü|gn iötfüo ɂk|âtıpfc jcvı \âvî  

[c|ınoış ucp fwɃâ-{ı pût oüşi ü |cɃhgtâp kng 
225

 

Qnowş âşühvg jcxâ {c|ocğ-kçüp vcɂxî| cpc  

Dgti qnwdfwt |cɂhgtâp w jâm oüşm ü uw iün-âd 
226

 

(Yapraĵē z©fer©n, topraĵē misk ve suyu g¿lab kēlan hava, (adeta) ona muska 

yazmak iin ēldērmēĸ gibidir).  

Igpeîpgukpg {c|cnı şîtîpnkğkp vınıuo  

Dgp|üok |cɂhgtâp mınwt qn oüşmdât-hat 
227

 

\cpdcmıp iqpecuıfıt dcğc iüokş dâ|û-bend 

\cƅhgtâp kng {c|ınoış cpc jcvv-ı vûoât
228

 

Cn gng eâo-ı şctâd-ı ncƅn-hâoı nâng-xât 

G{nguüp fgtf-k jcugf tû{-ı ƅcfû{ı |cƅhgtâp
229
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Z©fer©n halk hekimliĵinde oĵu zaman diĵer bitkilerle karēĸtērēlarak da 

kullanēlmēĸtēr. Aĸaĵēdaki beyit buna iĸaret etmektedir:  

Mâhûtıpı vömfk |cɂhgtâpc  

Uû|-ı fkn kng ignür hkiâpc 
230

  

Leyl© ve Mecn¾nôun son neĸrini eviri ve notlarla birlikte gerekleĸtiren 

Muhammed Nur Doĵan, beyti: ñK©f¾r (gibi ak salar) ēnē safran (gibi sararmēĸ y¿z) 

¿ne dºkt¿. Ķinin ateĸiyle feryat figan eyleyip... ò ĸeklinde g¿n¿m¿z T¿rkesine 

aktarēr. Mahir Ķz ise aynē beyit iin: ñK©f¾r, beyaz gºz yaĸlarē; z©fer©n, aĸktan ve 

heyecandan sararmēĸ y¿z¿d¿r. Aĵlayēnca k©f¾r z©fer©na dºk¿lm¿ĸ oluyor. ò der. 

K©f¾rôla kastēn ak salar mē yoksa gºz yaĸlarē mē olduĵu bir yana Fuz¾l´ônin niin 

z©fer©n ¿zerine k©f¾r dºkt¿ĵ¿n¿, bir baĸka deyiĸle z©fer©n ¿zerine kafur dºkmesinin 

yalnēz bu kelimelere y¿klediĵi isti©re manalarēyla ilgili olmadēĵēnē Ķbni S´n©ônēn 

ĸehadetiyle ºĵreniyoruz: ñBazē ilalarēn belli kēsēmlara n¿f¾z edip etkin olabilmesi 

iin taĸēyēcē ve onlarē yºnlendirici ilalarla karēĸtērēlmasē gerekir. Mesela safran, g¿lle 

ve k©f¾r ve mercanla karēĸtērēlēnca kalbe n¿f¾z eder.ò
231

 Burada da bahsedilĵi ¿zere 

z©fer©n diĵer bitkilerle birlikte karēĸtērēlarak tiryak hazērlanmaktadēr. 

Kanē s¾z-ē der¾n-ē h¾n-ē eĸk-i eĸm-i ter z©hid  

Tutalum zaófer©n-ē zaóf ile s´m©nē zerd itd¿n 
232

  

Z©fer©n aynē zamanda ºnemli bir iĸtah kesicidir. Bir yandan kilo vermeyi 

saĵlarken bir yandan da mideyi kuvvetlendirir. Bu ºzelliĵi sebebiyle zaófer©n-ē zaóf 

adēyla da bilinir. Ķin yanmasē, gºzlerden kanlē yaĸlar gelmesi ve y¿z¿n sararmasē 

gibi aĸērē derecede zayēflamak da aĸk hastalēĵēnēn belirtilerinden ve ĸiirimizdeki 

©ĸēklarēn alametlerindendir.
233

 Yukarēdaki beyitte ĸair z©fer©nēn zayēflatēcē ºzelliĵine 

dikkat ekmiĸtir. 
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O kebk-i b¿ôl-óaceb¿z girye-n©k-i hande-eser  

Ki zaófer©n ider¿z h©r-ē ©ĸiy©numuzē 
234

 

Kuĸ yuvasēnda z©fer©n bulunmasē ise bir baĸka bilgiye dayanmaktadēr. Kuĸlar 

yuvalarēna sinsice s¿z¿len yēlan ve diĵer s¿r¿ngenlerden olduka ekinirler. 

Yavrularēnē bu tehlikeden korumak iin de keskin kokularē olan bir takēm otlarē ve 

aĵa yapraklarēnē yuvalarēna taĸērlar. Z©fer©n kendine ºzg¿ kokusu ile keler vb. 

s¿r¿ngenlerin yanaĸamadēĵē bitkilerden biridir.
235

 

 Ąĸēĵēn hasta h©linin yani sararēp solan y¿z¿n¿n benzetildiĵi bitki olan 

z©fer©nēn muskalarda kullanēlmasē, rahatlatēp g¿ld¿rmesi gibi ºzelliklerinin dēĸēnda 

birtakēm tēbb´ bazē ºzelliklerinin de birok divana yansēmēĸ olabileceĵi 

d¿ĸ¿n¿lmektedir. 

T©b´bn©me adlē eserde z©fer©n birok terkibin iinde yer almaktadēr.¥rneĵin 

yumurta ile kullanēmēnēn {ctcpıp uı|ncocuıpc k{k ignfkğk dgnktvknokşkvt0ɌɌɌPgxƅ-i 

fkigt0 Gigt egtāĥcv ķwtw ķwtw śı|ncuc ]54d123_ Eki {wowtfc śctwuıp |cƅhgtāpnc 

ķctwşfwtc {cķw kfg wtc jgoāp uāmkp ]24_ qnc0  

Eserin 38d uc{hcuıpfc kug dcjugfkngp knngvngtkp fghɃk kçkp jc|ıtncpcp vgtmkrvg 

|âhgtcpıp ö|gnnkmng iün uw{w{nc dktnkmvg mwnncpınocuı igtgmvkğk w{ctıuı {crınoışvıt0 

ɌɌɌ]27_ vcoāo dktdktkpg ķctışc cpfcp ü|gtkpg dwçwķ fktjgo |cƅhgtāp ķcvcnct 

epfütgngt ]28_ cooā |cƅhgtāp iün św{ı{nc g|ür ķcvcnct jgt ścdāĥ dkt ķcşıķ kuvkƅoān 

ideler. 
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SONU¢ 

Ķinde yaĸadēĵē toplumun bir ¿yesi olan D´van ĸairinin en ºnemli 

ºzelliklerinden birisi de dikkatli bir gºzlemci olmasēdēr. Ķnsana dair her ĸeyi dikkatle 

gºzlemleyen ĸair bu gºzlemlerine hayal g¿c¿n¿ de katarak gerekliĵi edebi forma 

dºn¿t¿rerek iinde yaĸadēĵē toplumu b¿t¿n yºnleriyle yansētabilmeyi baĸarmēĸtēr. 

¢evresine duyarsēz kalmayan divan ĸairi insanē ilgilendiren her ĸeye, g¿nl¿k hayata 

dair inanēĸ ve uygulamalara eserlerinde sēka yer vermiĸtir. Bu durum divan ĸiiri ve 

ĸairinin toplumla i ieliĵinin gºstergesidir. Dolayēsēyla divan ĸiirinin halktan kopuk, 

z¿mre edebiyatē olarak nitelendiriliĸi aĵēr ve haksēz bir eleĸtiridir. 

 Kl©sik T¿rk ĸiirimizin kayētsēz kalmadēĵē konulardan birisi de aĵlar 

boyunca ruhen ve bedenen saĵlēklē yaĸamanēn sērlarēnē arayan insanoĵlunun bu 

doĵrultuda ilgi duyduĵu konularē ele alan tab©bet ilmi olmuĸtur. Divan ĸ©iri bu 

konuya olan ilgi, bilgi, inanēĸ ve gºzlemlerini sēk sēk ĸiirlerine taĸēmayē ihmal 

etmemiĸtir. Tabiatē gºzlemleyen, bitkilerin eĸitli ºzelliklerinden esinlenen divan 

ĸ©iri, zengin hayal d¿nyasēnda kurguladēĵē mazmun ve mecazlarla sanatk©rane 

sºyleyiĸine ayrē bir derinlik katmēĸtēr. 

 ¢alēĸmamēzda ºncelikle 12.y¿zyēla ait bir tēp metninin fonetik ve gramatik 

yapēsēndan 15.y¿zyēla ait olduĵunu d¿ĸ¿nd¿ĵ¿m¿z terc¿mesi olan Tab´bn©me adlē 

eser incelenmiĸtir. B©hn©me ºzelliĵi gºsteren ve birok bitkinin ne amala ve nasēl 

kullanēlacaĵēna dair bilgiler veren bu metinden hareketle birtakēm bitkilerin divan 

ĸiirinde ĸifa ºzellikleriyle ve benzetme unsuru olarak nasēl yer aldēĵē belirlenmeye 

alēĸēlmēĸtēr. Sonu itibariyle divan ĸairinin eĸitli sºz sanatlarēnda kullandēĵē 

bitkilerin ĸifa yºn¿ne deĵinmeyi ihmal etmediĵi ve tēbbi kullanēmlarēndan da 

faydalandēĵē gºr¿lm¿ĸt¿r. ķairin ºncelikli amacē elbette ki tēbba dair bilgi vermek 

deĵildir fakat bazē mecazlarēn arkasēnda topluma dair birtakēm gerekler yer alabilir. 

Gerek bitkilerin hekimlikte kullanēmē gerekse renk, ĸekil, koku, tat gibi ºzelliklerinin 

benzetme unsuru olarak divan ĸiirine yansēmasē divan ĸairinin yaĸadēĵē ortamdan 

kendisini soyutlamadēĵēnē gºstermektedir. Sevgilinin y¿z¿yle ilgili tasvirlerde sēka 

kullanēlan óg¿lô¿n tab©bet ilminde ºzellikle cilt temizliĵinde kullanēmē yaygēndēr. 
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óteskin edici, aĵrē gidericiô tedavi ºzelliĵi bulunan g¿l yine ĸiirlerde ©ĸēĵē gºnl¿n¿ 

ferahlatmasēyla ilgili eĸitli kullanēmlara sahiptir.  

Dikkat eken diĵer bir bitki ise k©f¾r ieĵidir. Ķncelediĵimiz eserde ve  

tab©bet ilminde merhem ĸeklinde s¿r¿lmesinin yaralarē iyileĸtireceĵinden bahsedilen 

k©f¾r ieĵi bu yºn¿yle  divan ĸiirinde de yer almaktadēr. Sevgilinin beyaz teninin 

beyaz k©fur ieĵine benzetilmesi ve sevgilinin ©ĸēĵa sarēlarak onun gºn¿l yaralarēnē 

merhem gibi iyileĸtirmesi ĸeklinde bir iliĸki kurulduĵu gºr¿lmektedir. ¢alēĸmamēzda 

eĸitli bitkilerin tēbb´ alandaki kullanēmlarēnēn divan ĸiirine nasēl yansēdēĵē, bu 

bitkilerin tēbbi ºzelliklerinden hareketle ĸiirlerde sºz ve anlam iliĸkileriyle yer almasē 

ºrneklerle ele alēnmēĸtēr. Bitkilerin hekimlikle baĵlantēlē olan kullanēmlarēna dikkat 

ekilmiĸtir. Bu alēĸma divan ĸairinin bitkilerle oluĸturulan teĸbihler ve mecazlar 

d¿nyasēnēn, gerek hayattan kopuk olmadēĵēnē ortaya koymuĸtur. Tabiatēn divan 

ĸairinin duygu, d¿ĸ¿nce ve hayallerini daha etkili ve g¿zel bir biimde anlatmasēna 

imkan saĵlayan, ĸiir diline zenginlik katan bir unsur olduĵu gºr¿lm¿ĸt¿r. 

Divan ĸiirinin eĸitli aēlardan sosyal hayatla baĵlantēsēnēn kurulmasē divan 

ĸiirinin sosyal hayattan kopuk olduĵu eleĸtirisinin haksēz olduĵunu ortaya 

koymaktadēr. Tab´bn©me adlē 12. y¿zyēla ait bir tēp eserinin g¿n y¿z¿ne ēkarēlmasē 

ise dil ve folklor alēĸmalarēna kaynaklēk etmesi aēsēndan ºnemlidir. 
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S¥ZL¦K 

 

ƅanber: kolay eriyen, bal mumu kēvamēnda, yandēĵē zaman parlak bir alev ēkaran, 

g¿zel kokulu nesne, amber. 

ƅıtm-ı dātkf: soĵuk tabiat, soĵuk miza. 

ƅillet: hastalēk, maraz. 

cɂuād: sinirler, sinir lifleri demeti. 

cƅżc żcƆįh qn-: uzuvlar, organlar g¿s¿z olmak. 

ceı dāfgo {cġı: acē badem yaĵē. 

cç ķctp: a karēn. 

āfgo (Ar.): insan. 

chugpvįp: pelin otu, yavĸan otu; Anadoluôda yirmi kadar t¿r¿ bilinen ve veronika 

olarak da adlandērēlan bir bitki. 

ciw cğceı: zakkum aĵacē. (Nerium oleaēēder) krĸ. Dēfli 

cicç mcxwpı: Akdeniz ¿lkelerinde yetiĸen, ta yapraklan mavimsi pembe, k¿¿k bir 

aĵa ve bu aĵacēn iri limon gºr¿n¿ĸ¿ndeki buruĸuk kabuklu yemiĸi, agd©-yē 

merc©n: hurdelenmiĸ mercanēn aĵda kēvamēna getirilmiĸ h©li. 

cġctf-: beyatlatmak. 

cğtı vgumkp qn-: aĵrē dinmek. 

cğtı{cp dcşc wt-: aĵrēyan baĸa ila s¿rmek. 

cğtı{cp {cpıpc wt-: aĵrēnēn olduĵu bºl¿me ila uygulamak, s¿ēmek. 

cğtı{ı fghƆ it-: aĵrēyē savmak, gidermek. 

ājguvg mc{pcv-: yavaĸ kaynatmak. 

cjnāv: eski tēpta insan v¿cudunu ve mizacēnē meydana getirdiĵi ve insan saĵlēĵēnēn 

bunlarēn dengesine baĵlē bulunduĵu kabul edilen kan, balgam, sevd© ve 

safra adē verilen unsurlar, ahl©t-ē f©side: dºrt sēvēdan birinin bozukluĵu. 

cħşco: akĸam 

cķ gp|gtwv: beyaz gºz otu. 
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cķ iüpnüm: ardē aĵacēndan elde edilen ve t¿ts¿ olarak yakēlan bir nevi sakēz, ardē 

zamkē, ardē reinesi. 

cķ qnocm: (jcuvcnım dgnktvkuk) beyaz renk olmak. 

cķ śqġcp: soĵanlarē tedavide kullanēlan, ok yēllēk, b¿y¿k soĵanlē, beyaz iekli ve 

otsu bir bitki, ada soĵanē. 

a  ūam: ak susam, ak zambak. (sesamum indicum). 

anduz: kºk¿ ila olarak kullanēlan bir bitki, raziyane. 

cpîuûp: maydanozgillerden bir yēllēk otsu bir bitki, anason.  

ctıķ g{ng-: zayēf hale getirmek. 

ctıķ qn: zayēf olmak. 

ctmc citıuı: sērt aĵrēsē.  

ctķwp ctķwp ķc{pcv-: yavaĸ yavaĸ kaynatmak. 

 cuātwp: kedi otu, oĵul otu. 

cxwç: avu, metinde ºl¿ olarak kullanēlmēs. 

ay yenisi: ayēn ilk hali, hilal. 

c{âtke-i fay kara: iinde safran, sakēz, balsam, s¿mb¿l, tarēn, d©r-ē f¿lf¿l gibi eski 

tēpta kullanēlan bitkileri ihtiva eden macun ĸeklinde hazērlanmēĸ ila. 

c{tıķ: ayrē. 

āźīpg ikeguk: 1. Cuma g¿n¿.2. bayram g¿n¿. 

dcƅfgƆv-vcɂâo: yemekten sonra. 

dāfgo (Far.): badem. (amygladus communis). 

dāfgo kçk: badem ii. 

dāfgo {cġı: badem yagē. krs. revǣan-ē bǕdem. 

dcfıpeāp ucdı: patlēcan sapē. 

dcfkpeāp: patlēcan. 

dcjcķ: insanēn derisinde pul pul beyazlēk ve alaca bir renk meydana getiren bir eĸit 

hastalēk, abraĸlēk hastalēĵē. 

dānçıķ: koyu kēvamda, ºzl¿ ve yapēĸkan amur. 

dcnfıtımctc: eĵrelti otu cinsinden, nemli yerlerde, taĸlar arasēnda biten, yapraklarēnēn 

saplan saa benzer bir bitki. 

dcnġco: balgam; eski tēp anlayēsēna gºre b¿nyeyi meydana getiren dºrt 

anaºgedenbiri. Eski tēbba gºre b¿nye kan, safra, sevda (kara safra) ve 
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balgam olmak ¿zere dºrt ºgeden olusur. Bu ºgelerin birbirine oranlarē 

miza ºzelligini ortaya ēkarēr. Dengenin bozulmasē durumunda esitli 

hastalēklar meydana gelir. 

dcnġco |k{cfg qn-: balgam ok olmak. 

dcnġcoı fghƆ kv-: v¿cudun herhangi bir yerinde birikerek tēkanēklēga sebep olan 

dcnicoı vgok|ngogm, xüewvvcp cvocm0 

dcnıķ yelimi: dcnım vwvmcnı, ogtukp dcnığıpıp dgn mgokğkpkp cnvıpfc dwnwpcp |ct ikdk dkt 

vqtdcfcp gnfg gfkngp dkt vüt {crışmcp ocffg0 

dâtkf: uqğwm= jqş qnoc{cp, sevimsiz, kpucpıp ü|gtkpfg uqğwm dkt gvmk dıtcmcp0 

dcścnüƆn-wpśūn: fgpk| mgpctıpfc dkvgp cm uqğcp0 

dcxāśıt (Ar.): basurlar, cpüu çgxtgukpfg igpkşngokş vqrnctfcoctnctıp og{fcpc 

igvktfkğk qnwşwonct, basur memeleri, hemoroidler.  

behmen: kuduzotu denilen bir bitki. 

dgnguāp {cġı: pelesenk aĵacē ve bundan elde edilen yaĵ. 

belile: belile otu (Bellerica). 

dgnnūŧ (Ar.): meĸe aĵacē, pelit. (Quercus)  

dgpfmgşngt cġtıuı: eklem aĵrēsē. 

dgpghşg: menekĸegillerden, iekleri tek renkli, yapraklarē y¿rek biiminde olan, bir 

veya ok yēllēk otsu bir bitki be bu bitkinin genellikle mor renkte olan g¿zel 

kokulu ieĵi, menekĸe. (violatricolor)  

dgñ|k śctw: y¿z¿ sarē olmak. 

berkid-: saĵlamlaĸtērmak. 

dgtuk{āxşāp: baldērēkara, kēnulcede. 

dgudāug: k¿¿k hindistan cevizi, ¿zerlik tohumunun beyaz eĸidi. 

dgudā{g: iyan otu (Polypodium vulgare). 

besfayic: bespaye, iyan otu, iki enekliler sēnēfēndan, etli yapraklē otsu bir bitki. 

dgşātgv: m¿jde, muĸtu. 

bevl yolu: sidik yolu. 

bezr-k ķcŧwpc: pire otu tohumu, karnēyarēk otu tohumu. 

dg|tüƆn-benc: ban otu tohumu. 

boy: emen otu, boy otu, buraĵa benzer tahēl. 

dq|kfāp: eĵri kestane. 
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döġtgm {cġı: bºbrek yaĵē. 

dwġfc{ gpnw: buĵday tenli. 

dwħūt füvütogm: t¿ts¿ yapmak. 

bulamac: sulu, cēvēk hamur ve bu kēvamdaki karēĸēm. 

dūtg-yi ermeni: Ermeni kili olarak da adlandērēlan bir t¿r boraks. 

dwtwp ķcpıp fömfütogm: burundan kan akētmak. 

dwvtāķ {crtcġı: demirdikeni bitkisi, pētērak, hasek. 

buyan dibi: meyan kºk¿, buyan bitkisinin iĵ olarak da yenen kºk¿. 

düñgtkneg: bºr¿lce, hem yaĸ hem de kuru olarak yenen, tanelerinin ortasēnda koyu bir 

benek bulunan, fasulyeye benzer bir bitki. 

Calinus: Antik Romaônēn en b¿y¿k hekimlerinden Galen. 

egoƅ kf-: bir araya toplamak. 

cevz-k dgxxâ: sēcak iklimlerde eĸitli t¿rleri yetiĸen, ceviz b¿y¿kl¿ĵ¿nde bir meyve 

veren, kēymetli bir bahar olan, tohumlarē kuvvetlendirici olarak mide ve 

kalp ĸuruplarēnda kullanēlan, tohumlarēnēn yaĵē ise dēĸtan s¿r¿len ilalarēn 

terkibine giren k¿¿k hindistan cevizi. 

cevz-k jkpfī: hindistan cevizi. 

eıdcp: v¿cudun herhangi bir yerinde oluĸan etrafē sēnērlē ve oĵu deride ĸiĸkinlik, 

kēzartē, aĵrē ve ateĸle kendini gºsteren irin birikimi , apse, ēban. 

ekigt cġtıuı: zat¿rre, akciger iltihabē. 

ekigt żcƅhı: ciĵer zayēflēĵē. 

ekjāt-şgpdg: ¢arĸamba. 

ekoāƅ kv: cinsel iliĸkiye girmek.  

ekoāƅ: (Ar.): cinsel birleĸme. 

ekoāƅfc uwuv qn-: cinsel g¿ zayēf, g¿s¿z olmak.  

ekoāƅı ķcxī ķın-: cinsel iliĸkide kuvvetli olma. 

ekoāƅı żcƅhnc kf-: cinsel iliĸkide g¿s¿z olma. 

eüjgnā: bilgisizler. 

eünpāt: yaban´ nar ieĵi, g¿lnar. 

eüpājc: bkz.anduz. 

eüpf-i bidester: kunduz taĸaĵē, oĵlanaĸē otu. 

eü||āo: (Ar. ) Hansen basilinin sebep olduĵu deri hastalēĵē. 
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çcfıt: ok yēllēk, kalēn kºkl¿, iekleri s¿t rengi veya soluk sarē, kºk¿nden elde 

edilen s¿y¿ m¿shil olarak kullanēlan otu bir bitki. 

çāo ucķı|ı: am aĵacēndan ēkarēlan reine. 

çco: amgiller denen b¿y¿k bitki familyasēnē meydana getiren, iĵne yapraklē, 

reineli aĵalarēn ortak adē. 

çcxşkt: oĵlan aĸē denilen bir ot ve bundan elde edilen tēbbi bir zamk. 

çgmktfgm: gvnk og{xgngtkp kçkpfg dkt xg{c dktfgp çqm dwnwpcp, çqm ugtv dkt mcdwmnc 

mcrnı vqjwo0 

çktkş: bir enekliler sēnēfēnēn zambakgiller familyasēndan, salkēm durumunda beyaz 

iekli, yumrulu, otsu, ok yēllēk bir bitki ve bu bitkinin kºk¿n¿n 

ºĵ¿t¿lmesi sonucu elde edilen bir tozla yapēlan yapēĸtērēcē macun, bir nevi 

tutkal. 

çgpvı{āpā: centiyane; halk arasēnda kēzēl kantaron denen ateĸ d¿ĸ¿r¿c¿, iĸtah aēcē, 

kuvvetlendirici ve uyarēcē hassalarēndan dolayē hekimlikte ve eczacēlēkta 

kullanēlan altēn sarēsē iekli, iri kºkl¿, kokulu bitki, ēg: ekĸi, asitli, ilek: 

ilek. 

çqġcp: ºven otu, sabun otu, hakiki sabun otunun kºkleri. 

çötgm qvı: ºrek otu, d¿ĵ¿n iekgillerden, iekleri saplarēnēn ucunda ve tek tek 

bulunan bir yēllēk otsu bitki ve bu bitkinin susam iriliĵinde siyah tohumu 

krĸ. ĥcddüƆu-ugxfā0 

fāƅüƆu-uƅcngd (Ar. ): sa kēran hastalēĵē. krĸ. a ve a al dºkilmesi. 

fctçıp: defnegillerden, yapraklarēnē dºkmeyen kokulu bir aĵa ve bu aĵacēn bahar 

olarak kullanēlan eĸitli hassalarē bulunan kokulu kabuĵu, tarēn. 

fāt-ı hünhün: Doĵu Hint adalarēnda yabani olarak yetiĸtiĵi gibi ekimi yapēlarak da 

yetiĸtirilen uzun biber olarak da bilinen, p¿t¿rl¿ ve silindir biiminde aēk 

siyah renkli, ĸekil olarak dut kurusuna benzeyen, yakēcē ve keskin kokulu bir 

bitki. (Piper longum).  

fghpg vwħwoı: iki enekligillerden, sert, yeĸil, g¿zel kokulu ve baharlē yapraklarē olan 

defne aĵacēnēn tohumu. 

fghƅ kv-: herhangi bir maddeyi v¿cuttan boĸaltmak, atmak, atēlmasēnē saĵlamak. 

fghƅ-k ognān: h¿zn¿ giderme. 

fgiktok {ü|nü: yuvarlak y¿zl¿. 



139 

dem: v¿cudun hayatē olan kan. 

dem-i hayz: hayz kanē, aybaĸē kanē. 

fgooüƆn-āħcxg{p: iki kardeĸ kanē aĵacē ve bu aĵatan elde edilen bir t¿r zamk. 

fgotgiü: temriye hastalēĵē. 

fgñk| mörüik: deniz kºp¿ĵ¿ krĸ. zebed¿ôl-baǧr. 

denk (Far.): dirhemin altēda biri. 

fgxg ötmüek: deve hºrg¿c¿. 

fknk xg fcocġı fgrugt-: dili ve damaĵē kurumak. 

fkoāi: beyin. 

dirhem: okkanēn dºrt y¿zde birine eĸit eski bir aĵērlēk ºl¿s¿ birimi 

fūşgpdg: Pazartesi. 

fütt-k ŝgokp: kēymetli inci. 

fütv-: s¿rmek, merhemi ince bir tabaka halinde yaraya s¿rmek. 

gdgiüogek: ikienekliler sēnēfēnēn, ebemg¿mecigiller familyasēndan, her yerde 

kendiliĵinden yetiĸen, kºk¿ ve iekleri ºzellikle yumuĸatēcē hassalarē 

sebebiyle tēpta kullanēlan, kalsiyum, demir, A ve C vitamini taĸēyan, 

yapraklarē sebze olarak yenen bir bitki. 

gd{cż (Ar.) beyaz. 

ecza (Ar.): bitkilerden veya hayvanlardan elde edilen ve ila yapēmēnda kullanēlan 

maddeler. 

edviye (Ar.): ilalar, devalar. 

edviye-k dâtkfg: soĵuk devalar. 

edviye-k jâpg: sēcak devalar. 

edviye-i kalbiyye: kalp ilalarē. 

edviye-k oühgvvkjc: ferahlatēcē, i aēcē, sēkēntē giderici ilalar. 

Ghncŧwp: Aristoônun hocasē, Sokratôēn talebesi olan meshur Yunan filazofu. 

giīt: bir enekliler sēnēfēnēn yēlan yastēĵēgiller familyasēndan, ana yurdu 

Hindistanôdan Asya, Avrupa ve Amerikaôya yayēlmēĸ olan, dere ve durgun 

su kenarlarēnda, bataklēklarda yetiĸen, asit, yaĵ ve glikozoit yºn¿nden 

yoĵun, siyahēmsē erguv©n´ iekli yeĸilmsi mayhoĸ meyveli, ok yēllēk t¿yl¿ 

otsu bir bitki, kasēkotu, azakeĵeri, hazambel. 
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emlec: tropik bir aĵa ve bu aĵacēn kayēsē b¿y¿kl¿ĵ¿nde, sert yeĸilimtērak sarē, ok 

ekĸi, kekremsi meyvesi, amule, helile. 

gpekdāt: beĸparmak otu. 

encir: incir 

gtkşvg şqtdcuı: eriĸte orbasē. 

gtvg igçg: ertesi gece. 

gştkdg: iecekler. 

gŧkddāƆ (Ar.) Hekimler, doktorlar. 

gxāoktngt: emirler, buyruklar. 

hāɃkfg kv-: (hastalēk iin) fayda etmek. 

hāɃkfg qn-: (hastalēk iin) fayda olmak.  

hānke (Ar.): fel.  

hāƅkn: iĸleyen, yapan. 

hctāuk{ūp: yaban´ pērasa. 

hātkġ qn-: vazgemek.  

fasd itmek: kan almak, hacamat etmek. 

hāukf ŧāɃco: v¿cuda zararlē yiyecek.  

hâvkt: gevĸeklik, uyuĸukluk. 

fem: aĵēz. 

ferc: diĸilerde ¿reme organēnēn dēĸ kēsmē. 

ferfiyun: s¿tleĵengiller familyasēndan, s¿t gibi beyaz, zehirli bir ºz su ēkaran, pek 

ok t¿r¿ bulunan, iekleri ĸemsiye durumunda otsu veya odunsu bir bitki 

ve bu bitkiden elde edilen zamk, s¿tleĵen otu. 

hıuvwķ (Ar): fēstēk. (Pistacia vera) krs. kºknar 

hkpfwķ: kēĸēn yapraklarēnē dºken bir aĵa ve bu aĵacēn sert bir kabuk iindeki yaĵlē, 

niĸastalē, yuvarlak veya beyz´ meyvesi. 

htgpi |cĥogvk: bir t¿r hastalēk. 

hünhün (Ar): kara biber. (piper) krs. ǵara b¿ber 

hünhün-k gd{cż: beyaz biber.  

ġalebe eyle-: (hastalēk iin) ¿st¿n olmak. 

ġali  dcnġco: yogun, koyu kēvamda olan, kesif, yapēskan balgam. 

ġcnī ŧāɃco (Ar.): yoĵun, aĵēr gēdalar. 
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galiz: yoĵun, kesif.  

icnį|g: zararlē su. 

gam ve gussa: kaygē, endiĸe, tasa. 

iātkmūp: katran kºp¿ĵ¿,  

iāx|wdāp (Far.): sēĵērdili otu (Anchusa officinalis). 

gecig-: kaĸēntē, kaĸēntē oluĸmak, uyuz hastalēĵē. 

ig|oā|ū: ēlgēn aĵacē, azbe. 

ġılzet: yoĵunluk, kesafet. 

gici-: kaĸēnmak. 

iöigtekp {cxtwuı: g¿vercin yavrusu. 

iö{üp-: Yanmak, sēzlamak, olgunlasmak. 

ġwdāt: toz. 

iünād: g¿l suyu, g¿l suyundan yapēlan bir t¿r ĸurup. 

iüpnüm: orman halinde yetiĸen, 10-15 metre boyunda, gºvdesi ¿zerinde aēlan 

yarēklardan ētrēyatēlēk ve tēpta kullanēlan bir reine elde edilen, kalēn dallē, 

ak g¿nl¿k ve kara g¿nl¿k olmak ¿zere iki t¿r¿ bulunan, ēnara benzer bir 

aĵa. 

habb: tane, tohum, ekirdek; hap. 

ĥabb-k pįn: ivit otu tohumu, mavi su zambaĵē. 

ĥcddüƆn-hāt: sēan otu. 

hader: uyuĸukluk, sersemlik. 

hafakan: y¿rek sēkēntēsē, arpēntē, afakan. 

ħcnā it-: (hasatalēĵē) iyileĸtirmek. 

ħcoıt: hamur. 

ĥcooāo: hamam, banyo (L. balneum). Banyo, oĵu zaman tedavinin destekleyicisi 

veya tamamlayēcēsēdēr. Banyolarēn doĵal etkisi, sēcak havanēn v¿cudu 

ēsētmasē ve suyun neme ilave edilmesidir. Bir hamamēn ilk odasē soĵuk ve 

nemli, ikincisi sēcak ve nemli, ¿¿nc¿s¿ sēcak ve kurudur. Dºrd¿nc¿ oda 

banyoda bekleme odasēdēr. Hamamēn dºrt odasē dºrt mevsimi gºsterir: 

sonbahar, yaz, kēĸ, ilkbahar. 
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ĥcpā|kt: domuz baĸē da denilen daha ziyade ocuklarda ve genlerde gºr¿len, boyun 

ve koltuk altlarēndaki lenf bezlerinde iltihaplanmalara ve akēntēlara yol aan 

bir eĸit verem, sēraca. 

jât: sēcaklēk, hararet, har©ret: eski tēbba gºre tabiatta bulunan dºrt r¿k¿n ve esastan 

biri; sēcaklēk, ateĸ. 

ctātgv ġānkd qn-: ateĸ fazla olmak. 

jctâtgv-k ictî|k{{g: v¿cut ēsēsē, v¿cudun doĵal ēsēsē. 

ħctdgķ: iki enekliler sēnēfēnēn d¿ĵ¿n ieĵi familyasēndan, bazē t¿rlerinin kºklerinde 

m¿shil etkisi yapan ve solucan d¿ĸ¿ren maddeler bulunan, ak ºpleme, kara 

ºpleme, sarē ºpleme, yeĸil ºpleme gibi t¿rleri olan uzun ºm¿rl¿ otsu bir 

bitki, ºpleme otu. 

ħctfcn: turpgiller familyasēndan, sarē veya beyaz iekli, sert ve yakēcē tohumu 

hekimlikte kullanēlan otsu bir bitki, ak hardal ve yabani hardal olmak ¿zere 

baĸlēca iki eĸidi vardēr. 

ĥarnub: kei boynuzu. 

ħcşħcş: gelincikgillerden, uzun bir sapēn ucunda beyaz veya mor tek bir b¿y¿k iek 

aan, kaps¿l biimindeki meyvesi olgunlaĸmadan izildiĵinde akan s¿tten 

afyon elde edilen, pek ok t¿r¿ bulunan bir yēllēk otsu bir bitki. 

ħcvok çkçgik: iki eneklilerin familyasēndan, pembe beyaz iekli, bataklēklarda, 

sulak ayērlarda yetiĸen, ieĵi yumuĸatēcē, kurutulmuĸ kºk¿n¿n kaynatēlmēĸ 

suyu tenkiye ve gargara olarak kullanēlan otsu bir bitki. 

hatmi: ebeg¿mecigillerden b¿y¿k, yuvarlak, yumuĸak yapraklē ve uzun kºkl¿, beyaz, 

mor ve pembe iekli bir bitki. 

havf: korku. 

ħcxıneāp: havlincan otu, kulun otu. 

c{ā (Far.): er bezi, testis. 

ĥc{{üƆn-ƅcngo: sinir otu, baĵa yapraĵē. 

c{ż cpı: kadēnēn Ǖdet kanē. 

hazm: sindirim. 

jgnīng: Doĵu Hindistanôda yetiĸen bir bitkinin olgunlaĸmadan ºnce toplanan ve 

kurutulan, m¿shil olarak kullanēlan taneleri, helile otu Sert ve kokusuz olan 

bu taneler, 1-3 cm uzunluĵunda, iĵ biiminde, siyah renkliyse kara helile; 3-
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5 cm uzunluĵunda, erik biiminde, sarēmtērak esmer renkliyse sarē helile 

adēyla anēlēr. 

jgn{ūp: kuĸkonmaz bitkisi. 

jg|g{āp: korku. 

jınv: karēĸēm, besinlerin midede sindirildikten sonra dºn¿ĸt¿kleri kan, balgam, safra 

ve sevda maddelerinden her biri. 

jınv-ı cingd: (v¿cutta) kuvvetli, galip olan hēlt. 

jınv-ı icnî|: v¿cut tarafēndan salgēlanan bozuk hēlt. 

jınv-ı uchtcxî: safranēn salgēladēĵē hēlt. 

jınv-ı ugxfâxî: kara safranēn salgēladēĵē hēlt. 

jıpc: iki enekliler sēnēfēndan, ayrēk dallē, beyazēmsē kabuklu k¿¿k aĵa olan kēna 

aĵacē ve bu aĵacēn kurutulmuĸ yapraklarēndan elde edilen toz, kēna. 

ħıp|ıt {cġı: domuz yaĵē. 

ħıp|įt öfü: domuz ºd¿. 

ħı{āt vqħwoı: kabakgillerden, yapraklarē geniĸ ve paralē, bir yēllēk otsu bir bitki olan 

salatalēĵēn tohumu. 

ħı{ātşgpdg: baklagillerden, hekimlikte kullanēlan, siyah renkteki meyvelerinin 

terkibinde ĸeker, pektin, zamk, tanen ve esans bulunan aĵa, hint hēyarē. 

jkpfkdā: kumluk yerlerde kendiliĵinden yetiĸen, yapraklan iĵ olarak yenebilen, bir 

cinsinin kºk¿ kahveye karēĸtērēlan, kºk¿ ve yapraklan hekimlikte kullanēlan 

g¿- neyik de denilen bitki. 

jkpfkuvāp ķw|ı: hindistan cevizi. 

ħqtūu (Far.): horoz, tavuk cinsinin erkeĵi. 

ĥwķwpg: lavman yapmak, makattan ila ya da su ĸērēnga etme; kalēn baĵērsaĵēn 

iinden su geirerek yēkama. 

ħwnkpecp (Far.): havlican otu (galangaofficinalis)  

ĥwooā (Ar.): baĸta sētma olmak ¿zere, y¿ksek ateĸle seyreden hastalēklar iin 

kullanēlan genelterim, beden ēsēsēnēn y¿kselmesi, ateĸ, y¿ksek ateĸ. 

ĥwpāo (Ar.): bir t¿r yara. 

hurdelenmek: k¿¿k paralara ayrēlmak, ufalanmak. 

ħwtoā dwfcġı: hurma aĵacēnēn dalē. 

ħüpŝā: kendisinde hem diĸilik hem erkeklik al©meti bulunan kimse. 



144 

ıuıecm: sēcak. 

ıuuı: sēcak. 

ıuuı fwv-: sēcak tutmak. 

ıvtchkn: su yoncasē. 

kç cġtıuı: i agrēsē, dizanteri. 

khtā (Ar.): aĸērē gitme, ºl¿y¿ kaērma, aĸērē davranma. 

khtānc ekoāƅ kv: cinsel iliĸkide aĸērēya gitmek. 

kjvkmâp: kanēn bir yere toplanmasē. 

kjvktâm: yanma. 

kmknüɃp ognkm: kei boynuzu bitkisi. 

kovknā-{ı cjnāv: haltlarēn boĸaltēmē. 

kpeg dg|fgp igçkt-: taneli veya un gibi toz durumda olan ĸeyleri yabancē maddelerden 

ayēklamak, incesini kabasēndan ayēklamak. 

incik: bacaĵēn diz kapaĵēndan topuĵa kadar olan bºl¿m¿. 

irin: organizmanēn herhangi bir yerinde iltihaplanma sonunda ºlm¿ĸ h¿cre 

artēklarēndan ve bozulmuĸ akyuvarlardan oluĸan, mikroplu veya mikropsuz, 

genelde sarēmtrak renkte koyuca sēvē, cerahat. 

kumīn: ada soĵanē, yaban soĵanē. 

kuvkhtāi: kusturma, kusturulma. 

istikrah itmek: tiksinmek. 

kuvkƅoān kf-: kullanmak, ila kullanmak, uygulamak  

kuvkuķā (Ar.): v¿cutta su toplanmasē hastalēĵē, siroz. 

kşvkfāf-ı octc|: belirtilerin birden artmasē, hastalēĵēn ĸiddetlenmesi. 

lgpiāt: bazē gºz, deri, bitki hastalēklarēnda ve baĵcēlēkta kullanēlan, koyu mavi renkte 

zehirli bir tuz, bakēr s¿lfat. 

ķcdcķ iünk: kabakgillerden birok t¿r¿ olan bitkinin ieĵi. 

kablel-hazm: hazēmdan ºnce. 

kabz: kabēzlēk, peklik.  

kabza: avu. 

māhūt: k©f¾r aĵacēnēn zamkēndan elde edilen ve hekimlikte kullanēlan beyaz, yarē 

ĸeffaf, kolaylēkla paralanēr ētērlē madde. 
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ķcķwnc: iki enekililer sēnēfēnēn, zencefilgiller familyasēndan, Hindistanôda ve 

Asyaônēn sēcak bºlgelerinde yetiĸen, uucu yaĵ bulunan meyvelerinin 

tohumlarēn baharat ve iĸtah aēcē olarak kullanēldēĵē y¿ksek otsu bir bitki. 

ķcngo-k çgpmān: Arapa zenc©r da denilen bakēr pasē eĸidinden gºztaĸē, engel sakēzē. 

ķcn{g: deniz bitkilerinin yakēlmasēyla meydana gelen tuz. 

ķcp śāhk g{ng-: kanē temizlemek. 

kan: plazma ve kan yuvarlanndan meydana gelen ve damarlarēn iinde dolaĸarak 

v¿cut dokularēnē besleyen kērmēzē renkli sēvē, dem, hun. 

kan-ı guxgf: kirli kan. karaca: geyikgiller familyasēndan, geviĸ getiren, kēsa boynuzlu 

bir av hayvanē. 

ķcp-ı śāhī: temiz kan. 

mcpŧctk{wp: iki enekliler sēnēfēnēn birleĸikgiller familyasēndan, ºzellikle ēlēman 

bºlgelerde yaygēn olan, kērmēzē, sarē, mavi ve nadiren beyaz iekli, pek ok 

t¿r¿ bulunan bir bitki, kanturon. 

ķctc cġcç mömü: kara aĵa bitkisinin kºk¿. 

ķctc dq{c: k¿k¿rtle demir bileĸiminden biri, demir s¿lfat. 

ķctc |ıtpįj: k¿k¿rt ile sēan otundan oluĸan karēĸēm. 

ķātcphkn: kērmēzē, pembe, alaca ve eĸitli renklerde iekler aan otsu bir s¿s bitkisi, 

bu bitkinin g¿zel kokulu ieĵi; mersingillerden, yapraklarēnē dºkmeyen, 

sēcak iklim aĵacē, bu aĵacēn bahar olarak kullanēlan ve karanfil yaĵē 

ēkarēlan ivi biimindeki tanesi. 

ķctdw| ķcdı: karpuz kabuĵu. 

karpuz: karpuz. 

ķcśıķ: v¿c¿dun karēn ve uyluk arasēndaki bºl¿m¿. 

ķcupı: kadē aĵacē, ĸeytan boku otu ve bundan elde edilen zamk. 

ķcŧtāp: katran elde edilen L¿bnan sediri de denilen bir sedir aĵacē t¿r¿. 

ķcxāķ {crtcġı: kavak aĵacēnēn yapraĵē. 

ķcxī g{ng-: g¿l¿ kēlmak. 

ķcxwp: iki enekliler sēnēfēnēn kabakgiller familyasēndan, s¿r¿ngen gºvdeli bitki; bu 

bitkinin ii sulu ve etli, g¿zel kokulu meyvesi. 

mgdādg: bir eĸit biber. 
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kebere dibi: genellikle tropik bºlgelerde duvarlarda ve kayalēklarda yetiĸen, b¿y¿k 

pembe iekli, gebre veya kapari adēnda nohuttan k¿¿k yemiĸi olan bodur 

aĵacēk. 

mgdgtg mömk: gebre otu kºk¿. 

kebere: genellikle tropik bºlgelerde duvarlarda ve kayalēklarda yetiĸen, b¿y¿k pembe 

iekli, gebre veya kapari adēnda nohuttan k¿¿k yemiĸi olan bodur aĵa. 

kef: kºp¿k. 

mgh qnıpoış: kºp¿ĵ¿ alēnmēĸ. 

kekik: ballēbabagillerden, renkli iekler aan, ok yēllēk, ētērlē, s¿r¿ngen bir bitki ve 

bu bitkinin bahar gibi kullanēlan ieĵi. 

kemaderyus: yer palamudu, kēsacēk mahmut, dalak otu. 

mgopūp: maydanozgillerden, beyaz ve pembe iekli yapraklarē olan ētērlē otsu bitki; 

bu bitkinin tohumlarēndan elde edilen ve bahar olarak kullanēlan hoĸ kokulu, 

sinirleri uyarēcē, mideyi yatēitērēcē, gaz giderici ºzellikleri bulunan toz. 

kendir: kenevir, ak g¿nl¿k. 

mgtghgu vqħwoı: maydanozgillerden, kºkleri ve yapraklarē sebze olarak kullanēlan, 

tēbb´ nitelikteki maddelere sahip, kokulu ēlēk bºlge bitkisi; kereviz tohumu. 

kerkes: akbaba. 

mgŝįtg: ak geven, zamk geveni; ok yēllēk yastēk biiminde bir daĵ bitkisi olan geven 

dikeninin gºvdesinden ēkarēlan bir t¿r zamk, gºn sakēzē, kitre zamkē. 

mgvgp vqħwoı: keten bitkisinin yaĵē ēkarēlarak veya dºv¿lerek hekimlikte kullanēlan 

k¿¿k taneleri. 

ķıpā: kēna aĵacēnēn yapraklarēndan elde edilen toz. 

ķı|ın dq{c: kºk boyasē denen bitki, kēzēl kºk. 

kil -i ermeni: eskiden eczacēlēkta kullanēlan, siyaha alar kērmēzē kºk sap ¿zerinde 

ĸemsiye durumunda, aēlmadan ºnce bir yerle ºrt¿l¿ bulunan ve bazē 

t¿rlerinde beyaz, bazēlarēnda sarē renkte 20-80 cm y¿kseklikte, soĵanlē bir 

s¿s bitkisi (Narcissus). 

kirec: kire taĸēnēn bu iĸe mahsus ocaklarda kavrulmaēyla elde edilen, kalsiyum 

oksitten ibaret taĸēmsē beyaz madde. 

mkşpke: maydanozgillerden t¿ys¿z, bir yēllēk, otsu bir bitki ve bu bitkinin baharat 

olarak kullanēlan meyvesi veya tohumu. 
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ķqtwķ: olgunlaĸmamēĸ ekĸi ¿z¿m. 

ķq| kçk: ceviz ii. 

mömpct: fēstēk; amgillerden, y¿ksek bºlgelerde yetiĸen, iĵne yapraklarē kēsa, yassē 

olan, reineli ve kozalaklē bir orman aĵacē ve yemiĸi. 

mövütüo: yaĸlēlēk veya hastalēk sebebiyle y¿r¿yemeyen, sakat. 

ķwnwpe: baĵērsak aĵrēsē, baĵērsaklarda peyda olup omuz baĸlarēna ve v¿cuda gelen 

aĵrē. 

wnwpç tgpek: kulun hastalēĵē. 

ķwuŧ: kēst otu ve bu otun kºk¿nden elde edilen ila. 

ķwxxgv żcƅīh qn-: g¿c¿ zayēflamak. 

ķw|wncġ: kuzu kulaĵē. 

mümütf: beyazēmsē aēk sarē renkte, tabiatta kristal h©linde veya ĸekilsiz olarak 

bulunan mavi bir alevle yanarak keskin kokulu bir gaz yayan, kibrit, kaĵēt, 

barut, bºcek ilacē, s¿lfirik asit imali gibi yerlerde kullanēlan element. 

müpfüug: oĵan otu, ºven otu da denilen aksirtēcē bir ot. 

ncķxā: (Ar.): y¿z felci. 

ngfiâ: aniden bir acē, aĵrē hissetme (ºzellikle yēlan veya akrep sokmasē). 

nkoūp św{ı: limon suyu. 

nkuāp-ı ƅāuhūt (Ar.): kuĸdili bitkisi (Rosmarinus officinalis).  

ocɂeūp: hamur kēvamēna getirilmiĸ madde, bir grup ilacēn genel adē. 

ocĥoūfg (Ar.): mahmudiye otu, it sarmaĸēĵēgillerden, yapraklarē ok ucu biiminde, 

iekleri soluk sarē renkte, ok yēllēk ve otsu bir bitki (convolvulus 

scammonia) ve bu bitkinin kºklerinden ēkarēlan, hekimlikte kullanēlan, 

reineye benzer bir madde. krĸ. samȊniyǕ 

ocmƅcf: oturak yeri, an¿s. 

ocnkjwn{c ogtcmı: malihulya hastalēĵē;  melankoli. 

ocƅeūp: ºĵ¿t¿lm¿ĸ ya da toz h©line getirilmiĸ otlarēn ĸurup, bal veya bir ºzle 

karēĸtērēlmasē suretiyle hazērlanan hamur kēvamēndaki ilalarēn genel adē. 

ocƅeūp-ı misk: misk macunu. 

ocƅeūp-ı tīş: bir t¿r macun. 

maraz: hastalēk. 

octcżc oüdvgnā qn-: hastalēĵa tutulmak. 
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ocśŧcmk: sakēz aĵacē, fēstēk aĵacē gibi aĵalarēn kabuĵundan elde edilen sakēz, bir 

nevi reine. 

ocżocżc kf-: gargara yapmak. 

ogɃ{ūu qnocm: h©linden memnun olmamak, gam ve keder iinde olmak.  

oghnūe: fel olmuĸ. 

ogpgxşg {cġı: menekĸe yaĵē. 

ogpī (Ar.): dºl suyu, bel suyu, iinde erkek cinsiyet h¿crelerinin bulundugu sēvē, 

sperma. 

mens: ay baĸē, regl. 

ogteāp: ēlēk denizlerde yaĸayan, aĵa gibi kºk salarak b¿y¿y¿p geliĸen, kērmēzē 

renkli, kalker iskeletli hayvan ve bu hayvanēn iskeletinden elde edilen 

kērmēzē madde. 

mercimeg: baklagiller familyasēndan, beyaz iekli bir yēllēk bir tarēm bitkisi ve 

bunun besin olarak kullanēlan yuvarlak, yassē tohumu. 

merhem: yaralara ve aĵrēyan yerlere s¿r¿lmek ¿zere hazērlanmēĸ, yaĵlē maddeler ve 

reineden m¿rekkep, haricen kullanēlan kēvamlē ila. 

Ogttīħ: Mars. 

mersin: mersingiller familyasēndan, yeĸil alē veya 2-5 m. boyunda, yapraklarē sert, 

iekleri beyaz pek ok t¿r¿ bulunan bir aĵaēk. 

ogt|ā: hastalar. 

ogujūm: dºv¿lm¿ĸ, dºv¿lerek toz veya macun h©line getirilmiĸ. 

mezr it: yudumlamak. 

okƅfg-püxā|: maydanoz. 

mi'de: mide. 

okƆā-ı uāƆkng: g¿nl¿k aĵacē, sēĵala aĵacē. 

misk: Asyaônēn y¿ksek daĵlarēnda yaĸayan bir t¿r erkek ceylanēn karēn derisi 

altēndaki bir bezden ēkarēlan hoĸ kokulu bir madde. 

okŝķān (Ar.): yirmi dºrt kērat (dirhemin ¿te biri) deĵerinde bir agērlēk ºl¿s¿ birimi. 

ok|āe: tabiat, yaratēlēĸ, insan v¿cudunu meydana getiren b¿t¿n ºgelerin uyum iinde 

gºrev yapmasēyla ortaya ēkan saĵlēklē durum. 

owĥmgo föi-: iyice, kuvvetlice dºvmek.  

owķn: kēzēl zamk, g¿nl¿k agacē reinesi.  
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owƅāngeg gv-: ila yapmak ve kullanmak. 

owżıtt: zararlē. 

oühgttkj: ferahlatēcē, rahatlatēcē. 

oühīf: yararlē, faydalē. 

oütfgugpi: doĵal kurĸun oksidi. 

oütt -k ŝāhk: burseracea familyasēndan, eĸitli balsam aĵalarēndan elde edilen g¿zel 

kokulu reine sakēzē. 

oütt: mira adē verilen ve Arabistan óda yetiĸen bir aĵacēn zamkē. 

oüujkn şgtdgvngtk: m¿shil ºzelliĵindeki serbet, b¿nyedeki herhangi bir maddeyi 

hafifletici veya b¿nyeden atēlmasēna yardēmcē ila, terkip veya ot. 

oüujkn-k mcxî: kuvvetli m¿shil. 

oüşm: misk. 

Oüşvgtī: j¿pider. 

pcmƅ qnıpocm: sēcak suda haĸlanmak. 

pāp ħāj (Far.): beyaz ºrek otu. 

pcƅpg: ballēbabagiller familyasēndan, nemli yerlerde yetiĸen, genellikle t¿yl¿ ve ok 

kokulu otsu bir bitki. 

pgdāv şgmgtk: nºbet sekeri, kēzēl seker. krs.ƅcścdgv, nebat. 

pgdāvāv: bitkiler. 

nemazbu: kalēn baĵērsaklarda gºr¿len bir eĸit parazit. 

nergis: nergisgillerden iekleri ayrē veya bir kºk sap ¿zerinde ĸemsiye durumunda, 

aēlmadan ºnce bir yerle ºrt¿l¿ bulunan, bazē t¿rlerinde beyaz bazēlarēnda 

sarē renkte 20-80cm y¿kseklikte, soĵanlē bir s¿s bitkisi. 

nerm ol-: yumuĸamak. 

pgto ü igto: yumuĸak ve sēcak. 

pgşā: niĸasta 

nevbet: nºbet; zaman zaman tekrarlayarak kendini gºsteren hastalēk belirtisi, kriz, 

akse. (halk aĵsē sētma). 

nezle:  soĵuk algēnlēĵēnda ortaya ēkan ve burun akmasē ĸeklinde kendini gºsteren 

solunum yollarē hastalēĵē; nevazil, ingin, z¿k©m. 

pıśh: yarēm  

pkçg: nice  
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pkķtkś: (Ar.): v¿cutta ¿rik asitin artmasē sonucunda daha ziyade el, ayak 

parmaklarēnda ve eklemlerde ortaya ēkan, aĵrēlē ĸiĸliklerle seyreden bir 

metabolizma hastalēĵē, gut hastalēĵē, ayak ĸiĸi. 

pknühgt: nil¿fergillerden, yapraklarē geniĸ, iekleri mavi, beyaz, sarē, pembe renkte 

durgun sularda ve havuzlarda yetiĸen bir su bitkisi. 

pkşāfıt: amonyak tuzu, amonyum klor¿r. 

pqħwf: baklagillerden, birleĸik telek yapraklē, iekleri sarēmtrak renkte, meyvesi 

baklamsē, bol niĸastalē bir bitki. 

pūtı c| qn-: (gºz iin) ēĸēĵē az olmak. 

ƅcķf gv-: (Ar. ) baĵlama, rapt etme. 

ƅcmıtķctjc (Ar.): pire otu, nezle otu (Anacyclus pyrethrum). krĸ. óȊd¿ôl- ahr. 

ƅa reb (Ar.): sēcak yerlerde, kuyruĵunda zehirli iĵnesi bulunan hayvan. 

ƅcnāogv (Ar): (hastalēk iin) belirti.  

ƅcngɃt-tī (Ar.): a karnēna. 

ƅanber: amber ieĵi, bir t¿r mimoza. 

ƅasel (Ar): bal  

ƅcuhūt: (Ar.) yalancē safran, uspur.  

ƅcuhūt vqħwo: T¿rke uspur ieĵi olarak da adlandērēlan, z©ferǕna benzer bir bitki, 

yalancē safran. 

ƅavret (Ar.): kadēn. 

ƅıtķuwu (Ar): meyan kºk¿. krs. buyǕndibi. 

ƅıtķwn̈͂-pkuāƆ: belin alt kēsmēndan siyatik sinir boyunca bacak ve ayakta ortaya ēkan 

bir aĵrē. 

ƅöotk qnfwçķc xcķkƅqnoc-: hastalēgē tekrarlamamak. 

ƅūf-ı jkpfī (Ar.): hint ºd agacē.  

ƅūfüƆn ķcĥr: Akdeniz bºlgesinde yetiĸen, nezle otu adēyla bilinen, mesir macunu ve 

nevruziyyeye de konulan bir bitkinin kºk¿; ƅcķıtķctjc0 

ƅwşşāķ: adēr uĸaĵē da denilen, maydanozgillerden, ºz suyu hekimlikte kullanēlan, 

kan ve lenf damarlarēnē geniĸletici, aĵrē dindirici, mikrop ºld¿r¿c¿ hassalara 

sahip bir bitki. 

ƅWŧctkf: (Ar.): Merk¿r.  

od: ateĸ 
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qġncp< k¿¿k erkek ocuĵu. 

qğwn qvı: kovan otu, melisa gibi adlarla bilinen bitki. 

qv kçogm: ila imek. 

öf: karaciĵerin salgēladēĵē yeĸil, sarē renkte acē sēvē, safra.  

ö{mgp: akciĵer. 

rārcf{c {cğı: papatya yaĵē. 

pelin otu: birleĸikgiller familyasēndan; boĸ arazilerde kendiliĵinden yetiĸen, ok acē 

ve keskin kokulu otsu bir bitkidir. Anadoluôda daĵlarda doĵal olarak 

bulunan bir yavĸan t¿r¿d¿r. Halk arasēnda acē pelin, ak pelin, acē yavĸan 

olarak da bilinir. 

penbe cekirdegi: pamuk ekirdeĵi. 

penbe: pamuk. 

rgpç-şgpdg: Perĸembe. 

perhiz (Far.): saĵlēĵē korumak veya d¿zeltmek amacēyla uygulanan beslenme d¿zeni. 

rgtugxīşāp: (Far.): baldērēkara otu (Aspelinum adianthhum). krĸ. baldērēǵara 

pirinc: buĵdaygillerden, sēcak bºlgelerde kºkleri bol su iinde kalarak yetiĸen bitki 

bu bitkinin pilav, orba ve yemeklerde kullanēlan, niĸasta ve vitamin 

bakēmēndan zengin tanesi. 

tcmîm: berrak, saydam. 

tāxgpf: kºkleri ve saplarē ila olarak kullanēlan karabuĵdaygillerden bir bitki. 

tāxgpf-k çkpį: iki enekliler sēnēfēnēn karabuĵdaygiller familyasēndan hekimlikte 

kullanēlan ok yēllēk otsu olan r©vend bitkisinin bir t¿r¿. 

tā|k{āpg: (Far.): rezene, maydanozgillerden, sarē iekli, yapraklarē iplik biiminde 

paralē hoĸ kokulu, baharlē meyveleri bulunan bir bitki (Foenicolum 

vulgare). 

renc (Far.): aĵrē, hastalēk. 

tgxām mıxcoı: akēcē, akēĸkan kēvamda olan. 

tıŧn (Far.): 2564 gramlēk aĵērlēk ºl¿s¿. 

tkdƅ (Ar.): nºbet, sētma. 

tįj: yel, aĵrē. 

ruūdgv (Ar.): nem, nemli ºzellikte. 
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ścdt (Ar.): sabērlēk otu, sarēsabēr, ok yēllēk, etli yapraklē ve sarē iekli bir bitki (aloe 

vera). 

śchkt: yazē yapraĵē, pazu. 

śchtā ġānkd qn-: t¿m v¿cutta veya v¿cudun herhangi bir bºlgesinde dºrt hēltan safranēn 

daha ok olmasē, diĵerlerine gºre daha aĵēr basmasē. 

ucĥķ kf-: bir bitkiyi veya ilacē dºvmek, ezmek, toz h©line getirmek:  

ścpcxdgt: am aĵacē. 

sancu: v¿cutta ve ºzellikle i organlarda batar veya saplanēr gibi duyulan nºbetlerle 

azalēp oĵalan aĵrē. 

ucƅvgt: g¿veyiotu. 

uctɂc: tutarēk, bayēltēcē, aĵēz kºp¿r- t¿c¿ ve ērpmdērēcē bir sinir hastalēĵē; sara. 

śctdncp-: doĵumda zorluk ekmek. 

śctıouāķ: zambakgiller familyasēndan, toprak altēnda bir soĵanē olan, gºvdesi uzun, 

yassē ve sivri ulu yapraklarla sarēlmēĸ, keskin kokulu otsu bir bitki ve bu 

bitkinin diĸ denen ufak paralardan meydana gelen soĵan kēsmē. 

śc{tw qn-: hasta olmak. 

ugdkuvāp: boyan, bozca ot, ¿zerlik. 

sekbinec: salatalēĵa benzer bir bitki ve bundan elde edilen bir zamk. 

sekte: fel, inme. 

ugnkħg: asalbent sakēzē; bir t¿r pelesenk aĵacēndan ve katērkuyruĵu otundan elde 

edilen be birka t¿r¿ olan tēbb´ bir zamk. 

ŝgnkŝül̈͂-bevl ol-: idrar tutamama, idrar kaērma hastalēgēna tutulmak 

ugok| mkşk: ĸiĸman kiĸi. 

ugtx {crtcġı: servigillerden, kēĸēn koyu yeĸil yapraklarēnē dºkmeyen, daha ok 

mezarlēklarda dikilen uzun ºm¿rl¿, g¿zel kokulu, kozalaklē, ince uzun 

aĵacēn yapraĵē. 

ugxfā (Ar.): kara safra; eski tēp anlayēsēnda insan mizacēnda bulundugu kabul edilen 

dºrt v¿cut sēvēsēndan biri. Ķnsan v¿cudunu ve mizacēnē meydana getirdiĵi ve 

insan saĵlēĵēnēn aralarēndaki dengeye baĵlē bulunduĵu kabul edilen dºrt 

unsurdan biri. 

ugxfc{c oüdvgnc qn-: kara safra okluĵu olmak. 
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ug|ād: sedef otugiller familyasēndan, keskin kokulu, paralē almaĸēk yapraklē, 

yeĸilimsi sarē iekler aan, hekimlikte kullanēlan ok yēllēk otsu bitki, sedef 

otu. 

śıtçcnı ķcd: cam, camdan yapēlmēĸ eĸya; ham elmas. 

ukfkm ŧconcuı: sidik damlasē. 

ukfüik ŧwvwn-: (bir esit idrar yolu hastalēgē) sidik tutulmak. 

sihr: b¿y¿, efsun, tēlsēm. 

ukmgpeüdîp: bal ile sirke ĸerbeti. 

sinameki: baklagillerden, sēcak bºlgelerde yetiĸen, yapraĵē m¿shil olarak kullanēlan, 

sarē iekli, otsu veya aĵasē bitki, cassia officinalis). 

uk{cj hünhün: siyah biber. 

uqġwnecp: solucan, solucan seklindeki bagērsak parazitlerinin genel adē, tenya. 

uqxwķ: soĵuk. 

uwfāɂ: baĸ aĵrēsē. 

uū-k ok|âe: saĵlēk bozukluĵu, miza bozukluĵu. 

śwoāķ: Antep fēstēĵēgiller familyasēndan, y¿z elliye yakēn t¿r¿ bulunan, oĵu zehirli, 

kabuĵu hekimlikte, yapraklarē boyacēlēkta, dericilikte kullanēlan aĵa ve bu 

aĵacēn ekĸi, mercimek b¿y¿kl¿ĵ¿ndeki kērmēzē renkli meyvesi. 

uüeį: ĸarap, alkoll¿ iki. 

uüffg: (Ar): peklik; mide dolgunluĵu; cesitli organlarda gºr¿len dolgunluk. 

uümmgt: ĸeker. 

uüpūm: kemik. 

uüuv qn-: gevĸek, g¿s¿z, iĸlevini yapamaz olmak. 

uüuv-gpfāo qn-: v¿cudun veya belirli organlarēn g¿c¿ azalmak, g¿s¿z olmak, 

iktidarsēz olmak. 

şcd: niĸadēra benzer buruk bir tadē olan, alkali minerallerin, amonyum, demir, 

al¿minyum, krom gibi metallerin s¿lfatlarēndan meydana gelen antiseptik 

madde, ĸap. 

şcħo-ı ħcpžcn: iki enekliler sēnēfēnēn kabakgiller familyasēndan, elma b¿y¿kl¿ĵ¿nde, 

sert kabuklu olan eb¾cehil karpuzu. 

şcjvgtg: ĸahtere otu; 20-60 cm boyunda bir yēllēk otsu bir bitki. 
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şcķāķwn: maydanozgillerden, havucu andērankºkleri olan, k¿¿k sarē iekli bir bitki, 

kavza, yaban´ havu, karakºk. 

şcnġco: turpgillerden, toprak altēnda bulunan ĸiĸkin bir yumru halindeki etli kºk¿ 

sebze olarak yenen, ĸifalē hassalar taĸēyan bir bitki. 

şctād-ı vwhhāĥ (Ar.): elma ĸarabē. 

şctād-ı şgmgt: ĸeker ĸerbeti. 

şgmāķın (Ar): yabani havu, karakºk. (pastinaca sativa) krs. behmen, c¿mc¿m. 

şgpdg: cumartesi. 

şgtdgv: meyve ºz¿, su ve ĸekerle yapēlan tatlē iecek. 

şg{vctce: serkile otu ve kºk¿nden elde edilen bir ila. 

şkķcķ: el ve ayaklarda atlama biiminde gºr¿len hastalēk. 

şktncġwp: ĸǱrȊgan, susam yaĵē. 

şwpk| (Ar.): ºrek otu. 

talak: dalak. 

tamar: damar. 

vcŧxīn-k mgnāo: sºz¿ uzatma. 

vgk{îp gvogm: (tabiatē) yumuĸatmak, sakinleĸtirmek. 

vgpfütüuvnüm: saĵlēklē olma, saĵlēklēlēk. 

vgppūt (Ar.): tandēr. 

vgtgpiüdkp: Basra balē, bir t¿r kudret helvasē. 

vgtmįd: birden ok maddenin, bitkinin bir araya getirilmesi ile hazērlanan ilalar; 

eĸitli unsurlarē birleĸtirerek b¿t¿n haline getirme, sentez; bir ĸeyin 

birleĸimi. 

vqĥogmcp: semiz otu, bir yēllēk basit ve etli yapraklē ve sarē iekli otsu bir bitki. 

vqrncķ: h¿nnapgillerden, yapraklarēndan yeĸil boya ēkarēlan bir bitki, kērkboĵum, 

suut kºk¿. 

turb: turpgiller familyasēndan, salkēm durumundaki iekleri beyaz, sarē veya mor 

renkte, yapraklarē karĸēlēklē, meyvesi acēmsē ve etli, kºkleri yenen bitki, turp. 

vwtwpe ķcdı: turun kabuĵu. 

vütdkf: kºk¿ tēpta kullanēlan bir bitki, t¿rbit otu. 



155 

ŧcncġ: eski tēpta dºrt unsurdan biri, midenin sol tarafēnda bulunan, kan dolaĸēmēnē 

d¿zenleyen ve kan yapan, ok damarlē, koyu kērmēzē renkte, yassē uzunca 

organ. 

ŧcƅāo (Ar.): yemek, yiyecek, aĸ. 

ŧāƅwp: farelerden insanlara geen bulaĸēcē, ateĸli, ºld¿r¿c¿ bir hastalēk, veba. 

ŧcvnw dāfgo: yaĵ bakēmēndan zengin, alb¿minli maddeler, ĸekerler ve E vitamini 

ieren, ii ĸekercilikte ve badem ĸurubu yapēmēnda kullanēlan lezzetli bir t¿r 

badem. 

ŧınā (Ar.): s¿r¿lerek kullanēlan ila, merhem.  

ŧınā kf: bir ilacē deri, hastalēklē doku ya da lezyonun ¿zerine s¿rerek uygulamak.  

ŧwtcķ qvı: dereotu; bir yēllēk, sarē iekli ve otsu bir bitki (anethum graveolens). 

ŧwtcķ qvı vqħwoı: dere otu tohumu. 

wçwķ: dudakta beliren kabarcēk. 

whūpgv (Ar.): iltihap, yangē. 

ur-: bir ilacē deri ya da hastalēklē bºlge ¿zerine koyarak veya s¿rerek uygulamak. 

wuvħwfwu: ballēbabagillerden, ilkbaharda mavi veya menekĸe renginde iekler aan, 

otsu veya dibi odunsu, ok ētērlē bitki, karabaĸotu, lavanta ieĵi. 

uyuz: ºr¿mcekgillerden, ēplak gºzle gºr¿lemeyen bir bºceĵin meydana getirdiĵi 

kaĸēntēlē, bulaĸēcē deri hastalēĵē. 

üpvgucpnıġ: unutkanlēk. 

ü|gtnki: sedefotugillerden, acē tohumlarē susama benzeyen, beyaz iekli, ok dallē, 

halk arasēnda t¿ts¿ olarak kullanēlan sēcak bºlge bitkisi, y¿zerlik. 

xcķı{{g (Ar.): okka, dºrt y¿z dirhemlik tartē. 

xctcķ (Ar.): aĵa ve ot yapraĵē. 

xgegƅ-k oghāśın: mafsal aĵrēlarē, eklem aĵrēlarē. 

vehm: kuruntu, vesvese, ĸ¿phe. 

xgşcķ: adēr uĸaĵē. 

{cdcp śctıoucġı: uskurdiyȊn. 

{ādku: kuru. 

{chşāp: yavĸ©n otu, deĵiĸik t¿rleri bulunmaktadēr. 

{cķw gv-: yakē yapmak; deri ¿zerine uygulanan, genellikle bir beze emdirilerek 

s¿r¿len yakēcē ve tahriĸ edici ila. 
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yareķcp (Ar.): sarēlēk hastalēĵē. 

{whķc ŧwŧcmnw: ince dudaklē. 

{wowtvc cġı: yumurtanēn beyaz kēsmē. 

{üdūugv: kuruluk; eski tēbba gºre tabiatta bulunan dºrt r¿k¿n ve esastan biri. 

{ümnü qn-: gebe olmak. 

{ütgik ķcxī g{ng-: y¿reĵi kuvvetlendirmek. 

{ütgm q{pcocuı: kalp sēkēĸmasē, arpēntē. 

{ütgm żcƅhnıġı: kalp yetmezliĵi. 

{ütgm: kalp. 

|cɂh: zayēflēk. 

|āe: kara boya, k¿k¿rtle demir birleĸimlerinden biri, demir s¿lfat. 

|āe-ı mıdtıu: yeĸil renkli bir t¿r tuz, ferro s¿lfat. 

|cɃh-ı okƅfg: mide zayēflēĵē. 

žcoġ-kƅctcdį: Kuzey Afrikaôda doĵal olarak yetiĸen bir aĵa t¿r¿ ve bu aĵatan elde 

edilen kahverengi, ĸeffaf, yapēĸkan madde, Arap zamkē. 

|cpdcķ: ak s¿sen. 

|cƅhgtāp: s¿sengiller familyasēndan, baharda g¿zel iekler aan, uyarēcē, ©det 

sºkt¿r¿c¿ hassalara sahip, soĵanlē ok yēllēk bir bitki ve bu bitkinin 

tepelerinin kurutulmasēndan elde edilen tat, koku, sarē renk vermekte 

kullanēlan tozu, safran. 

żcƅh-ı fkoāġ: beyin g¿s¿zl¿ĵ¿, zayēflēĵē. 

żcƅh-ı ķcnd: kalp yetmezliĵi. 

źgmgt (Ar.): erkeklik organē, penis. 

gmgt uüuv qn-: cinsel organē gevĸek olmak. 

zencar (Ar.): bakēr pasē esidinden gºz taĸē. 

zencebil: sēcak bºlgelerde yetiĸen, ētērlē kºk¿nden hekimlikte kullanēlan bir yaĵ 

ēkarēlan bitki, zencefil. 

|gtāxgpf-k ŧcxīn: ĸecere-i r¿stem, kēss©uôl-hayye, T¿rke k¿mren d¿vleĵi, iĵ tiry©k 

olarak adlandērēlan zer©vendin yuvarlak t¿r¿. 

|gtfcnü: kayēsē aĵacēnēn Akdeniz ¿lkelerinde yetiĸtirilen k¿¿k meyveli bir t¿r¿ ve bu 

aĵacēn sarē, etli, tadē acē, ekirdekli meyvesi, zerdali. 
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|gtfgeāx: zerdeal, zencefilgillerden boya gibi kullanēlan ve safran yerine zerdeye 

konulan bir cins sarē g¿l. krĸ. zerde¿b. 

|gtfgçüd: zencefilgillerden, halk aĵzēnda zerdeºp olarak da adlandērēlan kºk 

saplarēndan sarē bir boya ēkarēlan, safran gibi kullanēlan, sarē iekli, 

kokulu, ok yēllēk bitki, Hint safranē, zerdeal. 

zerneb: ekirge ayaĵē da denilen kokulu bir ot. 

|g{v {cġı: zeytin tanelerinden elde edilen bitkisel yaĵ, zeytinyaĵē. 

zift: am aĵacēndan veya maden kºm¿r¿nden ēkan, ateĸte eriyen siyah ve katē 

madde. 

žīķ-i nefes: nefes darlēĵē. 

źkmtg ŧınā kf-: erkeklik organēna s¿rmek. 

|k{āfg kf: artērmak. 

\wħcn (Ar.): Sat¿rn, keyvan. 

\üjtg (Ar.): oban yēldēzē, ven¿s.  

źüttk{{gv: nesil, soy. 
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